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    La Lyra Belacqua és una òrfena que s’ha criat envoltada d’erudits en un college d’Oxford. Però l’Oxford de la Lyra no és el mateix que nosaltres coneixem. Per algun motiu, la Lyra viu en un món en què tothom té el seu daimoni particular, que és la manifestació de l’ànima en forma d’animal. Corren temps difícils sota el domini absolut de l’Església, però la Lyra viu al marge de tot i es deleix per enfilar-se a les teulades del college amb en Roger, el seu millor amic, i llençar pedres al cap dels alumnes, córrer pels carrers estrets o robar pomes al mercat. Un dia la seva vida fa un gir inesperat quan ella i en Pantalàimon, el seu daimoni, impedeixen l’assassinat del seu oncle, el poderós Lord Asriel, i a més senten per casualitat una conversa privada sobre un misteriós fenomen conegut com la Pols. Ben aviat la Lyra i en Pantalàimon es veuen involucrats en un joc perillós que els descobrirà una dona molt bonica amb un mico daurat, un viatge al nord llunyà i una colla d’aliats entre els quals hi ha gipcis, bruixes, un aeronauta texà i un ós cuirassat.
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  En aquest abisme feréstec,

  bressol de la natura i potser tomba,

  no del mar, ni de la terra, l’aire o el foc,

  sinó de tots junts en les seves causes fecundants,

  confusament mesclats i sempre més en lluita,

  tret que aquell que tot ho fa i tot bo pot

  ordeni la seva matèria obscura per crear més mons;

  en aquest abisme feréstec, el dimoni cautelós

  es va aturar al llindar de l’infern i va mirar uns moments,

  mentre pensava en el seu viatge…


  JOHN MILTON: El paradís perdut, cant segon


  
    Llums del nord és la primera part d’una història en tres volums.


    El primer volum té lloc en un univers com el nostre,


    però diferent en molts aspectes.


    El segon volum té lloc a l’univers que coneixem.


    El tercer volum es mou entre els universos.

  


  PRIMERA PART


  Oxford


  1

  EL BROCAL DE TOKAY


  La Lyra i el seu daimoni van travessar el menjador, que s’anava enfosquint, mentre miraven de mantenir-se a la mateixa banda, lluny del camp de visió de la cuina. Ja havien parat les tres taules grans que ocupaven la llargada del menjador, la plata i el vidre resplendien malgrat la poca llum que s’escolava i havien separat els bancs de les taules, que esperaven l’arribada dels comensals. La foscor no impedia que s’entreveiessin els retrats d’antics rectors, que penjaven a les parets. La Lyra es va acostar a la tarima, es va girar per observar la porta oberta de la cuina i, com que no va veure ningú, s’hi va enfilar. Es va apropar a la taula principal, la més alta, i va veure que l’havien parada amb or i no amb plata, i que no havien posat els bancs de roure, sinó catorze cadires de caoba amb coixins de vellut.


  La Lyra es va aturar al costat de la cadira del rector i va donar un copet amb l’ungla a la copa de vidre més gran. El dring va ressonar a tots els racons del menjador.


  —Una mica de seriositat —va xiuxiuejar el daimoni—. Com-porta’t.


  El seu daimoni es deia Pantalàimon i havia adoptat la forma d’una papallona nocturna de color marró fosc per passar inadvertit en la foscor del menjador.


  —Fan massa soroll perquè ens sentin des de la cuina —va murmurar la Lyra—. I el cambrer no ve fins que no toquen la campana. Deixa d’atabalar-me! —va afegir, i va posar la mà sobre el vidre que ressonava.


  En Pantalàimon es va allunyar batent les ales i va entrar a la sala reservada esmunyint-se per la porta mal ajustada de l’altra banda de la tarima. Va tornar a aparèixer al cap d’un moment.


  —No hi ha ningú —va murmurar—. Però ens hem d’afanyar.


  La Lyra es va ajupir darrere la taula principal i va sortir com una bala cap a la porta de la sala reservada; un cop dins, es va aixecar i va examinar el seu voltant. Només hi brillava la llum de la llar de foc, on els troncs cremaven amb constància mentre ella els mirava i enviaven una font d’espurnes xemeneia amunt. Malgrat que havia passat gairebé tota la vida al college, no havia estat mai a la sala reservada; només hi podien entrar els erudits i els seus convidats, però mai les dones. Ni tan sols les minyones la netejaven; d’això se n’encarregava el majordom.


  En Pantalàimon va aterrar a l’espatlla de la Lyra.


  —¿Què, estàs contenta? ¿Podem tocar el dos, ara? —va murmurar.


  —No siguis ruc! Ho vull veure tot!


  Era una sala espaiosa. Hi havia una taula ovalada i lluent de palissandre, on reposaven uns quants brocals, algunes copes i un molinet de tabac de plata amb un porta-pipes incorporat. En un trinxant proper, hi havia un plat petit que conservava l’escalfor dels aliments i una cistella plena de cascalls.


  —Quina vida que fan, ¿oi, Pan? —va dir la Lyra en veu baixa.


  Es va asseure en una de les butaques de cuir verd. Era tan gran que gairebé s’hi podia estirar, però es va incorporar i es va acomodar sobre les cames per fixar-se en els retrats de les parets. Potser eren una altra colla d’antics alumnes… Togats, barbuts i tenebrosos, la fitaven des dels seus marcs com si la volguessin renyar.


  —¿De què creus que deuen parlar? —va dir la Lyra, o més aviat va començar a dir, perquè abans d’haver acabat la pregunta, va sentir unes veus que venien de l’altra banda de la porta.


  —Afanya’t, darrere la cadira! —va xiuxiuejar en Pantalàimon.


  La Lyra va saltar de la butaca i s’hi va amagar al darrere. No era un amagatall gaire bo: era al mig de l’habitació, i tret que no fes gens de soroll…


  La porta es va obrir i la llum de la sala es va transformar. Un dels nouvinguts portava un llum, que va deixar al trinxant. La Lyra li va veure les cames i els peus, que duien uns pantalons d’un verd fosc i unes sabates negres i lluents. Era un criat.


  Aleshores, una veu profunda va dir:


  —¿Ja ha arribat Lord Asriel?


  Era la veu del rector. Mentre la Lyra aguantava la respiració, va veure com el daimoni del criat (un gos, com la majoria dels daimonis dels criats) arribava fent saltirons i s’asseia amb molta tranquil·litat als seus peus. En acabat, la Lyra va distingir els peus del rector, calçats amb les sabates negres i gastades que duia sempre.


  —No, rector —va dir el majordom—. Tampoc no hi ha notícies de l’aeromoll.


  —Suposo que tindrà gana quan arribi. Acompanyi’l directament al menjador, si us plau.


  —Sí, senyor rector.


  —¿Ha decantat una mica de tokay especial en honor seu?


  —Sí, senyor rector. Del 1898, tal com va ordenar. Recordo perfectament que té una predilecció especial per aquest en concret.


  —Molt bé. Ja es pot retirar.


  —¿Li cal el llum, senyor?


  —Sí. Deixi’l aquí i encarregui’s que no s’apagui durant el sopar.


  El majordom va fer una petita reverència i se’n va anar; el seu daimoni, obedient, el va seguir trotant. Des del seu amagatall primitiu, la Lyra va veure que el rector es dirigia a un armari immens de roure que hi havia en un racó de la sala, en despenjava una toga i se la posava amb alguna dificultat. El rector havia estat un home àgil, però ja havia complert els setanta i els seus moviments eren lents i mancats de flexibilitat. El daimoni del rector tenia l’aspecte d’un corb, i tan bon punt el seu senyor es va haver engiponat la toga, va saltar de l’armari i es va tornar a posar al seu lloc habitual, l’espatlla dreta del rector.


  La Lyra era conscient de l’angoixa d’en Pantalàimon, malgrat que ell no feia cap mena de soroll. Ella, en canvi, sentia una emoció força agradable. El visitant que havia esmentat el rector, Lord Asriel, era el seu oncle, un home a qui admirava i temia al mateix temps. Es comentava que treballava en assumptes polítics d’alta volada, en exploracions secretes i en operacions militars a llocs molt llunyans, per la qual cosa ella mai no sabia quan apareixeria. Lord Asriel tenia molt mal caràcter. Si la trobava allà dins la castigaria amb severitat, però estava disposada a córrer aquest risc.


  Però el que va veure a continuació va canviar les coses de cap a peus.


  El rector es va treure un paper doblegat de la butxaca i el va deixar sobre la taula. Va destapar el brocal que contenia un vi exquisit i daurat, va desplegar el paper i va abocar dins el recipient una pluja fina de pols blanca; tot seguit, va rebregar el paper i el va llençar al foc. Aleshores, es va treure un llapis de la butxaca, va remenar el vi fins que les partícules es van dissoldre i va tornar a tapar el brocal.


  El daimoni del rector va deixar anar un grall breu i gairebé imperceptible. El rector li va respondre alguna cosa en veu baixa, va examinar el seu voltant amb els ulls mig clucs i ennuvolats, i va sortir per la mateixa porta per on havia entrat.


  —¿Ho has vist, Pan? —va murmurar la Lyra.


  —Es clar que ho he vist! Va, escampem la boira abans que arribi el cambrer!


  Però, mentre parlava, va sonar una campanada al fons del menjador.


  —És la campana del cambrer! —va dir la Lyra—. Em pensava que tindríem més temps.


  En Pantalàimon va volar com una fletxa cap a la porta del menjador i en va tornar a la mateixa velocitat.


  —El cambrer ja és aquí! —va dir—. I no et pots escapar per l’altra porta…


  L’altra porta, la que havia fet servir el rector per entrar i sortir, conduïa a l’atapeït passadís que anava des de la biblioteca fins a la sala de reunions dels erudits. A aquella hora del dia, era ple d’homes que es posaven les togues per anar al sopar, o que s’espavilaven a deixar papers o carteres a la sala de reunions abans de fer cap al menjador. La Lyra havia planejat sortir de la mateixa manera que havia entrat, refiant-se que li sobrarien uns quants minuts abans no sonés la campana del cambrer.


  A més a més, si no hagués vist com el rector abocava aquella mena de pols al vi, potser s’hauria atrevit a plantar cara al cambrer enfurismat, o hauria mirat de passar desapercebuda entre la gentada del passadís. Però estava desconcertada i allò la va fer dubtar.


  Aleshores, va sentir l’estrèpit d’unes passes a la tarima. El cambrer s’acostava per assegurar-se que el vi i els cascalls de la sala reservada estaven a punt per a la sobretaula dels erudits. La Lyra va córrer cap a l’armari de roure, el va obrir i s’hi va amagar; va tancar la porta just en el moment en què entrava el cambrer. No patia per en Pantalàimon perquè la penombra regnava a la sala i, si calia, es podia amagar sota una butaca.


  La Lyra va sentir la respiració asmàtica del cambrer i, a través de l’escletxa de la porta mal ajustada, va veure com arrenglerava les pipes en aquella mena de prestatge que sortia del molinet de tabac, i com revisava els brocals i les copes. Aleshores, es va allisar els cabells que li tapaven les orelles amb els palmells de les mans i va comentar alguna cosa al seu daimoni. Tots els daimonis dels criats eren gossos, però com que es tractava d’un criat de categoria, el gos també era de categoria. De fet, era un setter amb el pèl roig. Va semblar que el daimoni sospitava alguna cosa, ja que va començar a rastrejar el seu voltant com si hagués detectat la presència d’un intrús, però no va anar cap a l’armari. Allò va alleujar la Lyra, que tenia por del cambrer perquè ja l’havia pegada en un parell d’ocasions.


  La Lyra va sentir un xiuxiueig; era en Pantalàimon, que s’havia arraulit al seu costat.


  —Ara ens haurem de quedar aquí. ¿Per què no em fas mai cas?


  Ella no va respondre fins que ja no hi va haver rastre del cambrer, que també s’ocupava de supervisar que la taula principal estigués perfectament parada. La Lyra va sentir que els erudits entraven al menjador, murmurant quatre coses i arrossegant els peus.


  —Sort que no et faig cas! —li va contestar la Lyra, també en veu baixa—. Si te n’hagués fet, no hauríem vist com el rector abocava el verí dins el vi. ¿No te n’adones, Pan? Es el tokay que ha demanat al majordom! Volen assassinar Lord Asriel!


  —Tu no ho saps pas, si és verí.


  —I tant que ho és. ¿No te’n recordes? Abans d’abocar-lo, ha ordenat al majordom que sortís de la sala. Si fos inofensiu, no li hauria importat que el majordom ho veiés. Estic convençuda que aquí passa alguna cosa… alguna cosa política. Fa molts dies que els criats en parlen. Pan, podem evitar un assassinat!


  —Quina ximpleria —va dir en Pantalàimon amb contundència—. ¿Com t’ho manegaràs per estar-te quatre hores quieta en un armari tan petit? Deixa’m anar a donar un cop d’ull al passadís. Quan no hi hagi ningú, t’avisaré.


  Va emprendre el vol des de l’espatlla de la Lyra i ella va veure la seva ombra minúscula en la llum que s’escolava per l’escletxa.


  —No cal que t’hi escarrassis, Pan —va dir la Lyra—. Aquí dins hi ha una altra toga o alguna cosa per l’estil. La deixaré a terra i em posaré còmoda. He de saber quina en porten de cap.


  Quan feia una bona estona que estava ajupida, es va aixecar amb molt de compte, va buscar els penjadors a les palpentes i va mirar de no fer gens de soroll. Aleshores, va descobrir que l’armari era més gran del que havia intuït. Hi havia diverses togues i capetes, algunes amb rivets a les vores i la majoria folrades amb seda.


  —M’agradaria saber si són totes del rector —va murmurar la Lyra—. Potser quan li atorguen algun títol honorari en altres llocs, li regalen aquestes togues tan cridaneres i les guarda aquí per disfressar-se de tant en tant… Pan, ¿ho penses de veritat, que el vi no està enverinat?


  —No —va dir—. Em penso que ho està, com tu. Però també penso que no n’hem de fer res. I també penso que si fiquessis el nas en aquest assumpte, faries la beneiteria més gran de tota la teva vida, i això és dir molt. El que pugui estar passant no té res a veure amb nosaltres.


  —No siguis idiota —va dir la Lyra—. ¿Com vols que m’assegui aquí dins i em limiti a observar com l’enverinen?


  —Marxem a un altre lloc, doncs.


  —Ets un covard, Pan.


  —Ja ho pots ben dir. Però, ¿et puc preguntar què vols fer? ¿Saltaràs i li prendràs la copa dels seus dits tremolosos? ¿Què has planejat?


  —No he planejat res, ja ho saps —va replicar la Lyra en veu baixa—. Però ara que he vist el que ha fet el rector, no tinc cap alternativa. Se suposa que saps què vol dir tenir consciència, ¿no? ¿Què vols? ¿Que després de saber el que estan maquinant me’n vagi a la biblioteca i em rasqui la panxa? Doncs et ben juro que no és el que penso fer.


  —És això el que volies des del començament —va dir en Pantalàimon al cap de poc—. Volies amagar-te aquí dins i vigilar-los. ¿Com és que no me n’he adonat fins ara?


  —Sí, és veritat —va dir ella—. Tothom sap que estan tramant alguna cosa secreta. Practiquen una mena de ritual. Només vull saber quina una en porten de cap.


  —No n’hem de fer res! Si els ve de gust tenir secrets és cosa seva. No hauries de fer cas d’aquestes coses. Amagar-se i espiar només ho fan els nens estúpids.


  —És el que em pensava que diries. Va, no m’atabalis més!


  Van seure en silenci durant una estona: la Lyra, incòmoda per culpa de la duresa del terra de l’armari, i en Pantalàimon, fregant amb petulància les seves antenes temporals contra una túnica. Un grapat de sentiments contradictoris lluitaven dins el cap de la Lyra, i malgrat que li hauria encantat compartir-los amb el seu daimoni, l’orgull l’hi impedia. Potser hauria d’intentar aclarir-se les idees sense la seva ajuda.


  El sentiment que predominava dins seu era l’angoixa, tot i que no patia per ella. Estava tan acostumada a ficar-se en embolics que ja sabia quin pa s’hi donava. Aquest cop patia per Lord Asriel i pel que significava tot allò. No visitava el college gaire sovint, i el fet que aquella fos una època de gran tensió política volia dir que no havia vingut només a menjar, beure i fumar amb una colla d’amics. La Lyra sabia que tant Lord Asriel com el rector eren membres del Consell de Ministres, l’organisme consultor especial del primer ministre. Per tant, podia ser que hi tingués alguna cosa a veure. De totes maneres, les reunions del Consell de Ministres tenien lloc al palau i no a la sala reservada del Jordan College.


  El rumor que omplia les converses a sota veu dels criats començava a prendre forma. Es comentava que els tàrtars havien envaït Moscòvia i que avançaven cap al nord, en direcció a Sant Petersburg, des d’on podien dominar el mar Bàltic i acabar conquerint tot Europa occidental. Lord Asriel havia estat a les terres més remotes del nord; l’últim cop que la Lyra l’havia vist, estava preparant una expedició a Lapònia…


  —Pan —va xiuxiuejar la Lyra.


  —¿Què?


  —¿Creus que hi haurà una guerra?


  —Encara no. Lord Asriel no hauria vingut a sopar si existís la possibilitat que esclatés una guerra d’aquí a una setmana o dues.


  —Hi estic d’acord. Però, ¿i si passés més tard?


  —Xxt! S’acosta algú.


  La Lyra es va incorporar i va apropar l’ull a l’escletxa de la porta. Era el majordom que venia a espavilar el llum, tal com li havia ordenat el rector. La sala comuna i la biblioteca disposaven d’il·luminació ambàrica, però, per a la sala reservada, els erudits preferien els llums de nafta més suaus. No els canviarien mentre el rector fos viu.


  El majordom va espavilar el llum, va llençar un altre tronc al foc i, després d’acostar l’orella a la porta del menjador i escoltar amb atenció, va agafar un grapat de fulla de tabac del molinet.


  Tan bon punt va haver tancat la tapa, es va girar el pom de l’altra porta, cosa que el va fer saltar. La Lyra es va haver d’aguantar el riure. El majordom es va ficar el tabac a la butxaca amb precipitació i es va girar cap al nouvingut.


  —Lord Asriel —va dir, mentre un calfred de sorpresa recorria la columna vertebral de la Lyra. No el podia veure des d’on era i va haver de reprimir l’impuls de bellugar-se i mirar.


  —Bona nit, Wren —va dir Lord Asriel. La Lyra sempre sentia aquella veu aspra amb una barreja d’alegria i de recel—. Faig tard per sopar. M’esperaré aquí.


  El majordom semblava incòmode. Els convidats només entraven a la sala reservada mitjançant una invitació del rector i Lord Asriel ho sabia; però el majordom va veure que Lord Asriel es fixava en el bony que duia a la butxaca i va optar per no protestar.


  —¿Comunico al rector que ha arribat, senyor?


  —Per mi no hi ha cap inconvenient, però porta’m una mica de cafè.


  —Sí, senyor.


  El majordom va fer una reverència i es va afanyar a sortir, mentre el seu daimoni seguia els seus talons amb submissió. L’oncle de la Lyra es va apropar al foc, va estirar els braços per sobre del cap i va badallar com un lleó. Portava roba de viatge. La Lyra va tornar a comprovar, com cada cop que el veia, fins a quin punt l’aterria. Les possibilitats de sortir arrossegant-se sense que la descobrís eren nul·les. S’hauria de quedar asseguda allà dins i esperar que no passés res.


  El daimoni de Lord Asriel, una pantera de les neus, era darrere seu.


  —¿Les projectaràs aquí? —li va preguntar en veu baixa.


  —Sí. És més fàcil fer-ho aquí que a la sala d’actes. També voldran veure les mostres. D’aquí a un moment faré venir el conserge. S’acosta una mala època, Stelmaria.


  —Hauries de descansar.


  Lord Asriel es va reclinar en una de les butaques i la Lyra ja no li va poder veure la cara.


  —Sí, sí… I també m’hauria de canviar. Segur que hi ha alguna norma antiga que els autoritza a multar-me amb una dotzena d’ampolles per presentar-me vestit de manera inadequada. Hauria de dormir tres dies seguits. Però el cas és que…


  Van trucar a la porta i va entrar el majordom amb una safata de plata, sobre la qual hi havia una cafetera i una tassa.


  —Gràcies, Wren —va dir Lord Asriel—. ¿Això que veig a la taula és el tokay?


  —El rector ha ordenat que el decantéssim especialment per a vostè, senyor —va dir el majordom—. Només queden tres dotzenes d’ampolles del noranta-vuit.


  —Tot el que és bo s’acaba. Deixa’m la safata a la vora. I digues al conserge que pugi les dues caixes que he deixat a la porteria.


  —¿Aquí, senyor?


  —Sí, és clar. I també necessito una pantalla i un projector, aquí i de seguida.


  El majordom, perplex, amb prou feines va poder evitar obrir la boca, però almenys va aconseguir ofegar una temptativa de pregunta i una altra de protesta.


  —Wren, estàs oblidant quina és la teva funció —va dir Lord Asriel—. No em facis més preguntes i limita’t a obeir.


  —Sí, senyor —va dir el majordom—. ¿Li puc fer un suggeriment? Em sembla que hauria de comunicar al senyor Cawson el que pensa fer, senyor. Si no, es quedarà molt sorprès. ¿Oi que m’entén?


  —D’acord, digue-l’hi.


  El senyor Cawson era el cap de cambrers. Ell i el majordom mantenien un pols des de feia molts anys. El cap de cambrers tenia un rang superior, però el majordom es relacionava més sovint amb els erudits i en podia treure més partit. Li encantava demostrar al cap de cambrers que s’assabentava del que passava a la sala reservada millor que ell.


  Aleshores, va fer una reverència i se’n va anar. La Lyra va veure com el seu oncle se servia una tassa de cafè i se’l bevia d’un glop; en acabat, se’n va servir un altre i se’l va beure més a poc a poc. L’envaïa la curiositat. ¿Caixes de mostres? ¿Un projector? ¿Què era allò tan important que havia d’ensenyar als erudits amb tanta immediatesa?


  Lord Asriel es va aixecar i es va apartar de la llar de foc. Ara el podia veure de cap a peus i es va meravellar amb les diferències que hi havia entre ell, el majordom rabassut i els erudits lànguids i carregats d’espatlles. Lord Asriel era un home alt, amb les espatlles fortes, la cara morena i enèrgica, i uns ulls que resplendien i espurnejaven quan deixava anar una de les seves rialles espontànies. Tenia un rostre que o et dominava o t’impulsava a enfrontar-t’hi, però mai no t’inspirava un sentiment de protecció ni de llàstima. Tots els seus moviments semblaven plens de grandiositat i dotats d’un equilibri perfecte, com els dels animals salvatges, i quan se’l veia en una sala com aquella, semblava una bèstia salvatge dins una gàbia massa petita.


  En aquells instants la seva expressió era distant i s’hi intuïa la preocupació. El seu daimoni s’hi va acostar i va repenjar el cap sobre la seva cintura. Lord Asriel el va mirar amb un esguard impenetrable, va fer mitja volta i es va apropar a la taula. De cop i volta, la Lyra va sentir que se li regirava l’estómac: Lord Asriel havia destapat el brocal de tokay i l’estava abocant en una copa.


  —No!


  Va ser impossible reprimir aquell crit ofegat. Lord Asriel el va sentir i es va girar de seguida.


  —¿Qui hi ha aquí?


  La Lyra no se’n va poder estar, va sortir de l’armari a empentes i rodolons i li va arrabassar la copa de la mà. Va vessar el vi i va esquitxar el caire de la taula i la catifa, i la copa va caure a terra i va quedar feta xixina. Lord Asriel la va agafar pel canell i l’hi va cargolar amb força.


  —Lyra! ¿Què coi fas aquí?


  —Deixa’m anar i t’ho diré!


  —Abans et trencaré el braç. ¿Com goses entrar aquí?


  —T’acabo de salvar la vida!


  Es van quedar immòbils durant un moment; la nena es recargolava de dolor, però feia ganyotes per no plorar, i l’home, indignat, estava inclinat damunt d’ella amb les celles arrufades.


  —¿Què has dit? —va dir abaixant la veu.


  —Que aquest vi està enverinat —va murmurar ajuntant les dents amb força—. He vist com el rector hi abocava una mena de pols.


  La va deixar anar. La Lyra va caure a terra i en Pantalàimon va volar angoixat fins a posar-se a la seva espatlla. El seu oncle va abaixar la mirada reprimint la ràbia, però ella no va gosar mirar-lo als ulls.


  —Només he entrat per veure com era la sala —va dir la Lyra—. Sé que no ho hauria d’haver fet. Volia sortir abans que arribés algú, però tot d’una ha entrat el rector i he hagut d’amagar-me a l’armari. I he vist que tirava una mena de pols al vi. Si jo no hagués…


  Van trucar a la porta.


  —Deu ser el conserge —va dir Lord Asriel—. Torna a ficar-te dins l’armari. Si sento cap soroll, per molt petit que sigui, faré que desitgis ser morta.


  Va anar cap a l’armari com una exhalació i, un cop va haver ajustat la porta, Lord Asriel va cridar:


  —Endavant!


  Tal com havia augurat, era el conserge.


  —¿Ho deixo aquí, senyor?


  La Lyra va veure que aquell home vell vacil·lava al llindar de la porta, i darrere seu, també va discernir la punta d’una caixa gran de fusta.


  —Sí, Shuter —va dir Lord Asriel—. Entra-les totes dues i deixa-les al costat de la taula.


  La Lyra es va relaxar una mica i es va poder concentrar en el mal que li feien l’espatlla i el canell. Si fos una nena de llagrimeta fàcil, aquell ja seria un motiu suficient per posar-se a plorar; però, en canvi, va optar per fregar les dents de dalt contra les de baix i moure el braç amb suavitat fins que va notar una mica d’alleujament.


  Aleshores, va sentir una trencadissa de vidres i el soroll que fan els líquids quan vessen.


  —Per l’amor de Déu, Shuter, ets un graponer! Mira què has fet!


  La Lyra de seguida ho va entendre. El seu oncle s’ho havia enginyat per fer caure el brocal de Tokay de la taula i volia carregar el mort al conserge. L’home va deixar la caixa a terra amb molta cura i va començar a demanar perdó.


  —Em sap molt greu, senyor. No he degut calcular bé la distància.


  —Vés a buscar alguna cosa per netejar aquest merder. Va, abans que deixi la catifa xopa!


  El conserge i el seu jove ajudant van marxar corrents. Lord Asriel es va acostar a l’armari i va parlar en veu baixa:


  —Ja que ets aquí, almenys sigues d’alguna utilitat. Vigila el rector de prop, ¿d’acord? Si després me’n dius alguna cosa interessant, potser t’estalviaré un càstig més greu del ja t’has guanyat a pols. ¿Entesos?


  —Sí, oncle.


  —Si fas qualsevol soroll, no t’ajudaré. Et quedaràs sola.


  Es va allunyar de l’armari i es va quedar dret d’esquena al foc. El conserge va tornar amb una escombreta i una pala per recollir el vidre, i també va portar un drap i una palangana.


  —L’hi torno a repetir, senyor, no sap quin greu em sap. No sé què ha pogut…


  —Limita’t a netejar aquesta porqueria.


  Quan el conserge començava a fregar la catifa, va trucar el majordom, que seguidament va entrar acompanyat del criat de Lord Asriel, un home que es deia Thorold. Portaven una caixa pesada de fusta lluent amb anses de llautó. Van veure el que feia el conserge i es van aturar de cop.


  —Sí, era el tokay —va dir Lord Asriel—. Quina llàstima… ¿És el projector? Deixa’l al costat de l’armari, Thorold. Posaré la pantalla a l’altra banda.


  La Lyra es va adonar que podria veure la pantalla i tot el que s’hi projectés per l’escletxa de la porta, i es va preguntar si el seu oncle l’havia col·locada d’aquella manera de propòsit. Aprofitant el soroll que feia el criat mentre desenrotllava aquell tros de tela rígida i l’encaixava al cavallet, la Lyra va xiuxiuejar:


  —¿Veus com ha valgut la pena venir?


  —Potser sí —va dir eixutament en Pantalàimon amb la seva veueta de papallona—. O potser no.


  Lord Asriel es va acabar el cafè a la vora del foc i va llançar una mirada sinistra, mentre en Thorold obria la caixa del projector i els estoigs de les lents i comprovava el dipòsit de l’oli.


  —Hi ha força oh, senyor —va dir—. ¿Vol que vagi a buscar un tècnic perquè s’encarregui de la projecció?


  —No, ho faré jo. Gràcies, Thorold. ¿Han acabat de sopar, Wren?


  —Em sembla que estan a punt, senyor —va contestar el majordom—. Segons el senyor Cawson, el rector i els seus convidats no trigaran gaire a venir quan sàpiguen que els espera. ¿M’enduc la safata del cafè?


  —Emporta-te-la i retira’t.


  —Sí, senyor.


  Després de fer una petita reverència, el majordom va agafar la safata i se’n va anar en companyia d’en Thorold. Tan aviat com es va tancar la porta, Lord Asriel va clavar els ulls a l’armari i la Lyra va sentir la força del seu esguard, com si hagués adoptat una forma física, com si fos una fletxa o una llança. Tot seguit, va desviar la mirada i va dir alguna cosa en veu baixa al seu daimoni, que s’hi va acostar i es va tombar tranquil·lament al seu costat, atent, elegant i perillós, amb uns ulls verds que escrutaven la sala, com els ulls negres de Lord Asriel, abans de tornar-los a dirigir cap a la porta en el moment en què girava el pom. La Lyra no veia la porta, però quan va entrar el primer home, va sentir un sospir.


  —Rector —va dir Lord Asriel—. Sí, ja torno a ser aquí. Laci passar els seus convidats. Els vull ensenyar una cosa molt interessant.
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  —Lord Asriel —va dir el rector a poc a poc, abans d’acostar-s’hi i estrènyer-li la mà.


  Des del seu amagatall, la Lyra observava els ulls del rector i va comprovar que es desviaven un segon cap a la taula on hi havia hagut el tokay.


  —Rector —va dir Lord Asriel—. Com que he arribat massa tard, no els he volgut destorbar mentre sopaven i m’he instal·lat aquí. Hola, vicerector. M’alegro de veure’l tan bé. Disculpin el meu aspecte tan tosc, però és que acabo d’aterrar. Sí, rector, el tokay ha desaparegut. Em fa l’efecte que l’està trepitjant. El conserge l’ha tirat a terra, però ha estat culpa meva. Hola, senyor capellà. Vaig trobar el seu últim article molt interessant…


  Es va moure cap a una banda per parlar amb el capellà i la Lyra va poder veure la cara del rector. Estava impassible, però al seu daimoni se li estarrufaven les plomes mentre es bellugava inquiet, primer sobre una pota i després sobre l’altra. Lord Asriel ja era el centre d’atenció, i malgrat que procurava ser cortès amb el rector, sobretot perquè es trobava dins el seu territori, era evident on residia el poder.


  Els erudits van saludar el visitant i van entrar a la sala. Uns quants es van asseure al voltant de la taula i els altres a les butaques, i ben aviat la remor de la conversa omplia l’atmosfera. La Lyra va veure que tothom sentia una gran curiositat per la caixa de fusta, la pantalla i el projector. Coneixia els erudits força bé: el bibliotecari, el vicerector, l’investigador i tota la resta.


  Eren homes que havien estat tota la vida al seu voltant, l’havien instruïda, l’havien renyada, l’havien consolada, li havien fet petits regals i li havien prohibit enfilar-se als arbres fruiters del jardí; eren el que més s’assemblava a una família per a ella. Fins i tot haurien pogut passar per la seva família si ella hagués sabut què era una família, per bé que, si ho hagués sabut, segurament hauria considerat com la seva família els criats del college. Els erudits tenien coses més importants per fer que vetllar per les necessitats afectives d’una nena mig salvatge i mig civilitzada que els havien encolomat per casualitat.


  El rector va encendre el fogonet d’esperit de vi que era sota el petit braser de plata, va escalfar una mica la mantega, va tallar mitja dotzena de cascalls i els hi va tirar. Se servien cascalls després de totes les festes, perquè aclarien les idees, estimulaven la llengua i animaven la conversa. La tradició deia que els havia de rostir el rector.


  Aprofitant els espetecs de la mantega que es fregia i la remor de la conversa, la Lyra es va girar una mica per trobar una postura més còmoda. Va despenjar amb molta cura una de les togues grans i folrades amb pell i la va estendre al terra de l’armari.


  —N’hauries d’haver agafat una altra més vella i rasposa —va murmurar en Pantalàimon—. Si trobes una postura massa còmoda, t’adormiràs.


  —Doncs m’hauràs de despertar —va contestar ella.


  Es va asseure i va parar atenció a la conversa. Parlaven de coses força avorrides, sobretot de política, i a més a més, de la política de Londres… Ni una paraula emocionant sobre els tàrtars. L’aroma dels cascalls fregits i les fulles de tabac s’escolava agradablement per l’escletxa de l’armari, i més d’una vegada la Lyra va estar a punt d’endormiscar-se. Però, al final, va sentir que algú donava cops a la taula. Les veus van callar i va parlar el rector.


  —Senyors —va dir—. Sé que parlo en nom de tots en donar la benvinguda a Lord Asriel. Les seves visites no sovintegen, però sempre són extremament valuoses, i, segons que m’han dit, aquesta nit ens vol ensenyar una cosa molt interessant. Tots som molt conscients que estem vivint una època d’alta tensió política. Demà, de bon matí, Lord Asriel ha estat citat a White Hall, per la qual cosa el tren que l’ha de dur a Londres l’espera tan bon punt hàgim finalitzat la nostra conversa, de manera que hem d’administrar el nostre temps amb seny. Quan hagi acabat la seva explicació, suposo que voldran adreçar-li algunes preguntes. Els demano que siguin concises i que vagin al gra. Lord Asriel, ¿vol començar?


  —Gràcies, rector —va dir Lord Asriel—. Abans de començar, els voldria ensenyar unes imatges. Vicerector, em sembla que les veurà millor des d’aquí. Potser el rector es voldrà asseure en aquella butaca del costat de l’armari…


  El vell vicerector gairebé no hi veia, de manera que fer-lo seure més a prop de la pantalla va ser un gest de cortesia, fet que va dur el rector al costat del bibliotecari, a només un metre d’on la Lyra s’ajupia dins l’armari. Mentre el rector s’arrepapa-va a la butaca, la Lyra va sentir que murmurava:


  —Punyeta! Estic segur que sabia allò del vi.


  —Demanarà diners —li va contestar el bibliotecari—. Si proposa una votació…


  —Si proposa una votació, ens hi oposarem amb tota l’eloqüència de què som capaços.


  El projector va començar a xiular mentre Lord Asriel el bombava amb força. La Lyra es va bellugar una mica per veure la pantalla, on un cercle blanc i lluent havia començat a brillar.


  —¿Algú podria apagar el llum? —va demanar Lord Asriel.


  Un erudit es va aixecar a apagar-lo i la sala es va enfosquir.


  Lord Asriel va començar a enraonar:


  —Com molts de vostès ja saben, fa dotze mesos que vaig iniciar una missió diplomàtica a les terres del nord que consistia a reunir-me amb el rei de Lapònia. En realitat, però, això només era un pretext. El meu objectiu primordial era dirigir-me més cap al nord, on regna el gel, i intentar descobrir què havia passat amb l’expedició Grumman. En un dels darrers missatges que en Grumman va enviar a l’Acadèmia de Berlín, va parlar d’un fenomen natural que només es podia veure a les terres del nord. Evidentment, a banda de procurar esbrinar tot el que pogués sobre en Grumman, també volia investigar aquest fenomen. No obstant això, la primera imatge que els vull mostrar no es relaciona directament amb cap dels dos fets.


  Aleshores, va col·locar la primera imatge al suport i la va fer lliscar darrere les lents. A la pantalla va aparèixer un fotograma circular ple de contrastos blancs i negres. L’havien fet de nit, sota la lluna plena; a mitja distància hi havia una cabana de fusta, les parets fosques de la qual contrastaven amb la neu que l’envoltava i que cobria abundantment la teulada. Al costat de la cabana hi havia una sèrie d’instruments filosòfics, que a la Lyra li van fer pensar en el Parc Ambàric que hi havia a la carretera de Yarnton; antenes, cables i aïllants de porcellana resplendien sota la llum de la lluna coberts per una gebrada espessa. En primer pla hi havia un home vestit amb pells, la cara del qual s’ocultava quasi totalment en les profunditats de la caputxa; tenia la mà aixecada com si estigués saludant. Al seu costat hi havia una figura més petita. La llum resplendent i pàl·lida de la lluna ho inundava tot.


  —Aquest fotograma es va fer amb una emulsió corrent de nitrat de plata —va dir Lord Asriel—. M’agradaria que en veiessin un altre que es va fer al mateix indret i només un minut més tard amb una emulsió nova preparada especialment.


  Va treure la primera imatge i en va col·locar una altra al suport. Aquesta era molt més fosca i semblava que la llum de la lluna hagués desaparegut per mitjà d’alguna filtració. Encara es veia l’horitzó i destacava la figura fosca de la cabana i la teulada nevada, però la foscor ocultava la complexitat dels instruments. El que havia canviat totalment era l’home: ara una llum banyava la seva figura, i semblava que, de la mà que tenia aixecada, brollés una font de partícules fulgurants.


  —¿Aquesta llum va cap amunt o cap avall? —va preguntar el capellà.


  —Cap avall —va dir Lord Asriel—. Però no és cap llum. Es Pols.


  La manera com va pronunciar aquella paraula va fer que la Lyra la imaginés amb majúscula, com si no fos una pols normal i corrent. La reacció dels erudits va confirmar aquella idea, perquè les paraules de Lord Asriel van desembocar en un silenci sobtat, seguit d’uns esbufecs d’incredulitat.


  —Però…


  —¿Com pot ser?


  —No pot ser que…


  —Senyors! —va exclamar el capellà—. Deixem que Lord Asriel s’expliqui.


  —És Pols —va repetir Lord Asriel—. A la placa sembla llum perquè les partícules de Pols afecten aquesta emulsió de la mateixa manera que els fotons afecten l’emulsió de nitrat de plata. Un dels motius principals de la meva expedició al nord era precisament corroborar aquest fet. Tal com poden comprovar, la figura de l’home es veu amb molta claredat. Però ara m’agradaria que es fixessin en la figura que té al costat.


  Va assenyalar la forma borrosa de la figura més petita.


  —Jo em pensava que era el daimoni de l’home —va dir l’investigador.


  —No. En aquells moments portava el daimoni enroscat al coll en forma de serp. La figura que amb prou feines es distingeix és un nen.


  —¿Un nen seccionat? —va dir algú. Però, per la manera com va callar, es va fer palès que no hauria d’haver fet aquell comentari en veu alta.


  Llavors hi va haver un silenci molt profund, fins que Lord Asriel va dir amb una veu tranquil·la:


  —És un nen enter, cosa que, tenint en compte la naturalesa de la Pols, és el més important, ¿oi?


  Ningú no va dir res durant uns quants segons. Aleshores, es va sentir la veu del capellà.


  —Ah —va dir com un home assedegat que, després d’haver saciat la seva set, deixa el vas per treure l’aire que havia retingut mentre bevia—. I aquests corrents de Pols…


  —Provenen del cel i el banyen amb alguna cosa que sembla molt lluminosa. Tindran l’oportunitat d’examinar la imatge tan acuradament com vulguin, perquè els la penso deixar quan me’n vagi. Només els l’ensenyo per demostrar-los l’efecte d’aquesta nova emulsió. Ara m’agradaria que en miressin una altra.


  La va canviar. El fotograma següent també havia estat fet de nit, però en aquest cas sense lluna. En primer pla es veien unes quantes tendes de campanya que es perfilaven dèbilment sobre el baix horitzó, i al costat, una pila desordenada de caixes de fusta i un trineu. Però l’interès principal de la imatge radicava en el cel, d’on diversos rajos i vels de llum penjaven com cortines ondulades, com garlandes suspeses en uns ganxos invisibles situats a centenars de quilòmetres d’altura, gronxant-se lateralment a la mercè d’un vent insòlit.


  —¿Què és això? —va dir la veu del vicerector.


  —L’aurora.


  —És un fotograma molt bonic —va dir el professor Palmerian—. Un dels millors que he vist mai.


  —Perdonin la meva ignorància —va dir la veu tremolosa del vell xantre—. No sé si he sabut mai què era l’aurora, però sigui com sigui, potser ho he oblidat. ¿Es el que alguns anomenen llums del nord?


  —Sí, té molts noms. La formen tempestes de partícules carregades i rajos solars d’una força molt intensa i extraordinària. Els rajos són invisibles, però provoquen aquesta radiació lluminosa quan entren en contacte amb l’atmosfera. Si hagués tingut temps, hauria tenyit la imatge perquè es fixessin en els colors; predominaven el verd pàl·lid i el rosat, amb un to carmesí que resseguia la part inferior d’aquesta formació similar a una cortina. Aquesta es va fer amb una emulsió normal. I ara m’agradaria que en veiessin una feta amb l’emulsió especial.


  Va treure la imatge. Mentrestant, la Lyra va sentir que el rector deia en veu baixa:


  —Si ens obliga a votar, podríem mirar d’acollir-nos a la clàusula de residència. De les últimes cinquanta-dues setmanes n’ha passat al college menys de trenta.


  —Ja s’ha guanyat el capellà —va murmurar el bibliotecari com a resposta.


  Lord Asriel va col·locar una altra imatge al suport del projector. S’hi veia la mateixa escena. Com a l’últim parell, en aquesta molts dels trets que es distingien amb una llum normal eren molt més foscos, fet que també afectava les cortines resplendents que penjaven del cel.


  Però, al bell mig de l’aurora, al capdamunt d’aquell paisatge desert, la Lyra va clissar una cosa sòlida. Mentre pressionava la cara contra l’escletxa per veure-ho amb més claredat, es va adonar que els erudits més propers a la pantalla també s’havien inclinat cap endavant. Com més s’hi fixava, més augmentava el seu astorament, perquè al cel es distingia la silueta inconfusible d’una ciutat: va veure torres, cúpules, murs, edificis i carrers suspesos en l’aire! Va estar a punt de deixar anar un esbufec d’estupefacció.


  El catedràtic de Cassington va dir:


  —Sembla… una ciutat.


  —Exacte —va contestar Lord Asriel.


  —Una ciutat en un altre món, ¿oi? —va dir el degà amb una mica de menyspreu.


  Lord Asriel no li va fer cas. Una onada d’emoció es va apoderar d’alguns erudits, com si, després d’haver escrit un munt de tractats sobre l’existència de l’unicorn sense haver-ne vist mai cap, els n’haguessin ensenyat un exemplar viu acabat de capturar.


  —¿Té res a veure amb l’assumpte Barnard-Stokes? —va preguntar el professor Palmerian.


  —Això és el que vull descobrir —va dir Lord Asriel.


  Es va quedar dret en una banda de la pantalla il·luminada. La Lyra va veure que clavava la vista en els erudits mentre examinaven el fotograma de l’aurora, i, al seu costat, també va veure la resplendor verda dels ulls del seu daimoni. Tots aquells caps venerables estaven inclinats cap endavant i de les ulleres en sortien espurnes; només el rector i el bibliotecari es van ar-repapar a les butaques amb els caps a molt poca distància.


  Llavors, el capellà va dir:


  —Ha dit que buscava notícies de l’expedició Grumman. ¿El doctor Grumman també investigava aquest fenomen?


  —Em sembla que sí, i també crec que n’havia recollit moltes dades. Però no ens ho podrà explicar perquè és mort.


  —No! —va exclamar el capellà.


  —Em temo que sí, i els en porto la prova.


  Una onada d’emoció barrejada amb recel va omplir la sala reservada quan, seguint les indicacions de Lord Asriel, dos o tres dels erudits més joves van portar la caixa de fusta cap a la part del davant de la sala. Lord Asriel va treure l’última imatge, però va deixar el projector encès, i sota la resplendor encegadora d’aquell cercle de llum, es va ajupir per obrir la caixa fent palanca. La Lyra va sentir el xerric dels claus que es desenganxaven de la fusta humida. El rector es va aixecar per veure-hi millor i va tapar la perspectiva de la Lyra. Tot seguit, el seu oncle va tornar a parlar:


  —Com suposo que recordaran, l’expedició d’en Grumman va desaparèixer fa divuit mesos. L’Acadèmia alemanya el va enviar al nord perquè arribés al pol magnètic i portés a terme una sèrie d’observacions celestials. Va ser en el decurs d’aquest viatge que va ser testimoni del curiós fenomen que acabem de veure. I al cap de poc temps va desaparèixer. Es dóna per descomptat que va patir un accident i que el seu cos ha estat atrapat a la clivella d’una glacera durant tot aquest temps. Però, en realitat, no hi va haver cap accident.


  —¿Què és això que ha portat? —va preguntar el degà—. ¿Un recipient hermètic?


  En un primer moment Lord Asriel no va contestar. La Lyra va sentir clecs de grapes metàl·liques i com si un xiulet d’aire entrés en un atuell; llavors hi va haver un silenci. Però el silenci no va durar gaire. Al cap d’un moment, la Lyra va sentir una remor de veus on es barrejaven crits d’espant, protestes enèrgiques i exclamacions d’indignació i de por.


  —Però, ¿què…?


  —Gairebé no és humà…


  —Li han…


  —¿Què li ha passat?


  La veu del rector els va fer callar de cop.


  —Per l’amor de Déu, Lord Asriel! ¿Què és això que ha portat?


  —És el cap de l’Stanislaus Grumman —va respondre la veu de Lord Asriel.


  Enmig d’aquell rebombori de veus, la Lyra va sentir que algú ensopegava davant la porta i sortia angoixat de la sala proferint una sèrie de sons incomprensibles. La Lyra es moria de ganes de veure el que miraven.


  Lord Asriel va dir:


  —Vaig trobar el cos conservat pel gel a prop de Svalbard. Això del cap l’hi van fer els assassins. Suposo que es deuen haver fixat en la característica de la cabellera arrencada. Vostè ho deu conèixer bé, vicerector.


  —He vist com ho feien els tàrtars —va contestar el vell amb fermesa—. Es una tècnica que practiquen els aborígens de Sibèria i del Tunguska. Evidentment, des d’allà es va estendre a les terres dels skraelings, tot i que em penso que ha estat prohibida a Nova Dinamarca. ¿La puc examinar de més a prop, Lord Asriel?


  Després d’un silenci curt, va tornar a parlar:


  —No tinc la vista gaire bé i el gel està brut, però em sembla que hi ha un forat a la part superior del crani. ¿Tinc raó? —Sí.


  —¿Trepanació?


  —Exacte.


  Aquell fet va provocar un murmuri d’estupefacció. El rector es va moure i la Lyra va tornar a veure el que succeïa. El vell vicerector, situat davant del cercle del projector, sostenia un bloc pesat de gel molt a prop dels ulls i la Lyra va veure l’objecte que hi havia dins: una massa informe i ensangonada que difícilment es podia titllar de cap humà. En Pantalàimon va voletejar al voltant de la Lyra; el malestar del seu daimoni la va afectar.


  —Xxt —va fer la Lyra—. Escolta.


  —El doctor Grumman va ser un dels erudits d’aquest college —va dir el degà amb una veu acalorada.


  —I va acabar a les mans dels tàrtars…


  —Però, ¿tan al nord?


  —Deuen haver arribat més lluny del que es comenta!


  —¿I diu que el va trobar a la vora de Svalbard? —va preguntar el degà.


  —Sí.


  —¿Hem de deduir que els panserbjørne hi han tingut res a veure?


  La Lyra no va entendre aquella paraula, però de seguida va veure que els erudits sí que la coneixien.


  —Impossible —va dir el catedràtic de Cassington amb fermesa—. No s’han comportat mai d’aquesta manera.


  —Això vol dir que no coneixes en Iofur Raknison —va dir el professor Palmerian, que havia format part de diverses expedicions a les regions àrtiques—. No m’estranyaria gens que hagués començat a foradar caps com els tàrtars.


  La Lyra va tornar a mirar el seu oncle, que no deia res i observava els erudits amb un somriure irònic.


  —¿Qui és en Iofur Raknison? —va dir algú.


  —El rei de Svalbard —va respondre el professor Palmerian—. Es un panserbjørne. De fet, és un usurpador. Segons m’han dit, va accedir al tron a còpia d’enganys. Però és molt poderós i extremament espavilat, tot i les seves afeccions extravagants… S’ha fet construir un palau de marbre importat i ha fundat una universitat. Almenys, és com ell l’anomena…


  —¿Per a qui? ¿Per als óssos? —va dir algú, i tothom va riure.


  El professor Palmerian va continuar:


  —Per això els puc dir que en Iofur Raknison és perfectament capaç d’haver fet això al pobre Grumman. Amb tot, si ho necessités, no tindria cap problema per comportar-se d’una manera totalment oposada.


  —I segur que sap com ho faria, ¿oi, Trelawney? —va dir el degà somrient amb menyspreu.


  —Es clar que sí. ¿Sap què vol per damunt de tot? ¿Fins i tot més que un títol honorífic? Un daimoni! Trobi una manera d’aconseguir-li un daimoni i es convertirà en el seu esclau. Va, provi-ho!


  Els erudits van començar a riure de valent.


  La Lyra va seguir la conversa amb una mica de perplexitat perquè no entenia res del que deia el professor Palmerian. A més, estava impacient per escoltar més coses sobre la trepanació, les llums del nord i aquella Pols misteriosa. Però es va haver d’aguantar, perquè Lord Asriel ja havia acabat d’ensenyar les relíquies i els fotogrames i la conversa va desembocar en un estira-i-arronsa: havien de decidir si li donaven els diners per organitzar una altra expedició. No paraven de discutir i la Lyra va començar a sentir que se li aclucaven els ulls. No va trigar gens a adormir-se i en Pantalàimon se li va enroscar al coll adoptant la forma que més li agradava a l’hora de dormir, la d’ermini.


  Li van sacsejar l’espatlla i es va despertar sobresaltada.


  —Mats i a la gàbia —va dir el seu oncle. La porta de l’armari era oberta i ell estava ajupit d’esquena a la llum—. Ja se n’han anat tots, però encara hi ha uns quants criats que volten. Vés a la teva habitació i procura no dir res del que has vist a ningú.


  —¿Han decidit que et donaran els diners? —va dir mig adormida.


  —Sí.


  —¿Què és la Pols? —va preguntar, mentre intentava aixecar-se després d’haver estat ajupida tanta estona.


  —No n’has de fer res.


  —¿Com que no? —va dir la Lyra—. Si vols que espiï des de l’armari, m’has de dir què espio. ¿Puc veure el cap d’aquell home?


  Els pèls blancs d’ermini d’en Pantalàimon es van eriçar i la Lyra va sentir unes pessigolles al clatell. Lord Asriel va fer una rialla curta.


  —No siguis desagradable —va dir, i va començar a recollir les imatges i la caixa de mostres—. ¿Has vigilat el rector?


  —Sí. La primera cosa que ha fet ha estat mirar el vi.


  —D’acord. Almenys li he esguerrat el pla. Fes el que t’he dit i vés a dormir.


  —¿On vas?


  —Me’n torno al nord. Me’n vaig d’aquí a deu minuts.


  —¿Puc venir?


  Lord Asriel va deixar el que estava fent i la va mirar com si ho fes per primera vegada. El seu daimoni també va dirigir els ulls verds i immensos de pantera de les neus cap a ella. En adonar-se que tenia les dues mirades al damunt, es va posar vermella. Però després va decidir tornar-los la mirada amb tota la intensitat de què era capaç.


  —El teu lloc és aquí —va concloure el seu oncle.


  —Però, ¿per què? ¿Per què és aquí, el meu lloc? ¿Per què no puc venir al nord amb tu? Vull veure les llums del nord, els óssos i els icebergs. Vull saber coses sobre la Pols. I sobre la ciutat del cel. ¿Es un altre món?


  —No vindràs pas, maca. Fica-t’ho al cap. Ara és massa perillós. Fes el que t’he dit i vés a dormir. Si et portes bé, et portaré un ullal de morsa amb l’escultura d’un esquimal a sobre. I no discuteixis més perquè m’empiparé.


  El daimoni del seu oncle va fer un grunyit tan profund i ferotge que la Lyra de seguida va pensar què passaria si la mossegués al coll amb aquelles dents.


  La Lyra va serrar els llavis i va mirar malament el seu oncle sense que ell se n’adonés. Estava traient l’aire del recipient hermètic i semblava que s’hagués oblidat de la seva presència. Sense dir res més, però amb els llavis ben closos i les celles corrugades, la nena i el seu daimoni van sortir de la sala i se’n van anar al llit.


  El rector i el bibliotecari eren vells amics i aliats, i sempre que vivien un episodi difícil, bevien un got de brantwijn mentre es consolaven mútuament. Així, doncs, després d’haver acomiadat Lord Asriel, es van dirigir a la cambra del rector i, amb les cortines tirades, a la vora d’un foc acollidor i amb els daimonis ocupant els llocs habituals a la falda i a l’espatlla, es van disposar a analitzar el que havia acabat de succeir.


  —¿Ho diu de debò que sabia allò del vi? —va preguntar el bibliotecari.


  —Es clar que ho sabia. No sé com ho ha esbrinat, però ho sabia. I segur que ha estat ell qui ha tombat el brocal. No en tinc cap dubte.


  —Em sap greu dir-li això, rector, però em sento alleujat. No em feia gaire gràcia la idea…


  —¿D’enverinar-lo?


  —Sí, d’assassinar-lo.


  —És una idea que no agrada a ningú, Charles. Però la qüestió primordial és si fer-ho és pitjor que les conseqüències de no fer-ho. El cas és que l’atzar ha intervingut i no ha passat res. L’únic que em sap greu és que la teva consciència hagi hagut de suportar la càrrega que implicava saber-ho.


  —No, no —va protestar el bibliotecari—. Hauria preferit saber-ne més coses.


  El rector va callar un moment i llavors va dir:


  —Sí, potser ho hauria d’haver fet. L’aletiòmetre augura unes conseqüències esgarrifoses si Lord Asriel continua investigant. En primer lloc, la nena s’hi veurà implicada, però vull que estigui sana i estàlvia el màxim de temps possible.


  —¿Hi ha alguna relació entre l’assumpte de Lord Asriel i la nova iniciativa del Tribunal Consistorial de Disciplina? ¿Com es diu… la Junta d’Oblació?


  —¿Lord Asriel? No, no, ni de bon tros. La Junta d’Oblació tampoc no ha de donar compte al Tribunal Consistorial. És una iniciativa privada. La dirigeix algú que no té gens d’estimació per Lord Asriel. Quan penso que em trobo entre tots dos, Charles, començo a tremolar.


  El bibliotecari va guardar silenci. Des que el papa Joan Calví havia traslladat la seu papal a Ginebra i havia instituït el Tribunal Consistorial de Disciplina, el poder de l’Església era absolut en tots els àmbits de la vida. El papat es va abolir després de la mort de Calví i va ser substituït per una teranyina de tribunals, col·legis i consells coneguda amb el nom de Magisteri. Aquestes institucions no sempre estaven unides i de vegades fins i tot hi havia rivalitat entre elles. Durant bona part del segle passat, la més poderosa havia estat el Col·legi de Bisbes, però durant els últims anys el seu lloc l’havia ocupat el Tribunal Consistorial de Disciplina, que era l’organisme de l’Església més actiu i més temut.


  Era gairebé impossible que sorgissin institucions independents sota els auspicis d’un altre sector del Magisteri, però la Junta d’Oblació, a la qual s’havia referit el bibliotecari, n’era una. El bibliotecari no en sabia gaires coses, però les que havia sentit el repugnaven i l’aterrien. Per això va entendre l’angoixa que sentia el rector.


  —El professor Palmerian ha mencionat un nom —va dir el bibliotecari al cap d’una estona—. ¿Barnard-Stokes? ¿Què és l’assumpte Barnard-Stokes?


  —Ai, Charles, aquest no és el nostre terreny… Al meu entendre, la Santa Església ens ensenya que hi ha dos mons: el món de tot el que veiem, sentim i toquem, i un altre món, el món espiritual del cel i l’infern. Barnard i Stokes eren dos… No sé com descriure’ls… Eren dos teòlegs «renegats» que postulaven l’existència de molts altres mons com aquest, mons materials i pecaminosos que no eren ni el cel ni l’infern. Són molt a prop, però són invisibles i inabastables. Evidentment, la Santa Església va condemnar una heretgia tan abominable i Barnard i Stokes es van veure obligats a guardar silenci. Però, per desgràcia per al Magisteri, sembla que han trobat arguments matemàtics que corroboren la teoria dels altres mons. Jo no els he estudiat, però el catedràtic de Cassington m’ha dit que són del tot versemblants.


  —I Lord Asriel té imatges d’un d’aquests altres mons —va dir el bibliotecari—. I nosaltres li hem donat diners perquè els vagi a buscar. Ja ho entenc.


  —Exacte. La Junta d’Oblació i els influents protectors que li fan costat es pensaran que el Jordan College és un planter d’heretges. I jo, Charles, m’he d’esforçar a mantenir l’equilibri entre el Tribunal Consistorial i la Junta d’Oblació. I mentrestant la nena es va fent gran. No se n’oblidaran pas, d’ella. S’hi hauria vist implicada tard o d’hora, però ara ens la prendran tant si vull protegir-la com si no.


  —Per l’amor de Déu! ¿Qui l’hi ha dit això? ¿L’aletiòmetre?


  —Sí. La Lyra ha de tenir un paper molt important en tot això. Però, curiosament, l’ha de tenir sense adonar-se del que fa. No pot rebre cap mena d’ajuda, i si el meu pla del tokay hagués funcionat, hauria estat segura durant una mica més de temps. M’hauria estimat més estalviar-li un viatge al nord. Tant de bo l’hi pogués explicar tot…


  —No l’escoltaria —va dir el bibliotecari—. La conec massa bé. Quan mires d’explicar-li alguna cosa seriosa, fa veure que t’escolta durant cinc minuts i llavors es comença a impacientar. I si una mica més tard li demanes què has dit, no recorda res.


  —Però si li parlés de la Pols, ¿no creus que pararia atenció?


  El bibliotecari va emetre un so que indicava que era força improbable.


  —¿Per què ho hauria de fer? —va dir—. ¿Per què li hauria d’interessar a una criatura irreflexiva un enigma teològic tan remot?


  —Perquè té relació amb el que haurà de viure. Fins i tot viurà una gran traïció.


  —¿Qui la trairà?


  —Ningú. Per desgràcia la traïdora serà ella i arran d’això viurà una experiència terrible. Evidentment, ella no ho ha de saber, tot i que no hi ha cap motiu pel qual no pugui assabentar-se del problema de la Pols. Potser vas errat, Charles. Potser s’ho prendria amb interès si algú l’hi expliqués d’una manera senzilla. Fins i tot li podria servir més endavant. Si més no, m’ajudaria a sentir-me menys angoixat per ella.


  —Angoixar-se pels joves és l’obligació dels vells —va dir el bibliotecari—. I l’obligació dels joves és menysprear l’angoixa dels vells.


  Van seure una estona i llavors es van separar, perquè era tard, eren grans i se sentien angoixats.


  3

  EL JORDAN DE LA LYRA


  El Jordan era el College més distingit i sumptuós de tot Oxford. Potser també era el més gran, però aquest fet no es podia afirmar amb seguretat. Els edificis, que s’agrupaven al voltant de tres patis irregulars, dataven de tots els períodes des del començament de l’edat mitjana fins a mitjan segle XVIII. No s’hi observava cap mena de planificació; havia anat creixent de mica en mica, el passat i el present se sobreposaven a tots els racons i l’efecte final era d’una magnificència desgavellada i sòrdida. Sempre hi havia alguna part a punt d’esfondrar-se i, durant cinc generacions, la mateixa família, els Parslow, hi havien treballat amb dedicació exclusiva com a paletes i obrers. L’actual senyor Parslow ensenyava l’ofici al seu fill; tots dos, amb l’ajut de tres treballadors, s’enfilaven com termites diligents a les bastides que havien alçat al racó de la biblioteca, o a la teulada de la capella, i hi pujaven blocs flamants de pedra, rotlles lluents de plom o bigues de fusta.


  El college tenia granges i propietats a tot Bretània. Es deia que podies anar caminant d’Oxford a Bristol en un sentit i a Londres en l’altre sense deixar mai de trepitjar terres del Jordan. A totes les regions del regne hi havia empreses de tints, forns de maons, boscos i fàbriques de material atòmic que pagaven un arrendament al Jordan, i el primer dia del trimestre, el tresorer i els seus ajudants sumaven la recaptació, en comunicaven el total al Concili i encarregaven un parell de cignes per celebrar-ho. Una part dels diners es reinvertia (el Concili havia acabat de donar llum verda a la compra d’un edifici d’oficines a Manchester) i amb la resta es pagaven els modestos estipendis dels erudits i els sous dels criats (així com els Parslow i si fa no fa una dotzena de famílies d’artesans i comerciants que estaven al servei del college). A més a més, s’havia d’abastir el celler, comprar llibres i ambarògrafs per a la immensa biblioteca, que ocupava una banda del pati Melrose i s’estenia, com una llodriguera, per diversos pisos sota terra, i equipar la capella amb els aparells filosòfics més moderns.


  Era important que la capella estigués al dia perquè, com a centre de teologia experimental, el Jordan College no tenia rival ni a Europa ni a Nova França. Això és tot el que la Lyra sabia. Estava orgullosa de l’excel·lència del college on vivia i li agradava vantar-se’n davant la colla de brètols i pillastres amb qui solia jugar a tocar del canal i als Claybeds. També menyspreava els erudits i els eminents professors d’arreu que visitaven el college; el fet de no pertànyer al Jordan suposava de manera automàtica que aquella colla d’infeliços sabien menys coses que l’alumne més modest del college.


  Pel que feia a la teologia experimental, la Lyra en sabia tant com els pobres pillastres. Es pensava que estava relacionada amb la màgia, amb el moviment de les estrelles i els planetes i amb partícules minúscules de matèria, però en realitat no eren més que càbales. Era possible que les estrelles tinguessin daimonis com els humans i que la teologia experimental impliqués parlar amb ells. La Lyra s’imaginava el capellà parlant altiva-ment, escoltant els comentaris dels daimonis de les estrelles i fent que sí amb el cap amb sensatesa o bé fent que no amb recança. En qualsevol cas, la Lyra no coneixia el contingut d’aquelles converses.


  Val a dir que tot allò tampoc no li interessava gaire. En molts aspectes la Lyra era una bàrbara. El que més li agradava era enfilar-se a les teulades del college amb en Roger, el nen de la cuina, que era el millor amic que tenia. També es divertia escopint pinyols de pruna als caps dels erudits, imitant els esgarips dels mussols darrere d’una finestra mentre feien classe, corrent pels carrers estrets, robant pomes al mercat o jugant a la guerra. De la mateixa manera que ella no coneixia els corrents polítics que s’amagaven sota els assumptes del college, els erudits tampoc no estaven al corrent del xup-xup d’aliances, enemistats, batalles i tractats en què es transformava la vida d’una nena a Oxford. Es tan agradable veure els nens quan juguen! ¿Hi pot haver res més innocent i encantador?


  En realitat, la Lyra i els seus companys es lliuraven a unes batalles mortals. En primer lloc, els nens d’un college (els criats joves, els fills dels criats i la Lyra) sempre estaven en guerra amb els d’un altre. Però aquesta enemistat es deixava de banda quan els nens de la ciutat atacaven algun alumne d’un college; aleshores, tots els colleges s’aliaven i s’enfrontaven als nens de la ciutat. Aquesta enemistat havia començat centenars d’anys enrere i era molt profunda i satisfactòria.


  Però fins i tot aquesta rivalitat s’oblidava quan planava l’amenaça d’altres enemics. N’hi havia una que era perenne: els nens dels forns de maons que vivien al costat dels Claybeds, que eren detestats amb la mateixa intensitat tant pels nens dels colleges com pels de la ciutat. L’any anterior, després que la Lyra i els nens de la ciutat haguessin arribat a una treva, van atacar els nens dels forns de maons amb pedres d’argila dura i els van esfondrar el castell pastós que havien construït; en acabat, els van fer rodolar per sobre d’aquella substància enganxosa amb què es guanyaven la vida i al final tant els vencedors com els vençuts van acabar semblant un ramat de monstres d’argila histèrics.


  L’altre enemic habitual depenia de l’estació de l’any. Les famílies gípcies, que vivien a les barques del canal, anaven i venien durant les fires de primavera i de tardor, i sempre estaven disposades a lluitar. Per damunt de totes, hi havia una família de gipcis, que solia amarrar a la zona de Jericó, amb la qual la Lyra estava enfrontada des del dia que va aprendre a llençar una pedra. L’última vegada que havien estat a Oxford, ella, en Roger i uns quants nens de la cuina del Jordan i el St. Michael’s els van parar una emboscada i els van bombardejar amb fang la barca, que els gipcis havien pintat amb colors llampants. Tota la família va sortir de l’embarcació i els va començar a empaitar; en aquell moment, l’esquadró de reserva que obeïa les ordres de la Lyra va abordar la barca, la va desamarrar, la va fer baixar riu avall i va interrompre el trànsit fluvial. Els companys de la Lyra van escorcollar la barca de cap a peus a la recerca del tap: la Lyra estava convençuda que hi havia un tap. Va assegurar a la tropa que si treien el tap la barca s’enfonsaria de seguida; però no el van trobar i van haver d’anar-se’n corrents quan els gipcis els van descobrir. Van fugir xops i orgullosos de la seva victòria a través dels carrerons de Jericó.


  Aquest era el món de la Lyra, el món que la feia fruir. Ella, per damunt de tot, era grollera, cobdiciosa i una mica primitiva, tot i que sempre havia tingut la sensació que aquell no era el seu únic món, que una part d’ella també pertanyia a la majestuositat i al ritual del Jordan College, i que, en el fons, hi havia una relació entre ella i l’alt món de la política que representava Lord Asriel. De fet, s’aprofitava d’aquella idea per donar-se aires de grandesa i per dominar els altres pillets com una dèspota. Amb tot, mai no se li havia acudit investigar més coses sobre aquell fet.


  Així, doncs, havia viscut la infantesa d’un gat mig salvatge. L’única alteració que afectava els seus dies es produïa en aquelles ocasions esporàdiques en què Lord Asriel visitava el college. L’arribada d’un oncle ric i poderós li permetia vanagloriar-se d’alguna cosa, tot i que aquell acte d’ostentació tenia un preu: que l’enxampés l’erudit més àgil i la conduís davant de la governanta, que la rentava, li posava un vestit net i l’acompanyava (proferint moltes amenaces) a la sala comuna dels superiors perquè prengués el te amb Lord Asriel. També hi estava convidat un grup dels erudits més il·lustres. La Lyra s’escarxo-fava en una butaca com si estigués amotinada fins que el rector l’obligava a dreçar-se; aleshores, mirava a tothom amb les celles corrugades fins que ni tan sols el capellà es podia aguantar el riure.


  En aquelles visites tan difícils i protocol·làries sempre passava el mateix. Després de prendre el te, el rector i els altres erudits que hi havien estat convidats deixaven la Lyra i el seu oncle sols; llavors, ell li deia que es posés davant seu i que li expliqués el que havia après d’ençà de l’última visita. Ella murmurava el primer que li venia al cap sobre geometria, àrab, història o ambarologia i ell reclinava l’esquena, recolzava un colze sobre el genoll de la banda contrària i l’observava amb una mirada inescrutable fins que se li exhaurien les paraules.


  L’any anterior, abans que hagués començat l’expedició al nord, l’oncle li va dir:


  —¿Què fas quan no estudies?


  —Només jugo —va dir ella—. Pels volts del college. Només jugo.


  —Ensenya’m les mans —va dir ell.


  La Lyra va allargar les mans perquè les hi pogués inspeccionar. Lord Asriel les hi va agafar i les hi va girar per examinar-ne les ungles. Al costat de l’oncle, el seu daimoni jeia a la catifa com una esfinx, mentre remenava la cua de tant en tant i mirava la Lyra sense parpellejar.


  —Brutes —va dir Lord Asriel apartant-li les mans d’una revolada—. ¿Que no et fan rentar en aquest lloc?


  —Sí —va dir—. Però el capellà també porta les ungles brutes. Fins i tot més que les meves.


  —Però ell és un home instruït. ¿Quina excusa tens tu?


  —Me les dec haver embrutat després d’haver-me-les rentat.


  —Vas molt bruta. ¿On vas a jugar?


  El va mirar una mica desconfiada. Li semblava que enfilar-se a les teulades estava prohibit, malgrat que ningú no l’hi havia dit.


  —A algunes habitacions velles —va dir finalment.


  —¿I on més?


  —Als Claybeds, de vegades.


  —A Jericó i a Port Meadow.


  —¿Enlloc més?


  —No.


  —Ets una mentidera. Ahir et vaig veure a la teulada.


  La Lyra es va mossegar el llavi i no va dir res. Ell li va fer un somriure irònic.


  —De manera que també jugues a la teulada —va continuar Lord Asriel—. ¿Has entrat mai a la biblioteca?


  —No, però un dia vaig trobar una gralla a la teulada de la biblioteca —va dir ella.


  —¿De veritat? ¿La vas agafar?


  —Tenia una pota malferida. Jo la volia matar i rostir-la, però en Roger em va dir que la podíem salvar. Li vam donar sobres de menjar i una mica de vi, es va trobar més bé i se’n va anar volant.


  —¿Qui és en Roger?


  —El meu amic. El nen de la cuina.


  —Ja ho entenc. Així, heu recorregut tota la teulada.


  —Tota no. Per arribar a l’Edifici Sheldon has de saltar des de la Torre del Pelegrí. Allà hi ha un celobert, però encara sóc massa baixa per arribar-hi.


  —O sigui que has passejat per totes les teulades excepte la de l’Edifici Sheldon… ¿Has estat sota terra?


  —¿Sota terra?


  —Hi ha tant college sota terra com a sobre. Em sorprèn que no ho hagis descobert. Bé, me n’he d’anar de seguida. Fas bona cara. Té.


  Va furgar dins de la butxaca, en va treure un grapat de monedes i va donar cinc dòlars d’or a la Lyra.


  —¿T’han ensenyat a donar les gràcies? —va preguntar Lord Asriel.


  —Gràcies —va murmurar ella.


  —¿Creus el rector?


  —Sí.


  —¿I respectes els erudits?


  —Sí.


  El daimoni de Lord Asriel va riure en veu baixa. Com que era la primera vegada que el sentia, la Lyra es va enrojolar.


  —Vés a jugar —va dir Lord Asriel.


  La Lyra es va girar i va córrer alleujada cap a la porta, on es va recordar de tombar-se i va deixar anar un «adéu».


  La vida de la Lyra sempre havia estat així, fins que va decidir amagar-se a la sala reservada i va sentir la paraula Pols per primer cop.


  Evidentment, el bibliotecari es va equivocar de mig a mig quan va dir al rector que aquella qüestió no interessaria la Lyra. En aquell moment estava disposada a parar l’orella a qualsevol persona que li expliqués alguna cosa sobre la Pols. Durant els mesos següents en sentiria a parlar molt i acabaria convertint-se en la persona que més coses en sabia a tot el món. Però, mentrestant, encara l’envoltava la vida majestuosa del Jordan.


  A més a més, l’amoïnava una altra cosa. Feia setmanes que un rumor circulava pels carrers; era un rumor que provocava la rialla en els uns i el silenci en els altres, de la mateixa manera que n’hi ha que es mofen dels fantasmes i n’hi ha que els temen. Sense cap motiu aparent, havien començat a desaparèixer nens.


  La cosa va anar així:


  A l’est, al llarg de la gran avinguda del riu Isis, atapeït de lentes gavarres plenes de maons, de barcasses que duien asfalt i de barques carregades de blat de moro, molt més enllà de Henley i Maidenhead, fins a Teddington, on arriba la marea de l’Oceà Germànic, i fins i tot més avall, a Mortlake, un cop deixada enrere la casa del doctor Dee, el gran mag, i després de Falkeshall, on s’estenen jardins preciosos amb fonts i estendards de dia i fanalets als arbres i focs d’artifici de nit; passat el palau de White Hall, on el rei presideix cada setmana el Consell d’Estat, i la Torre Shot, que desprèn un plugim interminable de plom fos en tines d’aigua enterbolida, i encara més avall, on el riu, ample i brut, descriu una gran corba cap al sud.


  El lloc en qüestió es diu Limehouse i és on es troba el nen que està a punt de desaparèixer.


  Es diu Tony Makarios. La seva mare es pensa que té nou anys, però no té gaire bona memòria: la beguda l’hi ha deteriorat. Potser en té vuit, o deu. Té un cognom grec, però igual que l’edat, aquesta dada també és una conjectura de la mare. De fet, sembla més xinès que grec, i també té alguns trets irlandesos, skraelings i lascars per part de mare. En Tony no és gaire espavilat, però té una mena de tendresa graponera que de vegades l’empeny a fer una abraçada igual de graponera a la seva mare o a plantar-li un petó enganxós a la galta. Normalment, la pobra dona va massa beguda per prendre la iniciativa, però, un cop s’adona del que passa, sol reaccionar amb afecte.


  En aquests moments en Tony deambula pel mercat de Pie Street. Té gana. Comença a fosquejar i a casa no li donaran menjar. A la butxaca porta un xíling que li ha donat un soldat per dur un missatge a la seva xicota, però en Tony no se’l gastarà en menjar perquè sempre en pot aconseguir a canvi de res.


  Així, doncs, vagareja pel mercat entre parades de roba vella, endevinaires, fruiters i el venedor de peix fregit, mentre el seu daimoni, que ha adoptat la forma d’un pardal, controla la situació repenjat a la seva espatlla. Quan una venedora i el seu daimoni miren cap a una altra direcció, se sent un refilet animat, en Tony allarga la mà i, en un tres i no res, s’amaga una poma sota la camisa baldera que porta, a més d’un parell de nous i, per acabar-ho d’arrodonir, una empanada calenta. La venedora el veu, crida i el seu daimoni, que és un gat, salta. Però el pardal s’ha enlairat i en Tony ja ha fugit carrer avall. L’acompanyen insults i malediccions, però aviat els deixa enrere. S’atura a l’escalinata de l’oratori de Santa Caterina, on s’asseu i agafa el seu premi vaporós i malmès, que li deixa un rastre de salsa a la camisa.


  Algú l’està observant. Es una senyora amb un vestit de pell de guineu llarg, groc i vermellós, una dona jove i atractiva amb uns cabells foscos que brillen delicadament sota l’ombra de la caputxa folrada de pell. Es dreta a l’entrada de l’oratori, mitja dotzena de graons més amunt d’on és ell. Potser s’ha acabat la missa perquè hi ha llum a la porta que té al darrere, se sent un orgue i la dona sosté un breviari decorat amb pedreria.


  En Tony no és conscient de la situació. La seva cara satisfeta es concentra en l’empanada, torça els dits dels peus cap endins, n’ajunta les plantes descalces, seu, mastega, engoleix i el seu daimoni es transforma en un ratolí que es neteja els bigotis.


  El daimoni de la dona surt de darrere de l’abric de pell que porta. Es un mico, però no és un mico qualsevol: té el pèl llarg i sedós, i d’un daurat intens i brillant. Baixa els graons amb uns moviments sinuosos, s’acosta al nen i s’asseu un graó més amunt.


  El ratolí pressent alguna cosa, es torna a convertir en pardal, gira el cap i fa un o dos saltirons.


  El mico observa el pardal; el pardal observa el mico.


  El mico allarga el braç. Té una mà petita i negra i unes ungles que semblen urpes perfectament afilades, i fa uns gestos gentils i temptadors. El pardal no se’n pot estar. S’hi apropa fent saltirons i, després d’un batre d’ales molt breu, vola fins a la mà del mico.


  El mico l’aixeca i li clava la mirada; després es posa dret i, amb un caminar oscil·lant, el porta cap a la dona, que ajup el cap perfumat i xiuxiueja alguna cosa.


  Aleshores en Tony es gira, però ja no hi pot fer res.


  —Ràtter! —crida esglaiat i amb la boca plena.


  El pardal deixa anar un piulet. No deu córrer cap perill. En Tony s’empassa el que té a la boca i els mira fixament.


  —Hola —diu la dona atractiva—. ¿Com et dius?


  —Tony.


  —¿I on vius, Tony?


  —A Clarice Walk.


  —¿De què és l’empanada?


  —De vedella.


  —¿T’agrada el xocolatel?


  —Sí!


  —Doncs resulta que tinc molt xocolatel i no me’l puc acabar. ¿Vols venir amb mi i m’ajudes a acabar-lo?


  Està perdut. Ho ha començat a estar tan bon punt el seu daimoni poca-solta ha aterrat a la mà del mico. Segueix la dona jove i el mico daurat per Denmark Street, el moll Hangman i l’escalinata del rei Jordi, fins que arriben a una porteta verda, al costat d’un magatzem força alt. La dona truca a la porta i s’obre al cap d’un moment; entren i la porta es tanca. En Tony ja no en sortirà, almenys per aquella porta, i no veurà la mare mai més. La pobra borratxa es pensarà que el fill se li ha escapat, i cada cop que el recordi, es pensarà que va fugir per culpa seva i plorarà com una magdalena.


  El petit Tony Makarios no va ser l’únic nen que va raptar la dona del mico daurat. Al celler del magatzem, en Tony en va trobar una dotzena més. Hi havia nens i nenes, dels quals cap no devia tenir més de dotze anys. Com que, si fa no fa, tots havien viscut una vida semblant a la seva, no n’hi havia cap que sabés l’edat que tenia. Però en Tony no es va adonar que tenien una característica comuna: en aquell celler humit i calorós ningú no havia arribat a la pubertat.


  Aquella dona tan amable el va observar mentre s’asseia en un banc, es repenjava contra la paret i una criada silenciosa li servia una tassa de xocolatel d’un pot que reposava damunt d’un fogonet. En Tony es va cruspir la resta de l’empanada i va beure el licor dolç i calent sense parar gaire atenció al seu voltant. Tot el que l’envoltava tampoc no li va fer gaire cas, perquè era massa petit per ser una amenaça i massa apàtic per convertir-se en una víctima que oferís algun tipus de satisfacció.


  Va ser un altre nen el que va formular la pregunta més òbvia.


  —El, senyora! ¿Per què ens té aquí dins?


  Era un brètol d’aparença dura; tenia una taca fosca de xocolatel al llavi superior i el seu daimoni era una rata negra i esprimatxada. La dona era a prop de la porta parlant amb un home corpulent que semblava un capità de vaixell, i quan es va girar per contestar, va mostrar un aspecte tan angelical sota aquella llum de nafta que tots els nens van callar.


  —Necessitem la vostra ajuda —va dir—. ¿Oi que no us sap greu ajudar-nos?


  Ningú no va dir res, però tot d’una es van sentir intimidats. No havien vist mai una dona com aquella; era tan refinada, dolça i amable que se sentien afortunats de manera immerescuda. Haurien acceptat de bon grat tot el que els proposés només per gaudir de la seva companyia una mica més.


  Els va explicar que farien un viatge. Els va dir que els proporcionaria bon menjar i roba d’abric, i que els que ho volguessin podrien escriure a les famílies per comunicar-los que estaven sans i estalvis. El capità Magnusson els acompanyaria al seu vaixell molt aviat i, quan la marea fos favorable, salparien cap al nord.


  Els que volien enviar un missatge a casa de seguida es van asseure al voltant de la dona, que va començar a redactar tot el que els nens li dictaven. Després d’haver-los deixat gargotejar una x a la part inferior dels fulls, els va ficar en uns sobres per-fumats i hi va escriure les adreces que li van dir. A en Tony li hauria agradat enviar alguna cosa a la mare, però coneixia a la perfecció els seus dots de lectora i va optar per no fer-ho. Amb tot, va estirar la màniga folrada amb pell de guineu de la dona i li va murmurar que li agradaria explicar a la mare tot allò del viatge; ella va acostar el cap al cos pudent del marrec, va parar l’orella per sentir-lo millor, li va acariciar la testa i, fent gala de la seva generositat, li va prometre que enviaria el missatge ella mateixa.


  Els nens es van aplegar al seu voltant per dir-li adéu. El mico daurat va acariciar tots els daimonis dels nens, que van tocar la pell de guineu perquè els donés bona sort, o potser per empeltar-se de la força, l’esperança i la bondat de la dona. Llavors, els va dir adéu i els va deixar sota la custòdia del capità valent, que els va fer pujar en una barca de vapor que surava al moll. El cel era fosc i el riu, una massa de llums centellejants. La dona es va quedar dreta al moll i els va dir adéu amb la mà fins que no els va poder distingir les cares.


  Aleshores, va tornar a entrar al magatzem amb el mico còmodament instal·lat al pit i, abans d’allunyar-se del camí per on havia vingut, va llençar el grapat de cartes al foc.


  Atraure els nens dels barris pobres no era gaire complicat, però al final la gent es va adonar del que passava i la policia, que no mostrava gaire interès pel cas, es va veure obligada a actuar. Els embruixos van cessar durant un temps. De totes maneres, el rumor s’havia començat a propagar i, de mica en mica, va créixer i es va escampar encara més, i quan al cap d’un temps van desaparèixer nens a Norwich, més tard a Sheffield i després a Manchester, la gent d’aquelles contrades, que havien sentit a parlar de les altres desaparicions, van afegir les seves a la història i el fet va adquirir molta més importància.


  D’aquesta manera va néixer la llegenda segons la qual un grup de bruixes i bruixots feien desaparèixer els nens com per art d’encantament. N’hi havia que asseguraven que la cap de l’organització era una dona molt atractiva, uns altres deien que era un home alt amb els ulls vermells i una tercera versió parlava d’un jove graciós que cantava cançons a les víctimes, que el seguien com xais.


  Pel que feia al lloc on portaven els nens desapareguts, no hi havia dues històries que coincidissin. N’hi havia que estaven convençuts que els duien a l’infern, sota terra, al país de les fades. Uns altres deien que els portaven a una granja, on se’ls engreixava amb el propòsit de menjar-se’ls. També n’hi havia que asseguraven que els venien com a esclaus als tàrtars més rics… Tot eren coses d’aquest estil.


  Però si hi havia una cosa en què tothom coincidia, era en el nom d’aquells segrestadors invisibles. N’havien de tenir un perquè, si no, no se’n podia parlar, cosa que per a uns quants era un plaer (sobretot si estaves ben arrecerat a casa o residies al Jordan College). El nom que més sonava per denominar-los, sense que ningú no sabés per què, era el de Devoradors.


  —Si sortiu fins tard us enxamparan els Devoradors!


  —El meu cosí, que viu a Northampton, coneix una dona el fill de la qual va ser raptat pels Devoradors.


  —Els Devoradors han estat a Stratford. Diuen que vénen cap al sud!


  També van passar coses inevitables:


  —Juguem a nens i a Devoradors!


  Aquesta proposta la va adreçar la Lyra a en Roger, el nen de la cuina del Jordan College, que l’hauria seguida fins a la fi del món.


  —¿Com s’hi juga?


  —Tu t’amagues i quan jo et trobo et tallo a trossets, com fan els Devoradors.


  —No saps pas què fan els Devoradors. Potser no ho fan, això.


  —Et fan por —va dir ella—. Se’t nota.


  —Mentida. Per començar, no estic segur que existeixin.


  —Doncs jo sí —va dir amb decisió—. Però tampoc no em fan por. Faria el mateix que va fer el meu oncle l’última vegada que va venir. Jo el vaig veure. Un dels convidats que era a la sala reservada era un mal educat, i el meu oncle li va clavar una mirada de les seves i l’home es va quedar glaçat, sense saber què dir. Vaig veure com li sortia escuma i saliva per la boca.


  —Au va —va dir en Roger amb incredulitat—. A la cuina ningú no ha comentat res d’això. A més a més, tu no pots entrar a la sala reservada.


  —És que no se sap. ¿Com vols que expliquin una cosa com aquesta als criats? Et juro que he entrat a la sala reservada i, a més a més, el meu oncle sempre fa aquestes coses. Una vegada els tàrtars el van empresonar i també els ho va fer. El van lligar i, quan estaven a punt d’arrencar-li els budells, va llançar una de les seves mirades al primer home que s’hi va acostar amb un ganivet i l’home va caure a terra mort. Llavors, s’hi va acostar un altre i el meu oncle va tornar a fer el mateix, fins que al final només en va quedar un. El meu oncle li va dir que el deixaria viure si el deslligava i l’home el va deslligar, però el meu oncle el va matar igualment perquè aprengués la lliçó.


  A en Roger li va semblar que eren més creïbles les històries dels Devoradors que no pas allò, però va trobar que era una història massa bona per desaprofitar-la, de manera que van jugar a representar-la i, per torns, van interpretar el paper de Lord Asriel i el del tàrtar moribund i van fer servir sidral per fer escuma.


  Però aquell joc només era per passar l’estona. La Lyra va aprofitar el joc dels Devoradors per ensibornar en Roger i fer-lo baixar al celler, on van entrar gràcies al joc de claus de recanvi del majordom. Van recórrer de quatre grapes les grans cambres on, sota les teranyines d’antany, reposaven els tokay, els canary, els borgonyes i els brantwijn del college. Damunt seu s’alçaven antics arcs de pedra, sostinguts per uns pilars que tenien el gruix de deu arbres junts. Les lloses que trepitjaven eren irregulars i als prestatges de tots els costats s’arrengleraven ampolles i bótes. Era fascinant. Així que van haver oblidat els Devoradors, els dos nens van travessar l’indret de puntetes sostenint una espelma amb els dits tremolosos i escodrinyant els racons més foscos. Dins el cap de la Lyra només hi havia una pregunta: ¿quin gust tenia el vi?


  Era una pregunta fàcil de respondre. La Lyra, sense fer cas de les protestes acalorades d’en Roger, va agafar l’ampolla més vella, la més torta, la més verda, i, com que no tenia res per llevar-me el tap, li va trencar el coll. Ajupits al racó més allunyat, van començar a xarrupar el licor carmesí i embriagador amb ganes de saber quan estarien borratxos i com ho descobririen. La Lyra no va trobar que tingués un gust gaire bo, però va haver de reconèixer que era sublim i ple de subtilesa. De totes maneres, la imatge més divertida l’oferien els dos daimonis, que cada vegada semblaven més desconcertats; tan aviat s’entrebancaven o reien sense solta ni volta, com es transformaven en gàrgoles i cadascun s’esforçava per ser més lleig que l’altre.


  Al final, i de manera gairebé simultània, els nens van descobrir què era estar borratxo.


  —¿I això els agrada? —va dir en Roger esbufegant, després d’haver fet una bona vomitada.


  —Sí —va dir la Lyra, que es trobava en les mateixes condicions—. I a mi també —va afegir amb rotunditat.


  L’únic que la Lyra va treure d’aquell episodi va ser que jugar als Devoradors et duia a llocs interessants. Va recordar el que li havia dit el seu oncle l’última vegada que havien parlat i va començar a explorar aquell món subterrani, perquè el que hi havia a dalt només era una petita part de tot el conjunt. Com un bolet enorme amb un sistema d’arrels que s’estengués al llarg de molts acres, el Jordan (que a la superfície es disputava l’espai amb el St. Michael’s College en una banda, amb el Gabriel College a l’altra i amb la biblioteca de la Universitat a la part posterior) s’havia començat a expandir subterràniament en algun moment de l’edat mitjana. Durant les excavacions s’havien construït túnels, pous, cambres, cellers i escalinates que no solament comprenien la part soterrada del Jordan, sinó que s’estenien al llarg de centenars de metres al seu voltant, fins al punt que gairebé hi havia més aire a baix que a dalt; el Jordan College s’alçava sobre una mena de bromera de pedra.


  Ara que la Lyra s’havia afeccionat a aquell nou tipus d’exploració, va substituir els indrets que més havia sovintejat fins llavors (els Alps irregulars de la teulada del college) pels baixos fons, on se solia submergir acompanyada d’en Roger. La Lyra havia passat de jugar als Devoradors a empaitar-los. ¿Què més podia ser, si no, aquella recerca oculta i subterrània?


  Un dia, ella i en Roger van baixar a la cripta situada a sota de l’oratori. En aquell indret hi havia enterrades diverses generacions de rectors; tots reposaven dins uns taüts de roure decorats amb plom i encabits a les parets de pedra. A sota de cada taüt, en unes làpides de pedra, s’hi llegien els noms:


  
    Simon Le Clerc, Rector 1765-1789 Cerebaton


    Requiescant in pace

  


  —¿Què vol dir això? —va preguntar en Roger.


  —La primera part és el seu nom i l’última està escrita en llatí. Això del mig són els anys que va ser rector. I l’altre nom deu ser el del daimoni.


  Van continuar recorrent la cambra silenciosa i hi van descobrir més inscripcions:


  
    Francis Lyall, Rector 1748-1765 Zohariels


    Requiescant in pace


    Ignatius Cole, Rector 1745-1748 Musca


    Requiescant in pace

  


  Hi va haver una cosa que va despertar la curiositat de la Lyra: a tots els taüts hi havia una placa de llautó amb el dibuix d’un ésser diferent: un basilisc, una dona molt bonica, una serp, un mico… Va deduir que eren les imatges dels daimonis dels morts, perquè quan les persones es feien adultes, els daimonis perdien el poder de transformació i adoptaven una forma definitiva.


  —Dintre aquests taüts hi ha esquelets! —va xiuxiuejar en Roger.


  —Hi ha carn podrida i cucs que es recargolen a les conques dels ulls dels rectors —va murmurar la Lyra.


  —Potser hi ha fantasmes aquí baix —va dir en Roger tremolant d’emoció.


  Al fons de la primera cripta van trobar un passadís flanquejat per uns prestatges de pedra. Els espais dels prestatges eren quadrats i a cada un hi reposava una calavera.


  El daimoni d’en Roger, amb la cua oculta entre les cames, es va estremir al seu costat i va deixar anar una mena d’udol ofegat.


  —Xxt —va fer en Roger.


  La Lyra no veia en Pantalàimon, però sabia que el tenia a l’espatlla en forma de papallona nocturna i que també devia tremolar.


  La Lyra va allargar el braç i va agafar la calavera que tenia més a prop amb molta suavitat.


  —¿Què fas? —va dir en Roger—. No les pots tocar!


  Ella va començar a donar-li voltes sense fer cas d’en Roger. De sobte, alguna cosa va caure pel forat que tenia a la base del crani, se li va esmunyir entre els dits i va dringar en topar amb el terra. A causa de l’ensurt gairebé li cau la calavera.


  —És una moneda! —va dir en Roger mentre la recollia—. Potser hi ha un tresor!


  Hi va apropar l’espelma i tots dos la van mirar amb uns ulls com unes taronges. No era una moneda, sinó un disc petit de bronze amb la figura d’un gat gravada d’una manera bastant tosca.


  —S’assembla als dibuixos dels taüts —va dir la Lyra—. Es el seu daimoni. N’estic segura.


  —Serà millor que el tornis al seu lloc —va dir en Roger, que començava a inquietar-se.


  La Lyra va capgirar la calavera, va deixar caure el disc dins el seu lloc immemorial de repòs i va tornar la calavera al prestatge. Van descobrir que totes les altres calaveres tenien una moneda daimoni, fet que demostrava que aquells companys de tota la vida continuaven fent costat als humans després de la mort.


  —¿Qui devien ser aquests quan eren vius? —va dir la Lyra—. Potser eren erudits. Els taüts només eren per als rectors. Com que, després de tants segles, hi deu haver hagut un fotimer d’erudits, els devia faltar espai per enterrar-los a tots; per això van tallar-los el cap i els van guardar. De fet, el cap és la part més important que tenen.


  No van trobar cap Devorador, però les catacumbes de sota l’oratori els van tenir entretinguts durant força temps. Un dia la Lyra va voler gastar una broma a alguns dels erudits morts i va ficar unes quantes monedes dins els cranis equivocats perquè gaudissin de la companyia dels daimonis que no els corresponien. En Pantalàimon es va posar tan nerviós que es va transformar en un ratpenat i va començar a voletejar, a xisclar i a batre les ales a la cara de la Lyra, que no va fer cas de les protestes. Era una broma massa bona per desaprofitar-la. En qualsevol cas, en va pagar les conseqüències més tard. Quan ja era al llit de la seva habitació minúscula, a la part més elevada de l’escala dotze, va rebre la visita d’uns fantasmes nocturns. Va pressentir la seva presència i es va despertar cridant; dretes al costat del llit, hi havia tres figures vestides amb túniques que s’assenyalaven les caputxes amb els ossos dels dits; tot d’una es van treure les caputxes i la Lyra va veure tres colls sanguinolents que s’acabaven just on hi havia d’haver els caps. En Pantalàimon es va convertir en lleó i va rugir amb força, cosa que els va fer recular. Aleshores, es van començar a confondre amb la matèria de la paret fins que només se’n van veure els braços, les mans calloses, grises i groguenques, els dits recargolats i, al final, res. La primera cosa que va fer l’endemà al matí va ser córrer cap a les catacumbes, dipositar les monedes als llocs corresponents i xiuxiuejar a les calaveres: «Perdó! Perdó!».


  Les catacumbes eren molt més grans que els cellers, però també tenien un límit. Quan la Lyra i en Roger n’havien explorat tots els racons i estaven segurs que no hi havia cap Devorador, van decidir desviar la seva atenció cap a altres indrets. Però l’intercessor va veure com sortien de la cripta i els va fer entrar a l’oratori.


  L’intercessor era un home gran i rabassut conegut amb el nom de pare Heyst. Preparava tots els serveis religiosos del college, resava i confessava. Quan la Lyra era més petita, el pare Heyst havia vetllat pel seu benestar espiritual, però la indiferència astuta i les repeticions poc sinceres de la nena l’havien deixat mig atordit. L’home havia arribat a la conclusió que, pel que feia a l’espiritualitat, la nena no era gaire prometedora.


  Quan van sentir que els cridaven, la Lyra i en Roger es van endinsar de mala gana i arrossegant els peus en la penombra de l’oratori, que feia pudor d’humitat. Unes espelmes feien pampallugues davant les imatges de diversos sants i des de la galeria de l’orgue arribaven els cops fluixos i llunyans d’unes reparacions. Un criat polia un faristol de llautó. El pare Heyst els va fer un senyal des de la porta de la sagristia.


  —¿D’on veniu? —els va preguntar—. Us he vist entrar aquí dues o tres vegades. ¿Quina en porteu de cap?


  No va fer servir un to acusador. Fins i tot semblava que hi estigués interessat. El seu daimoni, un llangardaix, els va treure la llengua des de l’espatlla de l’home.


  —Volíem veure la cripta —va dir la Lyra.


  —¿Per què?


  —Per veure… els taüts. Volíem veure tots els taüts —va dir.


  —Però, ¿per què?


  La Lyra va arronsar les espatlles. Sempre que se sentia pressionada recorria a aquella resposta.


  —¿I tu? —va dir el pare Heyst dirigint-se al Roger. El daimoni d’en Roger va remenar la cua de terrier per mirar de caure-li en gràcia—. ¿Com et dius?


  —Roger, pare.


  —Si ets un criat, ¿on treballes?


  —A la cuina, pare.


  —¿I no hauries de ser-hi ara?


  —Sí, pare.


  —Doncs ja hi pots anar.


  En Roger va fer mitja volta i se’n va anar corrents. La Lyra arrossegava un peu d’una banda a l’altra.


  —Pel que fa a tu, Lyra —va dir el pare Heyst—, m’agrada que t’interessis pel que hi ha a l’oratori. Tens molta sort que t’envolti tanta història.


  —Mm —va dir la Lyra.


  —El que ja no m’agrada tant són els amics que tries. ¿Que ets una nena solitària?


  —No —va dir ella.


  —¿No enyores fer-te amb altres nens?


  —No.


  —No em refereixo a en Roger, que tan sols ajuda a la cuina, sinó a nens de la mateixa categoria que tu, nens nobles. ¿T’agradaria tenir més companys d’aquesta mena?


  —No.


  —¿T’agradaria conèixer altres nenes?


  —No.


  —Mira, els que som aquí no volem que et perdis les diversions i els plaers propis de la infantesa. Però de vegades, Lyra, trobo que deus tenir una vida molt solitària envoltada d’una colla d’erudits d’edat avançada com nosaltres. ¿Es veritat o no?


  —No.


  Els polzes del pare Heyst tocaven amb suavitat els altres dits entrellaçats. No se li acudien més preguntes per a aquella nena tan tossuda.


  —Si hi ha res que t’amoïni —va dir—, ja saps que m’ho pots dir. Pots venir sempre que vulguis. Ja ho saps, ¿oi?


  —Sí —va dir ella.


  —¿Reses?


  —Sí.


  —Ben fet. Ja te’n pots anar.


  La Lyra va deixar anar un sospir d’alleujament que amb prou feines va poder dissimular, va fer mitja volta i va tocar el dos. Com que la missió de trobar Devoradors sota terra havia fracassat, la Lyra va tornar als carrers, on se sentia com a casa.


  Però, al cap d’un temps, quan ja no li interessaven gens ni mica, els Devoradors van aparèixer a Oxford.


  La primera notícia que en va tenir estava relacionada amb la desaparició del nen d’una família gípcia que coneixia.


  Tenia lloc la fira eqüestre. Les gavarres i les barcasses de càrrega ocupaven tota la dàrsena del canal, plenes de mercaders i passatgers, i als molls que resseguien el port de Jericó, els arne-sos espurnejaven i ressonaven els cascos i la remor del regateig. La fira eqüestre sempre havia agradat a la Lyra. Quan veia algun cavall poc vigilat, mirava d’enfilar-s’hi i d’anar-hi a fer un tomb, i a més, sempre hi havia oportunitats d’armar una mica de gresca.


  Aquell any havia ideat un pla. Inspirant-se en la captura de la barca de l’any anterior, havia planejat que, abans no la fessin fora de l’embarcació, emprendria un viatge de veritat. Si ella i els seus amics de les cuines del college aconseguissin arribar a Abingdon, podrien causar estralls a la resclosa…


  Però aquell any no hi hauria cap guerra. Mentre passejava tranquil·lament sota el sol del matí vora les drassanes de Port Meadow amb un parell de brètols, passant-se un cigarret robat i traient el fum de manera ostentosa, va sentir el crit d’una veu que coneixia.


  —¿Què n’has fet, tros d’ase?


  Era una veu potent, una veu de dona, però una dona amb pulmons de cuir i llautó. La Lyra de seguida la va buscar amb la mirada; sabia que era la Ma Costa, la dona que li havia clavat un mastegot dues vegades, però que li havia donat pa de gingebre en tres ocasions, la dona la família de la qual era coneguda per la majestuositat i sumptuositat de la seva barca. Eren els prínceps dels gipcis i la Lyra sentia una gran admiració per la Ma Costa, malgrat que feia temps que la temia, perquè l’embarcació que havien segrestat feia un any era precisament la seva.


  Tan aviat com va sentir la commoció que s’havia generat, un dels brètols que era amb la Lyra va agafar una pedra, però la Lyra li va dir:


  —Deixa-la a terra. Avui està de mal humor. Et podria trencar la columna com si fos un branquilló.


  En realitat, la Ma Costa semblava més angoixada que empipada. L’home a qui demanava explicacions, un tractant en cavalls, arronsava les espatlles i estenia els braços.


  —No ho sé —repetia l’home—. Era aquí i al cap d’un moment ja no hi era. No he vist on ha anat.


  —T’estava ajudant! T’estava aguantant els maleïts cavalls!


  —Doncs s’hauria d’haver quedat. ¿On s’és vist tocar el dos a mitja feina…?


  No va poder acabar el discurs perquè la Ma Costa li va engegar un clatellot espectacular i, a continuació, el va començar a insultar i a bufetejar de tal manera que l’únic que l’home va poder fer va ser girar-se i fugir corrents. L’escena va fer que els tractants que hi havia a prop es posessin a riure i, tot d’una, un poltre es va encabritar.


  —¿Què passa? —va preguntar la Lyra a un nen gipci que mirava l’espectacle bocabadat—. ¿Per què està tan empipada?


  —El seu fill —va dir el nen—. En Billy. Es pensa que l’han raptat els Devoradors. I potser és veritat. No el veig des que…


  —¿Els Devoradors són a Oxford?


  El nen gipci es va girar per cridar els seus amics, que observaven la Ma Costa amb atenció.


  —No ho sap! No sap que els Devoradors són aquí!


  Mitja dotzena de marrecs es van girar i se’n van començar a burlar. La Lyra va tirar el cigarret a terra i es va preparar per a la baralla imminent. Els daimonis de seguida van adoptar formes guerreres: tots els nens comptaven amb l’ajuda d’ullals, urpes o punxes i en Pantalàimon, menyspreant la imaginació escassa dels daimonis gipcis, es va transformar en un drac gran com un llebrer.


  Però en el moment en què s’iniciava la batalla, la Ma Costa es va encarregar d’aturar-la deixant dos nens gipcis fora de combat d’un mastegot i plantant-se davant la Lyra com una boxadora professional.


  —¿L’has vist? —va preguntar a la Lyra—. ¿Has vist en Billy?


  —No —va dir la Lyra—. Acabem d’arribar. Fa mesos que no veig en Billy…


  El daimoni de la Ma Costa, un falcó, voletejava en l’aire net damunt del seu cap, mentre bellugava els seus ulls grocs i ferotges d’una banda a l’altra, sense parpellejar. La Lyra estava espantada. Ningú no es capficava per un nen que desapareixia durant unes quantes hores, sobretot si era gipci. Dins el món gipci, on tothom estava molt unit, els nens eren un bé preciós i rebien una estimació exagerada; les mares sabien que si no veien els nens, segurament serien amb algú altre que el protegiria de manera instintiva.


  Però vet aquí que la Ma Costa, la reina dels gipcis, estava morta de por perquè no trobava un fill. ¿Què passava?


  La Ma Costa va donar una ullada per damunt dels caps dels nens, però semblava que anés a les palpentes. Tot seguit, es va girar i va començar a bramar el nom del seu fill, mentre ensopegava amb la gentada que s’aplegava al moll. La desgràcia d’aquella dona va fer que els nens, que ara es miraven, oblidessin les seves diferències.


  —¿Qui són els Devoradors? —va dir en Simon Parslow, un dels companys de la Lyra.


  —Ja ho saps —va dir un nen gipci—. Són els que han raptat nens a tot el país. Són pirates…


  —No són pirates —va dir un altre gipci—. Són caníbals. Per això es diuen Devoradors.


  —¿Es mengen els nens? —va preguntar l’altre company de la Lyra, en Hugh Lovat, que feia de marmitó a la cuina del St. Michael’s.


  —No ho sap ningú, això —va dir el primer gipci que havia parlat—. Se’ls emporten i no els tornen a veure mai més.


  —Això ja ho sabem —va dir la Lyra—. Fa mesos que juguem a nens i a Devoradors, molt abans que vosaltres. A més, em jugo el que vulguis que no els ha vist ningú.


  —Sí que els han vist —va dir un altre nen.


  —¿Ah, sí? ¿Qui? —va dir la Lyra—. ¿Els has vist tu, potser? ¿Com saps que no és una persona?


  —En Charlie els va veure a Banbury —va dir una nena gípcia—. Mentre enraonaven amb una dona, un home se li va endur el fill del jardí.


  —Sí —va exclamar en Charlie, un nen gipci—. Jo els he vist actuar!


  —¿I quina fila feien? —va preguntar la Lyra.


  —És que no els vaig veure gaire bé… —va dir en Charlie—. Però sí que vaig veure el camió —va afegir—. Tenen un camió blanc. Van ficar el nen dins el camió i van fugir a tota velocitat.


  —Però, ¿per què els anomenen Devoradors? —va preguntar la Lyra.


  —Perquè se’ls cruspeixen —va dir el nen que havia parlat primer—. Ens ho van dir a Northampton. Allà també hi van ser. Una nena ens va dir que havien raptat el seu germà i que, quan se l’emportaven, li van dir que se’l menjarien. Ho sap tothom. Els devoren.


  En aquell instant una nena gípcia va començar a plorar a llàgrima viva.


  —És la cosina d’en Billy —va dir en Charlie.


  —¿Qui és l’última persona que ha vist en Billy?


  —Jo —van dir mitja dotzena de veus.


  —Jo he vist com aguantava el cavall vell d’en Johnny Fiorelli.


  —Jo l’he vist amb el venedor de pomes encaramel·lades.


  —Jo he vist com es gronxava a la grua.


  Després d’haver processat tota la informació, la Lyra va deduir que en Billy havia estat vist per última vegada feia menys de dues hores.


  —Per tant —va dir—, durant les últimes dues hores els Devoradors han estat aquí.


  Tots els nens van donar un cop d’ull al seu voltant, tremolant malgrat l’escalfor del sol, el moll ple de gom a gom i les flaires familiars que emanaven del quitrà, els cavalls i les fulles de tabac. Hi havia un gran problema: com que ningú no sabia quin aspecte tenien, qualsevol persona podia ser un Devorador. La Lyra, que ja exercia el seu domini tant sobre els que provenien del college com sobre els gipcis, va comunicar aquesta preocupació a la colla, que cada cop estava més horroritzada.


  —Segur que semblen persones normals i corrents perquè, si no, els enxamparien de seguida —va explicar la Lyra—. Si només actuessin de nit, podrien tenir qualsevol aspecte, però, com que també apareixen de dia, han de fer la fila de persones normals i corrents. Qualsevol podria ser un Devorador…


  —Això és impossible —va dir un gipci sense estar-ne convençut del tot—. Jo conec tothom que és aquí.


  —D’acord, aquests potser no ho poden ser, però tots els altres sí —va dir la Lyra—. Anem a buscar-los! I no oblideu el camió blanc!


  Allò va provocar un bon enrenou. Altres nens de seguida es van unir a la recerca i, al cap d’un moment, pel cap baix hi havia trenta marrecs gipcis escorcollant els molls de cap a peus, entrant i sortint de les quadres, caminant de quatre grapes per les grues i les torres de perforació de les drassanes, saltant la tanca que donava al camp, esforçant-se a no perdre l’equilibri mentre recorrien en grups de quinze el pont vell i inestable que travessava les aigües verdes, i corrent com fletxes pels carrerons estrets de Jericó, entre fileres de cases de maons d’estil uniforme, fins al gran oratori amb la torre quadrada de Sant Bernabé l’alquimista. La meitat dels nens ni tan sols sabia què buscava i fins i tot n’hi havia que cercaven una alosa. Però els més propers a la Lyra estaven morts de por i, cada vegada que clissaven una figura solitària en un carreró o descobrien algú dins la penombra de l’oratori, els envaïa l’angoixa. ¿Podia ser un Devorador?


  No ho era, per descomptat. Al final, en veure que no en traurien l’aigua clara i que la desaparició d’en Billy era cada vegada més evident, aquell joc va deixar de ser divertit. Mentre la Lyra i els dos nens del college s’allunyaven de Jericó per anar a sopar, van veure que els gipcis es començaven a aplegar al moll, just a la vora d’on hi havia amarrada la barca dels Costa. Hi havia dones que ploraven a llàgrima viva, mentre que els homes, dominats per la ira, formaven grups, al voltant dels quals els daimonis voletejaven inquiets o rondinaven a l’ombra d’aquests.


  —Em jugo el que vulguis que els Devoradors no s’atreviran a venir fins aquí —va comentar la Lyra a en Simon Parslow, mentre travessaven el llindar del Jordan College i feien cap a l’esplèndid vestíbul.


  —No —va dir sense tenir-les totes—. Però sé que ha desaparegut una nena del Market.


  —¿Qui? —va preguntar la Lyra, que, tot i conèixer la majoria dels nens del Market, no se n’havia assabentat.


  —La Jessie Reynolds, la filla del talabarder. Ahir, a l’hora de tancar, encara no havia tornat. I només havia sortit a buscar una mica de peix per acompanyar el te del seu pare. No va tomar i ningú no la va veure. La van buscar pel Market i pertot arreu…


  —I jo no en sabia res! —va exclamar la Lyra, indignada. Considerava un error inadmissible que els seus súbdits no li expliquessin les coses tan bon punt succeïen.


  —És que va passar ahir. Potser ara ja ha tornat.


  —Aniré a preguntar-ho —va dir la Lyra, que es va disposar a sortir del vestíbul.


  Però, així que va travessar la porta, el conserge la va cridar.


  —Lyra, vine cap aquí! Aquesta nit no pots tornar a sortir. Ordres del rector.


  —¿Per què?


  —T’acabo de dir que són ordres del rector. Ha dit que quan arribessis no tornessis a sortir.


  —Atrapa’m, si pots —va dir la Lyra, i va sortir com una bala; el conserge, que ja era gran, no va tenir ni temps de travessar la porta.


  La Lyra va recórrer el carreró estret a tota velocitat i va baixar fins a l’atzucac, on les furgonetes descarregaven les mercaderies del mercat cobert. Com que ja havien tancat, hi quedaven poques furgonetes, però, al costat de la porta principal, davant la paret alta de pedra del St. Michael’s, hi havia una colla de nois que xerraven i fumaven. La Lyra en coneixia un, un noi de setze anys pel qual sentia una gran admiració perquè escopia més lluny que ningú. S’hi va apropar i va esperar, una mica cohibida, que la reconegués.


  —¿Què vols? —va dir finalment.


  —¿Ha desaparegut la Jessie Reynolds?


  —Sí. ¿Per què ho preguntes?


  —És que avui també ha desaparegut un nen gipci…


  —Els gipcis desapareixen constantment. Tan bon punt s’acaben les fires eqüestres, desapareixen.


  —I els cavalls també —va dir un dels seus amics.


  —Això és diferent —va dir la Lyra—. Es un nen. L’hem buscat tota la tarda… Hi ha nens que diuen que l’han raptat els Devoradors.


  —¿Qui?


  —Els Devoradors —va repetir—. ¿No heu sentit a parlar dels Devoradors?


  Allò també era nou per als altres nois, que, tot i que no van saber reprimir uns quants comentaris malsonants, van parar atenció a tot el que els va explicar.


  —Els Devoradors… —va dir el noi que coneixia la Lyra, que es deia Dick—. Quines bajanades… Aquests gipcis només fan que creure en ximpleries.


  —Diuen que fa un parell de setmanes els Devoradors van ser a Banbury —va insistir la Lyra— i van raptar cinc nens. Es probable que hagin vingut a Oxford per segrestar-ne més. Segur que han estat ells els que han raptat la Jessie.


  —Al camí de Cowley s’ha perdut un altre nen —va dir un dels nois—. Ara m’ha vingut al cap. La meva tieta hi era… Ven peix i patates fregides dins una furgoneta i va sentir que ho comentaven… Va dir no sé què d’un nen petit… Però no va dir res dels Devoradors. No existeixen pas. Només són part d’una història…


  —I tant que existeixen! —va exclamar la Lyra—. Els gipcis els han vist. Diuen que es mengen els nens que agafen i…


  Es va aturar a mitja frase; de sobte li havia vingut una cosa al cap. En el transcurs d’aquella vetllada tan estranya que va passar oculta a la sala reservada, Lord Asriel havia mostrat la imatge d’un home que sostenia una vareta on desembocaven innombrables rierols de llum. Al seu costat hi havia una figura petita menys il·luminada, de la qual Lord Asriel havia dit que era un nen; algú havia preguntat si havia estat seccionat, el seu oncle havia dit que no, que precisament aquella era la qüestió. La Lyra va recordar que seccionar volia dir ‘tallar’.


  Aleshores la va sobresaltar una altra cosa: ¿on era en Roger?


  No el veia des del matí…


  El pànic es va apoderar de la Lyra. En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un lleó en miniatura, li va saltar als braços i va deixar anar un rugit ofegat. Es va acomiadar dels nois al costat de la porta i va caminar en silenci fins a Turl Street; llavors, va arrencar a córrer fins que va arribar al vestíbul del Jordan i en va travessar la porta un segon abans que ho fes el seu daimoni, ara transformat en lleopard.


  El conserge era un hipòcrita.


  —M’he vist obligat a cridar el rector i a explicar-l’hi tot —va dir—. No està gens content. No voldria ser a la teva pell ni per tots els diners del món.


  —¿On és en Roger? —va preguntar la Lyra.


  —No l’he vist. Però també rebrà. Quan el senyor Cawson l’enxampi…


  La Lyra va sortir corrents cap a la cuina i es va obrir pas entre l’escalfor, el vapor, el soroll i l’activitat en general.


  —¿On és en Roger? —va cridar.


  —Surt d’aquí, Lyra! Estem enfeinats!


  —Però, ¿on és? ¿Ha tornat o no?


  No semblava que ningú li fes gaire cas.


  —¿On és? Tu ho has de saber! —va cridar la Lyra, dirigint-se al xef, que li va clavar una plantofada i va fer amainar aquell temporal.


  En Bernie, el pastisser, va mirar de tranquil·litzar-la, però no hi havia manera de consolar-la.


  —L’han agafat! Han sigut els maleïts Devoradors! Els haurien d’enxampar i matar-los! A vosaltres no us importa en Roger!


  —Lyra, en Roger ens importa a tots.


  —Mentida! Si fos veritat, deixaríeu de treballar ara mateix i l’aniríeu a buscar! Us odio!


  —Hi ha moltes raons que poden explicar com és que en Roger encara no ha arribat. Sigues raonable. Nosaltres hem de preparar el sopar i servir-lo d’aquí a menys d’una hora. Tingues en compte que el rector té convidats a les seves estances i que soparan allà, de manera que el xef s’ha d’afanyar a portar-los el menjar abans no es refredi. Passi el que passi, la vida no s’atura. I a més a més, en Roger tornarà…


  La Lyra es va girar, va sortir de la cuina d’una revolada i va tombar una pila de tapadores de plata, però va continuar corrents sense fer cas del rugit d’indignació que va generar. Va baixar els graons a tota velocitat i va travessar el pati que hi havia entre la capella i la torre de Palmer, fins a arribar al pati Yaxley, on s’alçaven els edificis més antics del college.


  En Pantalàimon, que corria davant seu convertit en un lleopard petit, va començar a pujar les escales fins al capdamunt, on hi havia l’habitació de la Lyra, que va empènyer la porta, va arrossegar una cadira atrotinada cap a la finestra, la va obrir de bat a bat i va sortir a l’exterior de quatre potes. Sota la finestra hi havia un canaló de pedra revestit de plom que devia fer un pam i mig d’amplada i, quan va aconseguir plantar-hi els peus, es va girar i es va començar a enfilar per les teules rasposes fins a arribar al carener de la teulada. Un cop allà, va obrir la boca i es va posar a cridar. En Pantalàimon, que a la teulada sempre es transformava en ocell, voletejava al seu voltant i l’acompanyava xisclant com una gralla.


  El cel del vespre estava impregnat del color del préssec, l’albercoc i la nata: núvols petits i fràgils de gelat suspesos en un cel vast i taronja. Al seu voltant s’alçaven les cúpules i les torres d’Oxford, però a la mateixa alçada, sense superar-los. Els boscos verds de Château-Vert i White Ham s’estenien a est i oest. Se sentien gralls, el repicar de les campanes i, provinent dels Oxpen, l’estrèpit d’un motor de gas que anunciava l’enlairament del zepelí de la tarda amb el correu reial de Londres. La Lyra va veure com s’elevava per sobre el pinacle de la capella del St. Michael’s. Va allargar el braç i el zepelí era gran com el capciró del seu dit petit, i de mica en mica es va anar empetitint fins a convertir-se en un puntet al mig del cel nacrat.


  Es va girar, va abaixar la mirada i va observar el pati en la penombra. Les figures negres dels erudits, vestits amb les togues, començaven a desfilar cap a la cantina d’un en un o de dos en dos, mentre els daimonis caminaven ufanosos, voletejaven a prop seu o es posaven tranquil·lament a les seves espatlles. A la sala s’encenien els llums. La Lyra va veure com les finestres emplomades resplendien cada vegada més, mentre un criat recorria les taules i encenia les llànties de nafta. Va començar a sonar la campana del cambrer, fet que anunciava que el sopar estaria a punt al cap de mitja hora.


  Aquell era el seu món i no volia que canviés mai. Però ja havia començat a canviar perquè hi havia algú que robava nens. Mentre hi rumiava, es va asseure al carener de la teulada amb les mans a la barbeta.


  —L’hem de rescatar, Pantalàimon —va dir.


  El daimoni, que era a la xemeneia, va respondre amb la seva veu de gralla:


  —Serà perillós.


  —Ja ho sé!


  —Recorda el que van dir a la sala reservada.


  —¿Què?


  —Allò d’aquell nen de l’Àrtic. El que no atreia la Pols.


  —Van dir que era un nen enter… ¿Què vols dir?


  —Potser és això el que espera al Roger, als gipcis i a tots els altres nens.


  —¿Què?


  —¿Què vol dir enter?


  —No ho sé. Potser els tallen per la meitat. Els deuen convertir en esclaus. D’aquesta manera els seran més útils. Potser tenen mines allà dalt, mines d’urani per fabricar material atòmic. M’hi jugo el que vulguis que és això. Si els adults baixessin a la mina es moririen; hi envien nens perquè els surt més barat. Segur que l’han raptat per això.


  —Em sembla…


  La idea d’en Pantalàimon es va haver d’esperar, perquè algú cridava des de baix.


  —Lyra! Lyra! Vine aquí ara mateix!


  Es van sentir uns cops al marc de la finestra. La Lyra va reconèixer la veu i la impaciència: era la senyora Lonsdale, la governanta. Amb ella no hi havia manera d’escapolir-se.


  Fent morros, la Lyra va lliscar per la teulada fins a arribar al canaló i llavors es va esmunyir per la finestra. La senyora Lonsdale estava omplint d’aigua la petita banyera escantellada, cosa que feia gemegar les canonades.


  —¿Quantes vegades t’han dit que no surtis a fora? Mira quina fila fas! Mira quina faldilla, està brutíssima! Treu-te-la de seguida i renta’t mentre jo busco alguna cosa decent que no estigui estripada. ¿Per què no pots ser una nena neta i polida?


  La Lyra estava massa emmurriada per preguntar per què s’havia de rentar i vestir. A més a més, no hi havia cap adult que expliqués el motiu de les seves decisions. Es va treure el vestit pel cap, el va llançar sobre el llit estret i es va començar a rentar amb desgana mentre en Pantalàimon, que ara era un canari, s’apropava saltant al daimoni de la senyora Lonsdale, un gos perdiguer impassible, amb la intenció de fer-lo empipar.


  —Valga’m Déu, quin armari! Fa setmanes que no hi penges res! Mira quines arrugues…


  «Mira això d’aquí, mira allò d’allà…». La Lyra no volia mirar res. Va tancar els ulls mentre s’eixugava la cara amb la tovallola prima.


  —Te l’hauràs de posar tal com està. No hi ha temps per planxar-la. Verge santa, nena, quins genolls! Mira com estan!


  —No vull mirar res —va murmurar la Lyra.


  La senyora Lonsdale li va etzibar un cop a la cama.


  —Renta’t —va dir enfurismada—. Treu-te tota la porqueria.


  —¿Per què? —va preguntar la Lyra finalment—. No me’ls rento mai, els genolls. A més, ningú no es fixarà en els genolls que porto. ¿Per què ho he de fer, tot això? A tu tampoc no t’importa gens, en Roger. Ets igual que el xef. Sóc Túnica persona que…


  Una altra cleca, ara a l’altra cama.


  —Ja n’hi ha prou de disbarats! Sóc una Parslow, com el pare d’en Roger. Es el meu cosí segon. Segur que no ho sabies… Mai no se t’havia acudit preguntar-ho, ¿oi, senyoreta Lyra? De manera que no em surtis amb aquestes histories que no em preocupo pel meu nen. Déu sap que fins i tot em preocupo per tu, tot i que no em dones gaires motius per fer-ho. Ni les gràcies, no em dones…


  La senyora Lonsdale va agafar la tovalloleta i li va fregar els genolls amb tanta força que li va deixar la pell vermella i adolorida, però neta.


  —Això ho fem perquè soparàs amb el rector i els seus convidats. Espero que et comportis com Déu mana. Parla quan se t’adrecin, mira de guardar silenci i de ser ben educada, somriu i no contestis nossé quan et facin una pregunta.


  Va cobrir la figura esquelètica de la Lyra amb el millor vestit que va trobar, el va estirar amb força, va agafar una cinta vermella que estava embullada en un calaix i va solear els cabells de la Lyra amb un raspall molt aspre.


  —Si m’ho haguessin dit abans, t’hauria pogut rentar els cabells com Déu mana. Què hi farem… Espero que no s’hi fixin gaire. Ja està. Posa’t dreta. ¿On són les sabates de xarol noves?


  Cinc minuts més tard, la Lyra va trucar a la porta de les estances del rector, l’edifici majestuós i un xic llòbrec que donava al pati Yaxley i que per la banda de darrere conduïa al jardí de la biblioteca. En Pantalàimon, que s’havia transformat en ermini per mostrar la seva educació, es fregava contra la cama de la Lyra. Va obrir la porta el criat del rector, en Cousins, un vell enemic de la Lyra; de totes maneres, tots dos sabien que es trobaven en una treva momentània.


  —La senyora Lonsdale m’ha dit que vingués —va dir la Lyra.


  —Sí —va replicar en Cousins, que es va apartar—. El rector és a la sala.


  La va acompanyar a la gran sala que donava al jardí de la biblioteca. Encara hi brillaven els últims rajos de sol, que s’escolaven per l’espai existent entre la biblioteca i la torre de Palmer i il·luminaven les pintures melangioses, els objectes de plata fosca que el rector col·leccionava i els convidats. La Lyra es va adonar de seguida que no soparien al menjador perquè tres dels convidats eren dones.


  —Lyra! —va dir el rector—. M’alegra que hagis vingut. Cousins, ¿pot portar un refresc? Senyora Hannah, em sembla que no coneix la Lyra… Es la neboda de Lord Asriel.


  La senyora Hannah Relf era la directora d’un dels colleges femenins, una dona gran amb els cabells grisos i un daimoni que era un tití. La Lyra li va estrènyer la mà amb tanta educació com va poder i després va ser presentada a la resta dels convidats, que eren, com la senyora Hannah, erudits d’altres colleges i, per tant, força ensopits. Al final, el rector li va presentar l’última convidada.


  —Senyora Coulter —va dir el rector—, aquesta és la nostra Lyra. Lyra, vine a saludar la senyora Coulter.


  —Hola, Lyra —va dir la senyora Coulter.


  Era una dona jove i molt atractiva. Els cabells negres i brillants li emmarcaven les galtes i el seu daimoni era un mico amb el pèl daurat.


  4
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  —Espero que a l’hora de sopar t’asseguis al meu costat —va dir la senyora Coulter, mentre li feia lloc al sofà—. No estic acostumada al protocol que se segueix a les estances del rector. M’hauràs d’ensenyar quins ganivets i quines forquilles he de fer servir.


  —¿Es una llicenciada, vostè? —va preguntar la Lyra, que solia mirar les llicenciades amb el desdeny propi del Jordan: existien, pobretes, però sempre se les prendrien menys seriosament que els animals que es disfressaven per actuar en una comèdia. De tota manera, la senyora Coulter no s’assemblava a cap de les llicenciades que la Lyra havia conegut i no tenia res a veure amb les dues dones grans i serioses que també havien estat convidades. De fet, la Lyra havia formulat la pregunta esperant un «no» com a resposta, perquè el glamour que desprenia la senyora Coulter de seguida la va captivar, fins al punt que gairebé no li podia treure els ulls de sobre.


  —No exactament —va dir la senyora Coulter—. Sóc una membre del college de la senyora Hannah, però normalment treballo fora d’Oxford. Però, parla’m de tu, Lyra. ¿Has viscut sempre al Jordan College?


  En cinc minuts la Lyra la va posar al corrent de la seva vida mig salvatge; li va explicar les rutes que seguia a les teulades, les batalles dels Claybeds, el dia que ella i en Roger van caçar una gralla i després la van rostir, el pla per fer-se amb la barca dels gipcis i navegar fins a Abingdon… Fins i tot li va explicar (després de donar un cop d’ull al seu voltant i d’abaixar el to de la veu) la broma que en Roger i ella havien fet a les calaveres de la cripta.


  —I els fantasmes van venir al meu quarto sense els caps! No podien parlar i feien uns sorolls molt estranys, una mena de gloc-gloc. Però jo sabia què volien i l’endemà vaig tornar les monedes al seu lloc. Si no ho hagués fet, potser m’haurien mort.


  —No tens por del perill, ¿oi? —va dir la senyora Coulter amb admiració.


  En aquell moment ja sopaven i, tal com havia esperat la senyora Coulter, seien de costat. La Lyra no va fer gens de cas al bibliotecari, que seia a l’altra banda, i es va passar tot l’àpat xerrant amb la senyora Coulter.


  Quan les dones es van retirar a prendre cafè, la senyora Hannah va dir:


  —Digue’m una cosa, Lyra. ¿T’enviaran a una escola?


  La Lyra va fer cara de no entendre res.


  —Nossé… No ho sé —va dir—. Segurament, no —va afegir per sentir-se més segura—. No voldria que tinguessin problemes per culpa meva —va continuar dient, carregada de bones intencions—. Tampoc no vull ser una despesa per a ells. Es millor que continuï vivint al Jordan i rebent l’educació dels erudits, que sempre m’ensenyen coses quan tenen una mica de temps. Com que ja viuen aquí, deuen instruir-me de franc.


  —I el teu oncle, Lord Asriel, ¿no ha pensat res per a tu? —va preguntar l’altra dona, que era una llicenciada d’un altre colle-ge femení.


  —Sí —va contestar la Lyra—. Almenys espero que sí. Però no té res a veure amb els estudis. La pròxima vegada que vagi cap al nord, se m’hi emportarà.


  —Sí, recordo que m’ho va comentar —va dir la senyora Coulter.


  La Lyra va parpellejar. Les dues llicenciades es van incorporar, una mica desorientades, però els daimonis, o bé per educació o bé per apatia, es van limitar a llançar-se una mirada furtiva.


  —El vaig conèixer al Reial Institut Àrtic —va continuar dient la senyora Coulter—. De fet, en part sóc aquí a conseqüència d’aquella reunió.


  —¿Es exploradora també? —li va preguntar la Lyra.


  —Si fa no fa. He estat al nord diverses vegades. L’any passat vaig passar tres mesos a Groenlàndia fent observacions de l’aurora.


  Amb allò n’hi va haver prou; per a la Lyra ja no existia ningú més. Va mirar la senyora Coulter amb fascinació i va escoltar, absorta i en silenci, les històries que li anava explicant: com es construïen els iglús, com es caçaven les foques, com es negociava amb les bruixes de Lapònia… Les altres dues llicenciades no podien explicar res tan interessant i van seure en silenci fins que els homes van entrar.


  Més tard, quan els convidats estaven a punt d’anar-se’n, el rector va dir:


  —No marxis, Lyra. Vull parlar un moment amb tu. Vés al meu estudi, maca. Seu i espera’m.


  La Lyra, sobtada, cansada i emocionada alhora, va seguir les seves ordres. En Cousins, el criat, la va acompanyar a l’estudi i va deixar la porta oberta expressament per veure què feia des del vestíbul, mentre ajudava els convidats a posar-se els abrics. La Lyra observava la senyora Coulter, però ella no la va veure; aleshores, el rector va entrar i va tancar la porta.


  Es va deixar caure a la butaca que hi havia al costat de la llar de foc. El seu daimoni va entrar volant i es va posar al respatller, a tocar del seu cap, mentre el rector mirava la Lyra amb els ulls mig clucs. El llum xiulava una mica i el rector va dir:


  —A veure, Lyra… He vist que parlaves amb la senyora Coulter. ¿T’ha agradat el que t’ha explicat?


  —Sí!


  —És una dona molt interessant.


  —És extraordinària. Es la persona més extraordinària que he conegut.


  El rector va deixar anar un sospir. Amb el vestit i la corbata negres, s’assemblava molt al seu daimoni i, tot d’un plegat, la Lyra va pensar que un dia no gaire llunyà descansaria enterrat a la cripta de l’oratori, i que un artista esculpiria la figura del seu daimoni a la placa de llautó del taüt, i que el nom del daimoni compartiria l’espai amb el seu.


  —Hauria d’haver trobat un buit per parlar amb tu, Lyra —va dir el rector al cap d’un moment—. Ho volia fer de totes totes, però, segons sembla, el temps ha passat més de pressa del que em pensava. Aquí, al Jordan, has estat segura i em sembla que també has estat feliç. No ha estat fàcil que ens obeïssis, però t’apreciem molt i no has estat mai una mala nena. Desprens bondat i dolçor i ets molt decidida, i aquestes són qualitats que et faran falta. Vivim en un món ferotge, un món on passen coses de les quals m’hauria agradat protegir-te, fent-te quedar aquí, al Jordan, vull dir, però ara ja no és possible.


  La Lyra li va clavar la mirada. ¿La volien enviar a un altre lloc?


  —Tu ja sabies que, tard o d’hora, hauries d’anar a l’escola —va continuar dient el rector—. Aquí t’hem ensenyat coses, però mai prou bé ni de manera sistemàtica. Els nostres coneixements són d’una altra mena. Has d’aprendre coses que homes grans com nosaltres no et podem ensenyar, sobretot si tenim en compte la teva edat actual. Segur que n’eres conscient. D’altra banda, tampoc no ets filla de criats i, per tant, no podem deixar que t’adopti una família de la ciutat. Es podrien encarregar de la teva educació fins a un punt, però les teves necessitats són unes altres. El que miro de dir-te, Lyra, és que el període de la teva vida que pertany al Jordan College està arribant al final.


  —No —va dir—. Jo no vull deixar-lo mai, el Jordan. M’agrada viure aquí. Vull quedar-m’hi per sempre.


  —Quan sou petits us penseu que les coses duren per sempre. Però, malauradament, això no és així. Lyra, d’aquí a poc, com a màxim d’aquí a un parell d’anys, deixaràs de ser una nena i et convertiràs en una noia, en una jove. Viure al Jordan Colle-ge no seria gaire fàcil per a tu llavors.


  —Però és casa meva!


  —Ha estat casa teva. Però ara necessites una cosa diferent.


  —Una escola, no! No penso anar-hi.


  —Necessites companyia femenina, una orientació femenina…


  La paraula femenina només li va fer venir al cap aquelles llicenciades dels colleges i, sense voler, va fer una ganyota. La traslladarien de la grandesa del Jordan, de l’esplendor i la fama de la seva erudició, a l’internat depriment i construït amb maons d’un college al nord d’Oxford, ben a la punta, i amb unes llicenciades que farien olor de col i naftalina, com les dues que havien assistit al sopar!


  El rector es va fixar en l’expressió de la Lyra i va veure que els ulls de fura d’en Pantalàimon llançaven rajos vermells.


  —¿I si anessis amb la senyora Coulter? —va suggerir el rector.


  De cop i volta, el pèl d’en Pantalàimon va canviar l’aspresa i el color marró per un blanc d’allò més suau. La Lyra va obrir els ulls de bat a bat.


  —¿De veritat?


  —De fet, podríem dir que està en contacte amb Lord Asriel. El teu oncle, per descomptat, es preocupa molt pel teu benestar i, quan la senyora Coulter va sentir a parlar de tu, de seguida es va oferir. Per cert, no hi ha cap senyor Coulter. És vídua; el seu marit va morir en un accident lamentable fa uns quants anys… Val més que ho tinguis present abans de fer-li preguntes sobre aquest tema.


  La Lyra va assentir amb impaciència i va dir:


  —¿S’ocuparà de mi de veritat?


  —¿T’agradaria?


  —Sí!


  Amb prou feines podia parar quieta. El rector va somriure. Somreia tan poc sovint que no hi tenia pràctica, però qualsevol persona que s’hi hagués fixat (cosa que la Lyra no va fer a causa del seu estat) hauria detectat un deix de tristesa.


  —Bé, doncs, serà millor que la fem entrar i que en parlem —va dir el rector.


  Va sortir de l’habitació i, quan va tornar un minut més tard acompanyat de la senyora Coulter, la Lyra estava dreta, massa nerviosa per seure. La senyora Coulter va fer un somriure i el seu daimoni va ensenyar les seves dents blanques de trapella. Quan, anant cap la butaca, va passar pel costat de la Lyra, la senyora Coulter li va acariciar els cabells durant un breu instant; la Lyra va sentir que un corrent càlid li començava a brollar per dins i es va posar vermella.


  Després que el rector li hagués servit una mica de brantwijn, la senyora Coulter va dir:


  —Així, Lyra, ¿és veritat que tindré una ajudant?


  —Sí —va contestar la Lyra, que hauria dit que sí a qualsevol cosa.


  —Tinc molta feina. Necessitaré molta ajuda.


  —Sé treballar!


  —I potser haurem de viatjar.


  —Tant se val. Aniré a qualsevol lloc.


  —Però podria ser perillós. Potser haurem d’anar cap al nord.


  La Lyra es va quedar sense paraules. Llavors va retrobar la veu:


  —¿Aviat?


  La senyora Coulter va riure i va dir:


  —Potser sí. Però abans haurem de treballar molt. Hauràs d’aprendre matemàtiques, navegació i geografia celestial.


  —¿Me n’ensenyarà vostè?


  —Sí. I també m’ajudaràs a prendre notes, m’ordenaràs els papers, faràs operacions bàsiques de càlcul… I com que visitarem unes quantes persones molt importants, també t’haurem de comprar roba bonica. Hi ha moltes coses per aprendre, Lyra.


  —És igual. Vull aprendre-ho tot.


  —N’estic segura. Quan tornis al Jordan College seràs una viatgera famosa. Sortirem demà al matí, molt d’hora, amb el zepelí de l’alba, de manera que ja pots córrer i anar a dormir de seguida. Et veuré a l’hora d’esmorzar. Bona nit!


  —Bona nit —va dir la Lyra, que, recordant les poques bones maneres que tenia, quan va arribar a la porta es va girar i va dir—: Bona nit, rector.


  El rector va assentir amb el cap i li va dir:


  —Que dormis bé.


  —I gràcies —va afegir la Lyra adreçant-se a la senyora Coulter.


  Al final es va adormir, malgrat que en Pantalàimon, atordit per un neguit estrany, no va deixar de bellugar-se fins que la Lyra li va clavar un cop, i aleshores es va transformar en eriçó. Encara era fosc quan algú la va despertar.


  —Lyra. El. No t’espantis. Desperta’t, maca.


  Era la senyora Lonsdale. Portava una espelma encesa, estava ajupida i li parlava amb suavitat, mentre immobilitzava la Lyra amb la mà que tenia lliure.


  —Escolta’m. El rector et vol veure abans no vagis a esmorzar amb la senyora Coulter. Aixeca’t i vés ara mateix a l’edifici del rector. Has de sortir al jardí i trucar a les finestres de l’estudi. ¿Ho has entès?


  La Lyra, molt sobtada, es va desvetllar del tot, va fer que sí amb el cap i va introduir els peus descalços dins les sabates que la senyora Lonsdale li havia deixat a terra.


  —No cal que et rentis, ja ho faràs després. Baixa i torna a pujar de seguida. Et començaré a fer les maletes i et prepararé la roba. Va, afanya’t.


  El fred de la nit encara impregnava el pati fosc. Al cel brillaven les últimes estrelles, però a l’est ja es començava a veure la llum que de mica en mica envairia el cel del menjador. La Lyra va arribar corrents al jardí de la biblioteca i es va quedar dreta durant un moment enmig d’aquell silenci tan immens. Va alçar la mirada i va observar els pinacles de pedra de la capella, la cúpula d’un verd nacrat de l’edifici Sheldon i el cimbori pintat de color blanc de la biblioteca. Deixaria de veure totes aquelles coses i es preguntava fins a quin punt les enyoraria.


  Alguna cosa es va bellugar darrere la finestra de l’estudi i hi va veure un raig de llum fugaç. La Lyra va recordar el que li havien dit que fes i va donar uns copets al finestral, que es va obrir gairebé de seguida.


  —Molt bé, maca. Corre, entra. No tenim gaire temps —va dir el rector, que va tornar a tirar la cortina de la porta així que la Lyra va entrar. Com era habitual, anava vestit de negre de cap a peus.


  —¿Que no me’n vaig? —va preguntar la Lyra.


  —Sí. Això no ho puc evitar —va contestar el rector, però la Lyra no es va adonar que el que li acabava de dir era molt estrany—. Lyra, et vull donar una cosa, però m’has de prometre que no l’ensenyaràs a ningú. ¿M’ho jures?


  —Sí —va dir la Lyra.


  El rector es va dirigir a l’escriptori, va obrir un calaix i en va treure un paquet petit i embolicat amb vellut negre. Quan va enretirar la tela, la Lyra va veure una cosa que semblava un rellotge de butxaca gran o un rellotge de paret petit: era un disc gruixut de llautó i de cristall. Semblava una brúixola o alguna cosa per l’estil.


  —¿Què és? —va preguntar.


  —És un aletiòmetre. Un dels sis que s’han fabricat mai.


  Lyra, t’ho repeteixo: guarda el secret. Seria millor que la senyora Coulter no se n’assabentés. El teu oncle…


  —Però, ¿per què serveix?


  —Et diu la veritat. Però hauràs d’aprendre a fer-lo servir sola. Ara te n’has d’anar perquè s’està fent clar. Torna corrents a l’habitació abans que algú et vegi.


  El rector va embolicar l’instrument amb la tela de vellut i l’hi va encastar a les mans. La Lyra va trobar que el paquet pesava molt, cosa que la va sorprendre. Aleshores, el rector va posar una mà a cada banda del cap de la Lyra i les hi va mantenir amb suavitat durant un moment.


  Ella va intentar alçar la mirada i va dir:


  —¿Què em volia dir de l’oncle Asriel?


  —El teu oncle el va regalar al Jordan College fa uns quants anys. Potser el…


  Abans que pogués acabar la frase, algú va trucar a la porta amb impaciència. La Lyra va percebre que les mans del rector experimentaven una tremolor involuntària.


  —Afanya’t, maca —va dir en veu baixa—. Les forces d’aquest món són molt poderoses. Els homes i les dones es mouen empesos per marees que són molt més ferotges del que t’imagines, unes marees que ens arrosseguen a tots en la mateixa direcció. Sort, Lyra. Que Déu et beneeixi, maca. Que Déu t’acompanyi. I, sobretot, mira de guardar-te les opinions per a tu mateixa.


  —Gràcies, rector —va dir la Lyra en un to obedient.


  Va sortir de l’estudi amb el paquet enganxat al pit; es va girar i va veure que el daimoni del rector la vigilava des de l’ampit de la finestra. El cel era més clar i hi havia una agitació feble i agradable en l’aire.


  —¿Què portes? —li va preguntar la senyora Lonsdale, que va tancar la maleta petita i masegada d’un cop.


  —M’ho ha donat el rector. ¿No hi cap, a la maleta?


  —Has fet tard. Ara no la penso tornar a obrir. Sigui el que sigui, t’ho hauràs de ficar a la butxaca de l’abric. Vés corrents cap a la cantina; no els facis esperar…


  No va ser fins que es va haver acomiadat dels pocs criats que estaven desperts i de la senyora Lonsdale que li va venir al cap en Roger. Es va sentir culpable per no haver pensat en ell ni una sola vegada des que havia conegut la senyora Coulter. Tot plegat havia passat tan ràpid!


  Ara es dirigia cap a Londres. Estava asseguda al costat de la finestra d’un zepelí, ni més ni menys, amb les grapes d’ermini d’en Pantalàimon, petites però afilades, clavades a les cuixes, mentre recolzava les potes de davant contra el vidre de la finestra, des d’on ho contemplava tot. A l’altra banda de la Lyra hi havia la senyora Coulter, que treballava envoltada de papers, encara que els va desar de seguida i va començar a parlar. Deia unes coses tan genials! La Lyra estava embriaga. Aquella vegada no li va parlar del nord, sinó de Londres, dels restaurants i les sales de ball, de les vetllades a ambaixades i ministeris, de les intrigues entre White Hall i Westminster… La Lyra gairebé sentia més fascinació per aquelles coses que pel paisatge canviant que veia des del dirigible. Semblava que el que deia la senyora Coulter anés acompanyat d’una essència de maduresa, d’un no sé què torbador i temptador alhora: era l’aroma del glamour.


  L’aterratge als jardins de Falkeshall, el trajecte amb vaixell pel riu ample i tèrbol, les mansions majestuoses de l’Embankment, on un empleat corpulent (una mena de conserge condecorat pertot arreu) va saludar la senyora Coulter i va picar l’ullet a la Lyra, que el va observar amb una mirada inexpressiva…


  I després el pis…


  La Lyra estava bocabadada.


  En el transcurs de la seva curta vida havia vist moltes coses boniques, però formaven part de la bellesa del Jordan College, la bellesa d’Oxford, una ciutat imponent, pètria i masculina. Al Jordan College hi havia moltes coses majestuoses, però res no feia goig de veritat. Al pis de la senyora Coulter tot feia goig. Era molt lluminós perquè els finestrals donaven al sud, i per empaperar les parets havien optat per un disseny delicat de ratlles blanques i daurades. També hi havia uns quadres preciosos amb els marcs daurats, un mirall antic, uns canelobres de paret fantàstics amb llums ambàrics i unes pantalles amb farbalans; els coixins també tenien farbalans, hi havia sanefes florejades a les vores de les cortines i una catifa amb un estampat de fulles clares. Els ulls innocents de la Lyra veien totes les superfícies atapeïdes de petites capses, figures de pastores i arlequins de porcellana.


  La senyora Coulter va somriure en veure l’admiració que la nena sentia.


  —Sí, Lyra —va dir—. T’he d’ensenyar moltes coses. Treu-te l’abric i t’acompanyaré a la cambra de bany. Et pots rentar i després dinarem una mica i anirem a comprar.


  El bany era una altra meravella. La Lyra estava acostumada a rentar-se amb un sabó groc i aspre i en una banyera escantellada, on, en el millor dels casos, les aixetes escopien aigua tèbia, sovint amb taques de verdet. Però ara l’aigua era calenta, el sabó era rosa i feia molt bona olor, i les tovalloles eren gruixudes i suaus com els núvols. Al voltant del mirall matisat hi havia uns llumets de color rosa, de manera que, quan la Lyra s’hi va mirar, va veure una figura una mica il·luminada que s’assemblava molt poc a la Lyra que coneixia.


  En Pantalàimon, que havia imitat la forma del daimoni de la senyora Coulter, estava agemolit al caire de la banyera i no deixava de fer-li ganyotes. La Lyra li va clavar una empenta i el va fer caure dins l’aigua escumosa; de cop i volta, li va venir al cap l’aletiòmetre que havia guardat a la butxaca de l’abric.


  L’havia deixat en una cadira de l’altra habitació. Havia promès al rector que no en diria res a la senyora Coulter…


  Tot plegat era molt confús. D’una banda, la senyora Coulter era amable i intel·ligent i, de l’altra, la Lyra havia vist com el rector intentava enverinar l’oncle Asriel. ¿A qui havia de creure?


  Es va assecar ràpidament i va entrar corrents a la sala d’estar. L’abric continuava al seu lloc; no l’havia tocat ningú.


  —¿Estàs a punt? —li va preguntar la senyora Coulter—. He pensat que podríem anar a dinar al Reial Institut Àrtic. Sóc una de les poques sòcies que té i, per tant, he d’aprofitar els privilegis de què gaudeixo.


  Després d’una caminada de vint minuts, van arribar a un edifici grandiós amb la façana de pedra. Es van asseure en un menjador molt ampli, on les taules estaven parades amb estovalles blanques i plata lluent, i van menjar fetge de vedella i cansalada viada.


  —El fetge de vedella és molt bo —va dir la senyora Coulter— i el de foca també. Però si algun dia ets a l’Àrtic i et quedes sense provisions, no mengis mai fetge d’ós. Es ple de verí i et moriries en un tres i no res.


  Mentre menjaven, la senyora Coulter li va ensenyar alguns dels socis de les altres taules.


  —¿Veus aquell senyor gran que du una corbata vermella? Es el coronel Carborn. Va fer el primer viatge amb globus al Pol Nord. I aquell home alt que s’acaba d’aixecar al costat de la finestra és el doctor Broken Arrow.


  —¿Es un skraeling?


  —Sí. Va ser el primer home que va elaborar el mapa dels corrents oceànics de l’Oceà Glacial Àrtic.


  La Lyra observava aquells homes tan eminents amb curiositat i admiració. Eren erudits, no n’hi havia cap dubte, però també eren exploradors. Segur que el doctor Broken Arrow en sabia un niu de fetges d’óssos, en canvi la Lyra dubtava que el bibliotecari del Jordan College en sabés res.


  Després de dinar, la senyora Coulter li va ensenyar algunes de les relíquies àrtiques que hi havia a la biblioteca de l’Institut: l’arpó amb què van caçar Grimssdur, la gran balena; la pedra amb inscripcions fetes en una llengua desconeguda trobada a la mà de l’explorador Lord Rukh, que va morir congelat dins la seva petita tenda; una esca que va utilitzar el capità Hudson durant el famós viatge que va fer a la Terra de Van Tieren… A mesura que la senyora Coulter li explicava les històries, la Lyra sentia que el cor se li omplia d’admiració davant tots aquells herois tan extraordinaris, valents i llunyans.


  En acabat van anar a comprar. Tot el que va succeir aquell dia tan fantàstic va ser una experiència nova per a la Lyra, però anar a comprar va ser la més extraordinària. Entraves en un edifici immens ple de roba preciosa i hi havia unes persones que te la deixaven emprovar i et miraves en uns miralls… I tota la roba era tan bonica… Fins llavors, l’encarregada de proporcionar la roba a la Lyra havia estat la senyora Lonsdale, però la majoria de les peces que duia havien estat heretades i moltes eren plenes de pedaços. Gairebé mai no li havien regalat res nou, i les poques vegades que ho havien fet, es tractava de roba per portar i no pas per lluir; la Lyra no havia pogut triar mai res per a ella. Però ara resulta que havia trobat la senyora Coulter, que li suggeria això d’aquí, tirava floretes a allò d’allà i ho pagava tot i més.


  Quan van haver acabat, la Lyra estava enrojolada i tenia els ulls brillants de cansament. La senyora Coulter va demanar que li enviessin la majoria de la roba al pis i només es va endur un parell de coses.


  Llavors va arribar l’hora del bany amb escuma perfumada. La senyora Coulter va entrar al bany per rentar els cabells de la Lyra i la seva manera de fer-ho era completament diferent a la de la senyora Lonsdale. La senyora Coulter no fregava ni gratava, sinó que els hi tocava amb suavitat. En Pantalàimon observava l’escena amb molta curiositat, fins que la senyora Coulter li va clavar la mirada; de seguida va copsar la insinuació, es va girar i, modestament, va allunyar els ulls dels misteris femenins, tal com feia el mico de pèl daurat. Era la primera vegada que l’obligaven a apartar els ulls de la Lyra.


  Després del bany, va beure una beguda calenta a base de llet i herbes i es va posar la camisa de dormir nova; era de franel·la i tenia un estampat de flors i la vora listonada; es va calçar les sabatilles blau cel de pell d’ovella i se’n va anar a dormir.


  Quin llit tan tou…! I el llum ambàric de la tauleta de nit era tan suau…! I l’habitació era tan acollidora, amb armariets, un tocador i una calaixera on desaria la roba nova, i una catifa que anava de paret a paret, i aquelles cortines tan boniques, plenes d’estrelles, llunes i planetes…! La Lyra es va estirar, però estava massa tensa, massa cansada per agafar el son, massa fascinada per fer-se preguntes.


  Quan la senyora Coulter se’n va haver anat, després d’haver-li dit bona nit, en Pantalàimon li va estirar els cabells amb suavitat. Malgrat que ella se’l va treure de sobre, ell va murmurar:


  —¿On és allò?


  La Lyra de seguida va saber què volia dir. El seu abric desfilat era penjat a l’armari. Al cap d’uns segons va tornar al llit, va encendre el llum i es va asseure amb les cames encreuades, mentre en Pantalàimon observava amb atenció com desplegava el vellut negre i clavava els ulls en allò que el rector li havia donat.


  —¿Com ha dit que es deia? —va xiuxiuejar en Pantalàimon.


  —Aletiòmetre.


  Preguntar què significava aquella paraula no hauria tret cap a res. La Lyra sostenia l’objecte pesant amb les mans; la cara cristal·lina brillava i el cos de llautó semblava una màquina perfecta. S’assemblava molt a un rellotge o a una brúixola, perquè tenia agulles que assenyalaven diversos punts de l’esfera. Però, en lloc de les hores o dels punts cardinals, hi havia uns quants dibuixos fets amb una precisió extraordinària, com si els hagués pintat sobre marfil el pinzell més fi de pèl de marta. La Lyra va donar diverses voltes a l’esfera per examinar-los. Hi havia una àncora, un rellotge de sorra amb una calavera al capdamunt, un toro, un rusc… trenta-sis en total. Però en desconeixia el significat.


  —Mira, al costat hi ha una rodeta —va dir en Pantalàimon—. Mira de girar-la com si donessis corda.


  En realitat n’hi havia tres, de rodetes, i cada una activava una de les tres agulles més curtes, que es movien al voltant de l’esfera deixant anar uns clics suaus i agradables a l’oïda. Es podien regular perquè apuntessin cap a qualsevol dels dibuixos, i un cop allà, quan assenyalaven exactament el centre del dibuix en qüestió, deixaven de bellugar-se.


  La quarta agulla era més llarga i prima i semblava feta d’un material més fosc que les altres tres. La Lyra no la podia controlar; es movia com volia, com l’agulla d’una brúixola, però no es quedava mai fixa en un lloc.


  —Metre vol dir ‘mesura’ —va dir en Pantalàimon—. Com termòmetre, per exemple. Ens ho va explicar el capellà.


  —Sí, però això és la part més fàcil —li va respondre la Lyra amb un murmuri—. ¿Per què et sembla que serveix?


  Cap dels dos no ho podia endevinar. La Lyra va estar girant les agulles durant molta estona perquè apuntessin els diferents símbols. Va provar diverses combinacions (àngel, casc, dofí; globus, llaüt, brúixoles; espelma, llamp, cavall), mentre observava com l’agulla més llarga no deixava de donar voltes en el seu camí errant i sense fi. Tot i que no en sabia treure l’entrellat, se sentia intrigada i captivada per la complexitat i els detalls de l’objecte. En Pantalàimon es va transformar en ratolí per poder acostar-s’hi més i va repenjar les potes minúscules a la punta de l’instrument, mentre observava el vaivé de l’agulla amb els seus ullets negres, brillants i encuriosits.


  —¿Què et sembla que volia dir el rector sobre l’oncle Asriel? —va preguntar la Lyra.


  —Potser volia que guardéssim l’aparell per donar-l’hi.


  —Però si el rector el va voler enverinar! Potser volia dir el contrari. Potser ens volia dir que no l’hi donéssim.


  —No —va dir en Pantalàimon—. Es ella qui no l’ha de veure.


  Es van sentir uns copets a la porta.


  —Lyra, en el teu lloc jo apagaria el llum. Estàs cansada i demà estarem molt atrafegades.


  La Lyra ja havia amagat l’aletiòmetre sota les mantes.


  —D’acord, senyora Coulter —va dir.


  —Bona nit, doncs.


  —Bona nit.


  La Lyra es va acotxar i va apagar el llum. I abans de caure adormida, va posar l’aletiòmetre sota el coixí, per si de cas.


  5

  EL CÒCTEL


  Durant els dies següents, la Lyra va anar a tot arreu amb la senyora Coulter, gairebé com si fos el seu daimoni. La senyora Coulter coneixia molta gent, amb la qual es trobava en tota mena de llocs. Al matí hi podia haver una reunió de geògrafs al Reial Institut Àrtic i la Lyra seia i parava l’orella. Després la senyora Coulter potser havia de dinar amb un polític o un clergue en algun restaurant de categoria i tots estaven encantats de la vida amb la Lyra; li demanaven plats especials i ella aprenia com s’havien de menjar els espàrrecs o quin gust tenien els menuts. I a la tarda potser anaven a comprar, perquè la senyora Coulter estava preparant l’expedició i havien de comprar impermeables, botes gruixudes, sacs de dormir, ganivets i diversos instruments per dibuixar que fascinaven la Lyra. En acabat, potser anaven a prendre el te i es trobaven amb unes quantes dames, totes tan ben vestides com la senyora Coulter, per bé que no tan atractives ni intel·ligents. En tot cas, eren tan diferents de les llicenciades, de les mares gípcies de les barques o de les criades del college que semblava que fossin un sexe nou, un sexe que posseïa poders perillosos i diverses qualitats, com ara l’elegància, l’encant i la gràcia. En aquelles ocasions la Lyra duia roba força elegant i les dones la mimaven i la incloïen en les seves converses agradables i refinades, que sempre versaven sobre persones; de fet, tan aviat parlaven d’artistes com de polítics i amants.


  Al vespre, de vegades la senyora Coulter la portava al teatre, on hi tornava a haver molta gent elegant amb qui parlar o de qui ser objecte d’admiració. Semblava que la senyora Coulter coneixia tothom que era important a Londres.


  Durant les estones que quedaven entre aquelles activitats, la senyora Coulter li ensenyava els fonaments de la geografia i les matemàtiques. Els coneixements de la Lyra tenien llacunes importants, com un mapa del món rosegat per una colla de ratolins, perquè les idees que li havien inculcat al Jordan eren fragmentàries i inconnexes. Els encarregats d’instruir-la eren els erudits joves, que li feien classes de diverses matèries durant una setmana d’allò més avorrida, fins que un dia la Lyra es va «descuidar» d’anar-hi, cosa que els va treure un pes de sobre. De vegades, els que oblidaven el que havien d’explicar eren els erudits, que llavors la sotmetien a una sèrie d’explicacions amb tots els ets i uts relatives als estudis que cursaven en aquells moments, fossin els que fossin. Per tant, no era estrany que els coneixements de la Lyra no fossin homogenis. Sabia coses sobre els àtoms i les partícules elementals, sobre les càrregues ambaromagnètiques, les quatre forces fonamentals i tenia clars alguns conceptes de la teologia experimental, però no sabia res sobre el sistema solar. De fet, quan la senyora Coulter se’n va adonar i li va explicar com la terra i els altres cinc planetes giraven al voltant del sol, la Lyra va esclafir a riure com si fos un acudit.


  De totes maneres, també li agradava demostrar que sabia algunes coses, i mentre la senyora Coulter li parlava dels electrons, va dir amb veu d’experta:


  —Sí, són partícules que tenen una càrrega negativa. Si fa no fa com la Pols, tot i que la Pols no està carregada…


  Tan aviat com va haver pronunciat aquelles paraules, el daimoni de la senyora Coulter va alçar el cap i la va mirar de fit a fit, mentre se li eriçaven tots els pèls daurats del cos, com si també estiguessin carregats. La senyora Coulter li va posar la mà a l’esquena.


  —¿La Pols? —va dir.


  —Sí, aquella Pols que surt de l’espai.


  —¿Què saps de la Pols, Lyra?


  —Això, que prové de l’espai, que il·lumina les persones i que per veure-la es necessita una càmera especial. Ah, i que als nens no els il·lumina. A ells no els afecta.


  —¿On has après tot això?


  En aquell instant la Lyra es va adonar que hi havia molta tensió a l’habitació, perquè en Pantalàimon, que s’havia convertit en ermini, li havia pujat a la falda i no parava de tremolar.


  —M’ho devia dir algú del Jordan —va dir la Lyra com qui no vol la cosa—. Però no recordo qui. Em sembla que va ser un erudit.


  —¿T’ho va explicar durant una classe?


  —Potser sí. O potser ho vaig sentir per casualitat. Sí, em sembla que va anar així. Em sembla que un erudit de Nova Dinamarca estava comentant alguna cosa sobre la Pols amb el capellà i jo hi vaig passar pel costat i ho vaig trobar tan interessant que no em vaig poder estar de parar l’orella. Sí, va anar així.


  —Ja ho entenc… —va dir la senyora Coulter.


  —¿Es veritat el que va dir? ¿Ho vaig entendre malament?


  —No ho sé. Segur que en saps més coses tu que jo. Va, reprenem el tema dels electrons.


  Més tard en Pantalàimon va dir:


  —¿T’has fixat en el moment en què els pèls del seu daimoni s’han eriçat? Doncs jo era darrere seu i he vist que s’agafava els pèls amb tanta força que els nusos dels dits se li han tornat blancs. Tu no ho has vist. Ha passat molta estona abans que els pèls se li tornessin a allisar. Em pensava que se’t llançaria al damunt.


  No hi havia dubte que tot plegat era molt estrany, però cap dels dos no sabia què pensar.


  Finalment, van fer classes d’una altra mena. Eren molt variades i la senyora Coulter les impartia d’una manera tan agradable i subtil que amb prou feines semblaven classes. Aprenia a rentar-se els cabells, a saber els colors que li esqueien, a dir que no amb tanta educació que no ofenia, a pintar-se els llavis, a posar-se les pólvores i els perfums… Val a dir que la senyora Coulter no li va ensenyar totes aquelles coses directament, però sabia que la Lyra l’observava mentre es maquillava, i s’ho va manegar perquè veiés on guardava els cosmètics, i la deixava sola perquè explorés una mica i se’n posés sempre que volgués.


  Va passar el temps i la tardor va esdevenir hivern. De tant en tant, la Lyra pensava en el Jordan College, però li semblava una cosa petita i tranquil·la en comparació de la vida tan atrafegada que duia ara. També li venia al cap en Roger, cosa que la feia sentir inquieta, però com que sempre hi havia una òpera on anar, o un vestit nou per portar, o una visita al Reial Institut Àrtic, de seguida se n’oblidava.


  Quan va fer sis mesos que la Lyra vivia allà, la senyora Coulter va decidir organitzar un còctel. Tot i que la senyora Coulter no n’hi havia comentat res, la Lyra s’ensumava que celebrarien alguna cosa. Va encarregar flors, va acordar amb el proveïdor quins canapès i quines begudes havia de dur i va dedicar tota una tarda a decidir amb la Lyra quines persones havien de convidar.


  —L’arquebisbe ha de venir. No el podem pas excloure de la llista, encara que sigui odiós i extremament esnob. Lord Boreal és a la ciutat… Ens ho passarem bé, si ve. I la princesa Postnikova… ¿Trobes que hauríem de convidar l’Erik Andersson? No sé si és el moment adequat per patrocinar-lo…


  L’Erik Andersson era el ballarí de moda. La Lyra no sabia què volia dir allò de patrocinar-lo, però li va agradar poder donar la seva opinió. La Lyra, obedient i fent un grapat de faltes d’ortografia, va anotar tots els noms que la senyora Coulter li va dictar i, al final, va ratllar els que la senyora Coulter no va voler convidar.


  Quan la Lyra ja era al llit, en Pantalàimon va murmurar des del coixí:


  —No anirà mai al nord! Ens retindrà aquí per sempre. ¿Quan ens escaparem?


  —Es clar que hi anirà —va replicar la Lyra—. El que passa és que no et cau bé. Mala sort, perquè a mi sí que m’agrada. I a més, ¿per què ens ensenya navegació si no se’ns vol endur al nord?


  —Perquè no t’impacientis. A tu no t’agraden els còctels, Lyra. T’està convertint en la seva mascota.


  La Lyra es va girar d’esquena i va tancar els ulls. Sabia que en Pantalàimon tenia raó. Aquella vida de bona educació l’estava tancant i aïllant del món, encara que visqués envoltada de luxes a tothora. Hauria donat el que fos per passar un dia amb els amics d’Oxford, per poder barallar-se als Claybeds i fer curses al costat del canal. L’única raó per la qual continuava sent educada i parant atenció a la senyora Coulter era l’esperança d’emprendre aquell viatge tan fascinant cap al nord. Potser s’hi trobarien Lord Asriel. Potser ell i la senyora Coulter s’enamorarien, es casarien i adoptarien la Lyra, i llavors anirien a alliberar en Roger de les mans dels Devoradors.


  La tarda del còctel, la senyora Coulter va portar la Lyra a una perruqueria de moda, on li van suavitzar i ondular aquells cabells tan llisos i rossos que tenia, li van llimar i esmaltar les ungles i li van aplicar una mica de maquillatge sobre els ulls i els llavis perquè aprengués com s’havia de fer. Més tard, van anar a recollir el vestit nou que la senyora Coulter havia encarregat per a ella i a comprar unes sabates de pell. Després van tornar a casa, van examinar les flors i es van vestir.


  —La motxilleta no, estimada —va dir la senyora Coulter quan la Lyra va sortir de l’habitació, radiant i conscient de la seva bellesa.


  La Lyra duia a tot arreu una motxilla petita de cuir per tenir sempre l’aletiòmetre a mà. La senyora Coulter, que era al costat d’un gerro recol·locant unes flors que eren massa juntes, va veure que la Lyra no es movia i va desviar la mirada cap a la porta.


  —Sisplau, senyora Coulter… Aquesta motxilla m’agrada molt!


  —A casa, no, Lyra. No té ni cap ni peus portar una motxilla a casa teva. Treu-te-la ara mateix i ajuda’m a col·locar aquestes copes.


  No va ser pel seu to esquerp, sinó més aviat per les paraules «a casa teva», que la Lyra, fent gala de la seva tossudesa, s’hi va oposar. Tot d’una, en Pantalàimon va volar fins a terra, es va convertir en una fura, va arquejar l’esquena i es va començar a fregar contra els mitjonets blancs de la Lyra. Allò la va omplir de coratge i va deixar anar:


  —Doncs jo no trobo pas que desentoni. I a més a més, és l’única cosa que m’agrada portar. I trobo que em queda molt…


  No va poder acabar la frase perquè el daimoni de la senyora Coulter va saltar del sofà com una allau de pèls daurats i va immobilitzar en Pantalàimon contra la catifa abans que pogués reaccionar. La Lyra va fer un crit d’espant i després un de por i un altre de mal, mentre en Pantalàimon es recargolava d’una banda a l’altra, bramant i xisclant, sense poder desempallegar-se del mico. Només li van caldre uns segons per tenir-lo totalment dominat. Agafava el coll de la fura amb un braç negre i ferotge, i amb les cames, que també eren negres, aixafava les potes del darrere de la fura; amb el braç que li quedava lliure, va agafar una de les orelles d’en Pantalàimon i semblava que l’hi volgués arrencar. Malgrat tot, el mico no actuava amb ràbia, sinó més aviat amb fredor i empès per una força estranya. En qualsevol cas, veure aquella escena, i sobretot patir-la, va ser una experiència esgarrifosa.


  La Lyra somicava aterrida.


  —Prou, sisplau! No ens faci més mal!


  La senyora Coulter va alçar la mirada de les flors.


  —¿Faràs el que et dic? —va dir.


  —Sí, l’hi prometo!


  El mico daurat es va allunyar d’en Pantalàimon com si tot d’un plegat aquell joc deixés de ser divertit. En Pantalàimon de seguida va córrer cap a la Lyra, que se’l va acostar a la cara i li va fer quatre moixaines i uns quants petons.


  —Ara, Lyra!


  La Lyra es va girar amb brusquedat i va donar un cop a la porta de l’habitació, que així que es va haver tancat, es va tornar a obrir. Quan la Lyra es va tombar, tenia la senyora Coulter dreta a un parell de pams de distància.


  —Lyra, si et comportes d’aquesta manera tan grollera i vulgar, ens barallarem i al final guanyaré jo. Treu-te la motxilla immediatament. No corruguis les celles, és molt desagradable. I no tornis a donar mai més cap cop de porta, tant si sóc al davant com si no. Els primers convidats estan a punt d’arribar i et trobaran molt ben educada, dolça, simpàtica, innocent, atenta i encantadora. Això és el que espero de tu, Lyra. ¿M’entens?


  —Sí, senyora Coulter.


  —Fes-me un petó.


  Es va ajupir una mica i li va parar la galta. La Lyra es va haver de posar de puntetes per besar-l’hi. De seguida va sentir la suavitat de la pell de la senyora Coulter, així com la fragància misteriosa del perfum, agradable però metàl·lica. La Lyra es va enretirar una mica, va deixar la motxilla al tocador i va seguir la senyora Coulter fins a la sala.


  —¿Què en penses de les flors, estimada? —va preguntar la senyora Coulter amb dolçor, com si no hagués passat res—. Suposo que les roses són una aposta segura, però de vegades et passes de la ratlla, ¿oi? ¿Han portat prou gel? Fes-me el favor d’anar-ho a preguntar, sisplau. Les begudes calentes són horroroses…


  La Lyra va descobrir que era prou fàcil fer veure que eres feliç i que estaves contenta, tot i que no deixava de pensar en el sentiment d’oposició que tot allò despertava dins en Pantalàimon i en la repulsió que sentia pel mico daurat. Llavors va sonar el timbre i, en un tres i no res, la sala es va omplir de dones vestides segons la moda del moment i d’homes atractius i distingits. La Lyra es movia entre ells oferint-los canapès, somrient i contestant amb amabilitat sempre que se li adreçaven. Se sentia com una mascota universal i, quan va reflexionar sobre aquella idea, en Pantalàimon va estendre les ales de cadernera i va piular estrepitosament.


  La Lyra es va adonar que estava content perquè l’havia convençuda, i d’ençà d’aleshores va optar per ser una mica més reservada.


  —¿A quina escola vas, bufona? —li va preguntar una senyora gran, que inspeccionava la Lyra a través d’unes ulleres de llarga vista.


  —No vaig a cap escola —va respondre la Lyra.


  —¿De debò? Em pensava que la mare t’hauria enviat a l’escola on va anar ella. Es un lloc molt bo…


  La Lyra es va quedar una mica desconcertada, però de seguida es va adonar de l’equivocació de la senyora.


  —No és pas la meva mare! Només he vingut per ajudar-la. Sóc la seva secretària —va dir donant-se aires d’importància.


  —Ja ho entenc. ¿I de quina nissaga ets?


  La Lyra va haver de tornar a rumiar en la pregunta abans de contestar-la.


  —Els meus pares eren un comte i una comtessa —va dir—. Van morir al nord en un accident aeronàutic.


  —¿Quin comte era?


  —El comte Belacqua. Era el germà de Lord Asriel.


  El daimoni de la senyora gran, un guacamai de color escarlata, es va començar a repenjar primer sobre una pota i després sobre l’altra com si patís algun tipus d’irritació. La dona va arrufar les celles empesa per la curiositat, però la Lyra se’n va anar amb un somriure als llavis.


  Va passar pel costat d’una dona jove i un grup d’homes que estaven asseguts al sofà gran i va sentir la paraula Pols. El comportament de la societat ja no tenia secrets per a la Lyra; detectava sense dificultats el flirteig entre homes i dones i solia observar el procés amb fascinació. Amb tot, el que va desvetllar el seu interès va ser l’esment de la paraula Pols, de manera que va parar l’orella. Els homes feien cara de ser erudits i, tenint en compte la manera com els interrogava, la Lyra va deduir que la dona era una estudiant.


  —La va descobrir un moscovita… Sisplau, interrompin-me si ja ho saben… —deia un home madur, mentre la jove l’observava bocabadada—. Es deia Rusakov, raó per la qual les partícules porten el seu nom. Són unes partícules elementals que no interaccionen amb cap altra partícula i són gairebé impossibles de detectar, però el que les fa extraordinàries és que, segons sembla, els humans les atreuen.


  —¿De veritat? —va dir la dona jove amb uns ulls com dues taronges.


  —I encara hi ha una cosa més extraordinària —va dir l’home—: hi ha humans que les atreuen més que d’altres. Els adults les atreuen, però els nens no. Almenys no gaire, fins que arriben a l’adolescència… De fet, aquesta és la raó principal per la qual… —Va abaixar el to de veu, es va acostar a la dona jove i li va posar la mà a l’espatlla com a gest de confidencialitat—. Aquesta és la raó principal per la qual es va crear la Junta d’Oblació, cosa que li podria confirmar la nostra amfitriona.


  —¿De veritat? Així, ¿té alguna relació, ella, amb la Junta d’Oblació?


  —Ai, benvolguda amiga… Ella és la Junta d’Oblació. És un projecte seu…


  L’home estava a punt de continuar l’explicació quan va clissar la Lyra, que el mirava de fit a fit, sense parpellejar. Aleshores, potser perquè havia begut una mica massa, o potser perquè tenia ganes d’impressionar la dona, va dir:


  —Segur que aquesta noieta t’ho podria explicar tot. ¿Oi que estàs ben protegida per la Junta d’Oblació, maca?


  —I tant —va dir la Lyra—. Aquí estic protegida de tothom. On vivia abans, a Oxford, passaven coses molt perilloses. Hi ha els gipcis, que s’emporten els nens i els venen als turcs com a esclaus. I a Port Meadow, quan hi ha lluna plena, un home llop surt de l’antic convent de Godstow. Una vegada el vaig sentir udolar. I també hi ha els Devoradors…


  —Precisament estàvem parlant d’ells —va dir l’home—. Aquest és el nom amb què es coneix la Junta d’Oblació, ¿oi?


  La Lyra va sentir la tremolor sobtada d’en Pantalàimon, però, a banda d’allò, el seu comportament continuava sent exemplar. No va semblar que els daimonis dels dos adults, un gat i una papallona, s’adonessin de res.


  —¿Els Devoradors? —va dir la dona jove—. Quin nom tan curiós! ¿Per què els anomenen Devoradors?


  La Lyra estava a punt d’explicar-li una de les històries esfereïdores que s’havia inventat per espantar els nens d’Oxford, però l’home ja havia començat a enraonar.


  —Perquè la Junta General d’Oblació es pot cruspir tot el que se li posi al davant. En realitat, és un costum molt antic. A l'edat mitjana, els pares lliuraven els fills a l'Església perquè fossin monjos o monges. Els pobres marrecs rebien el nom d’oblats, que significava ‘sacrifici, ofrena’ o alguna cosa per l’estil. De manera que, quan van haver d’investigar el tema de la Pols, van recórrer a la mateixa idea, com la nostra amiga ja deu saber. ¿Per què no parles amb Lord Boreal? —va afegir l’home dirigint-se a la Lyra—. Segur que es deleix per conèixer la protegida de la senyora Coulter. Es aquell d’allà, l’home dels cabells grisos, el que té una serp com a daimoni.


  La Lyra no va trigar gens a adonar-se que es volia desfer d’ella per tenir una conversa més íntima amb la dona, però ella encara semblava interessada en la Lyra i es va apartar una mica de l’home per parlar-hi.


  —Un moment… ¿Com et dius?


  —Lyra.


  —Jo em dic Adèle Starminster. Sóc periodista. ¿Puc parlar amb tu en privat?


  Com que li semblava molt normal que la gent volgués parlar amb ella, la Lyra va respondre que sí.


  El daimoni de la dona, que era la papallona, es va enlairar, va mirar a dreta i a esquerra i es va acostar a l’Adèle Starminster per comentar-li alguna cosa a cau d’orella; tot seguit, l’Adèle va dir:


  —Anem a seure al costat de la finestra.


  Era un dels indrets preferits de la Lyra; es veia el riu i, a aquella hora de la nit, els llums de la riba del sud espurnejaven sobre els seus reflexos a l’aigua negra de la marea alta. Un remolcador arrossegava una filera de gavarres riu amunt. L’Adèle Starminster es va asseure i es va moure cap a una banda del seient encoixinat per fer lloc a la Lyra.


  —El professor Docker m’ha dit que et relaciones amb la senyora Coulter. ¿Es veritat?


  —Sí.


  —¿Quin tipus de relació hi tens? No ets pas la seva filla, ¿oi? Si ho fossis ho sabria…


  —No! —va dir la Lyra—. Es clar que no. Sóc la seva ajudant personal.


  —¿La seva ajudant personal? Ets una mica jove, ¿no? Em pensava que teníeu una mena de relació familiar… ¿Com és ella?


  —És molt intel·ligent —va dir la Lyra. Abans d’aquell vespre n’hauria explicat moltes més coses, però els esdeveniments estaven canviant.


  —¿Quin caràcter té? —va insistir l’Adèle Starminster—. ¿Es simpàtica, impacient…? ¿Vius aquí amb ella? ¿Com és en la intimitat?


  —És molt amable —va dir la Lyra, impertorbable.


  —¿I què fas tu? ¿Com l’ajudes?


  —Faig càlculs i coses per l’estil, coses relacionades amb la navegació.


  —Ja ho entenc. ¿D’on ets? ¿Com has dit que et deies?


  —Lyra. Sóc d’Oxford.


  —¿I com és que et va escollir a tu, la senyora Coulter, per…?


  Va callar de sobte, perquè al seu costat va aparèixer ni més ni menys que la senyora Coulter. Per la manera com l’Adèle Starminster va alçar els ulls per mirar-la i pel batre d’ales del seu daimoni, que voletejava a tocar del seu cap, la Lyra va deduir a l’acte que aquella dona no havia estat convidada a la festa.


  —No sé com es diu, senyoreta —va dir la senyora Coulter amb molta calma—, però trigaré cinc minuts a esbrinar-ho i llavors no tornarà a treballar de periodista mai més. De manera que li demano que s’aixequi sense fer gaire rebombori i que se’n vagi. Hauria d’afegir que la persona que l’ha portat fins aquí també en patirà les conseqüències.


  Semblava que la senyora Coulter estigués carregada d’una mena de força ambàrica. Fins i tot l’olor que desprenia el seu cos era diferent: era una olor calenta, com la d’un metall roent. La Lyra ja l’havia sentit abans, però ara anava dirigida cap a una altra persona, i la pobra Adèle Starminster no tenia prou energia per suportar-la. El seu daimoni, que se li havia posat a l’espatlla, també se sentia sense forces, i només va batre les ales una o dues vegades abans de defallir; fins i tot semblava que la dona tingués problemes per mantenir l’equilibri. Movent-se amb dificultat i estranyament encongida, l’Adèle es va esmunyir entre la gentada, que parlava a plens pulmons, i va sortir per la porta de la sala. S’agafava l’espatlla amb una mà, procurant que el seu daimoni, que hi jeia desmaiat, no es bellugués gaire.


  —¿I doncs? —va preguntar la senyora Coulter a la Lyra.


  —No li he dit res important —va contestar la Lyra.


  —¿Què t’ha preguntat?


  —El que feia, com em deia i coses per l’estil.


  Mentre deia allò, la Lyra es va adonar que la senyora Coulter estava sola, sense el seu daimoni. ¿Com podia ser? Però, al cap d’un moment, el mico daurat va aparèixer al seu costat i, després d’ajupir-se, ella li va agafar la mà i el va estirar suaument perquè li pugés a l’espatlla. Tot d’una, va semblar que es tranquil·litzava de nou.


  —Si tornes a ensopegar amb algú que no ha estat convidat, em véns a buscar i m’ho comentes. ¿D’acord?


  L’olor calenta i metàl·lica s’estava esvaint. Potser la Lyra se l’havia imaginada, perquè tornava a sentir l’aroma pròpia de la senyora Coulter i la fragància de les roses, del fum dels cigarrets i dels perfums de les altres dones. La senyora Coulter va fer un somriure a la Lyra com si volgués dir: «tu i jo entenem aquesta mena de coses, ¿oi?» i, en acabat, se’n va anar a saludar altres convidats.


  En Pantalàimon es va acostar a l’orella de la Lyra i va murmurar:


  —Quan ella era aquí, el seu daimoni ha sortit de la nostra habitació. L’estava escorcollant… Segur que ha trobat l’aletiòmetre!


  La Lyra va pensar que potser tenia raó, però ella ja no hi podia fer res. ¿Què havia dit el professor sobre els Devoradors? El va buscar amb la vista, però quan el va veure, el conserge (que va dur un vestit de criat tota la nit) i un altre home li van donar un copet a l’espatlla i li van comentar alguna cosa a cau d’orella. A continuació, el professor va empal·lidir i els va seguir fins a la sortida. Aquella acció no va durar més d’un parell de segons i es va portar a terme amb tanta discreció que gairebé ningú no se’n va adonar. La Lyra se sentia angoixada i vulnerable.


  Va començar a vagarejar per les dues grans sales on s’estava celebrant la festa, parant l’orella a les converses que fluïen al seu voltant, mig encuriosida pel gust dels còctels que no podia tastar i cada vegada més inquieta. No era conscient que l’estaven vigilant fins que el conserge va aparèixer al seu costat i es va ajupir per dir-li:


  —Senyoreta Lyra, l’home que hi ha a la vora de la llar de foc voldria parlar amb vostè. Es Lord Boreal… L’hi dic per si no ho sabia.


  La Lyra va alçar els ulls i els va desviar cap a l’altra banda de la sala, on va distingir un home ferm i amb els cabells grisos que la mirava fixament; quan les seves mirades es van entrecreuar, ell va assentir i li va fer un gest amb la mà.


  Sense acabar-ho de voler, però una mica més interessada que abans, la Lyra s’hi va apropar.


  —Bona nit, maca —va dir amb una veu suau però autoritària. El cap reixat i els ulls d’un verd maragda del seu daimoni, que era una serp, resplendien sota la llum procedent de la llàntia de cristall tallat adossada a la paret més propera.


  —Bona nit —va dir la Lyra.


  —¿Com està el meu vell amic, el rector del Jordan?


  —Molt bé, gràcies.


  —M’imagino que els va saber molt greu haver-te de dir adéu.


  —Sí, molt.


  —Ja et fa treballar, la senyora Coulter? ¿Què t’ensenya?


  Com que la Lyra se sentia inquieta i rebel, no va contestar aquella pregunta tan condescendent amb la veritat i tampoc no va recórrer a un dels seus recursos fantasiosos, sinó que va dir:


  —Coses relacionades amb les partícules de Rusakov i la Junta d’Oblació.


  Aquella resposta va despertar l’interès sobtat de Lord Boreal, que de seguida es va concentrar en la Lyra, de la mateixa manera que els rajos ambàrics es concentren en un punt concret.


  —¿Per què no m’expliques el que saps? —va preguntar ell.


  —Hi ha una sèrie de persones que estan fent experiments al nord —va dir la Lyra, com si cometés una petita imprudència—. Com el doctor Grumman.


  —Continua.


  —Tenen una mena de fotograma especial on es pot veure la Pols. Hi ha un home que atreu tota la llum i un nen que no n’atreu gens, o almenys molt poca.


  —¿Te l’ha ensenyat la senyora Coulter, aquest fotograma?


  La Lyra va vacil·lar perquè allò no era només mentir, sinó que era una cosa molt més greu i no hi tenia gaire pràctica.


  —No —va dir al cap d’un moment—. El vaig veure al Jordan College.


  —¿Qui te’l va ensenyar?


  —En realitat, no me l’ensenyaven a mi —va admetre la Lyra—. Jo hi vaig passar per casualitat i el vaig veure. I la Junta d’Oblació es va endur el meu amic Roger, però…


  —¿Qui et va ensenyar el fotograma?


  —El meu oncle, Lord Asriel.


  —¿Quan?


  —L’última vegada que va anar al Jordan College.


  —Ja ho entenc. ¿I què més has après? ¿Oi que has esmentat la Junta d’Oblació?


  —Sí, però ell no me’n va dir res. N’he sentit a parlar aquí.


  «Allò era veritat», va pensar la Lyra.


  Ell li va clavar una mirada incisiva i ella l’hi va tornar amb tota la innocència de què era capaç. Al final, ell va assentir amb el cap.


  —De manera que la senyora Coulter ha decidit que ja estaves preparada per ajudar-la… Molt interessant… Ja hi has participat?


  —No —va dir la Lyra. Però, ¿de què parlava? Valent-se de la seva intel·ligència, en Pantalàimon havia adoptat la seva forma més inexpressiva, la de papallona nocturna, per tal de no trair els sentiments de la Lyra, que, d’altra banda, estava segura de poder mantenir aquell rictus d’innocència fins que fos necessari.


  —¿T’ha explicat què els passa, als nens?


  —No, encara no. L’únic que sé és que té a veure amb la Pols i que els fan servir per a una mena de sacrifici.


  «Allò tampoc no era cap mentida», va pensar. De fet, no havia dit en cap moment que l’hi hagués dit la senyora Coulter.


  —Sacrifici és una paraula una mica dramàtica per descriure-ho. El que els fan no és solament pel seu bé, sinó també pel bé de tots nosaltres. A més a més, no n’hi ha cap que vagi amb la senyora Coulter contra la seva voluntat. Per això és tan valuosa. Els nens hi han de participar sigui com sigui, ¿i quin nen no sucumbiria als encants de la senyora Coulter? I si ara et necessita perquè l’ajudis a convence’ls, doncs molt millor. Me n’alegro.


  Lord Boreal li va fer un somriure idèntic al que li havia fet la senyora Coulter, com si compartissin un secret. La Lyra li va tornar el somriure amb educació i es va tombar per parlar amb algú altre.


  Tant ella com en Pantalàimon estaven aterrits i de seguida van percebre la por que sentia l’altre. La Lyra volia fugir i parlar amb ell; volia sortir de la casa; volia tornar al Jordan Colle-ge, a la seva habitació tronada de l’escala dotze; i volia trobar Lord Asriel…


  Com si fos la resposta del seu últim desig, va sentir que mencionaven el nom del seu oncle i de seguida es va aproximar al grup que en parlava amb l’excusa d’agafar un canapè de la safata de la taula. Un home vestit amb el porpra dels bisbes deia:


  —No, em sembla que Lord Asriel trigarà força temps a tornar-nos a molestar.


  —¿On ha dit que el retenen?


  —Segons les notícies que m’han arribat, a la fortalesa de Svalbard. El custodien els panserbjørne, els óssos cuirassats. Quines criatures tan formidables! Encara que visqués mil anys no en podria fugir. Em sembla que per fi tenim el camí lliure, gairebé lliure del tot…


  —Els darrers experiments confirmen el que jo sempre he cregut: la Pols és una emanació que prové del principi fosc i…


  —¿Té alguna relació amb l’heretgia del mazdeisme?


  —El que abans es considerava una heretgia…


  —Si aconseguíssim aïllar el principi fosc…


  —¿A Svalbard, ha dit?


  —Els óssos cuirassats…


  —La Junta d’Oblació…


  —Segur que els nens no patiran…


  —Lord Asriel, empresonat…


  La Lyra ja havia escoltat tot el que havia d’escoltar. Es va girar i, amb tanta cura com la papallona Pantalàimon, va entrar a la seva habitació i va tancar la porta. El brogit de la festa es va esmorteir de cop.


  —Molt bé… —va murmurar la Lyra. En Pantalàimon es va convertir en cadernera i se li va posar a l’espatlla.


  —¿Ens escaparem? —va xiuxiuejar en Pantalàimon.


  —Es clar que sí. Ara hi ha molta gent, de manera que si ho aprofitem potser trigarà molta estona a adonar-se’n.


  —Ell se n’adonarà.


  En Pantalàimon es referia al daimoni de la senyora Coulter. Quan la Lyra va pensar en la seva figura àgil i daurada, es va estremir de por.


  —Aquesta vegada li plantaré cara —va dir en Pantalàimon amb gosadia—. Jo em puc transformar i ell no. Em transformaré amb tanta rapidesa que no tindrà temps per agafar-me. Aquest cop guanyaré, ja ho veuràs.


  La Lyra va fer que sí amb el cap mig distreta. ¿Què s’havia de posar? ¿Com podia passar desapercebuda?


  —Surt a vigilar —va murmurar la Lyra—. Tan aviat com el camí sigui lliure, començarem a córrer. Converteix-te en papallona nocturna —va afegir—. Recorda-ho: quan ningú no miri…


  La Lyra va obrir una mica la porta i en Pantalàimon va sortir per l’escletxa; la seva figura fosca destacava en la llum rosa i càlida del passadís.


  Mentrestant, la Lyra es va posar algunes de les peces de roba que abrigaven més a corre-cuita i en va entaforar unes quantes més en una de les bosses de seda negra d’una de les botigues de moda que havia visitat aquella tarda. La senyora Coulter li havia donat diners com si fossin caramels i, malgrat que n’havia gastat un bon grapat sense solta ni volta, encara tenia uns quants sobirans, que va ficar a la butxaca de l’abric fosc de pell de llop.


  L’última cosa que va fer va ser embolicar l’aletiòmetre amb la tela de vellut negre. ¿L’havia trobat, aquell mico abominable? Segur que sí; segur que ho havia dit a la senyora Coulter; tant de bo l’hagués amagat millor…!


  Es va acostar a la porta de puntetes. Per sort, la seva habitació donava al final del passadís que era més a prop del vestíbul i la majoria dels convidats eren a les dues sales més allunyades. Va sentir la remor de veus que xerraven en veu alta, rialles, l’aigua que baixava en un lavabo, el dring de les copes… Tot d’una, una veueta de papallona li va dir a cau d’orella:


  —Ara! De pressa!


  Es va esmunyir per la porta i va fer cap al vestíbul; menys de tres segons més tard, ja havia obert la porta principal. La va travessar, la va tancar amb suavitat i, després que en Pantalàimon s’hagués convertit en cadernera, va córrer escales avall i va fugir.


  6

  LES XARXES


  Es va allunyar del riu ben de pressa perquè l’Embankment era molt ample i estava molt il·luminat. Entre aquell indret i el Reial Institut Àrtic, que era l’únic lloc que la Lyra estava segura de trobar, hi havia un embull de carrerons estrets, però ella s’hi va endinsar i els va travessar a tota velocitat.


  Tant de bo hagués conegut Londres com coneixia Oxford! Hauria sabut quins carrers havia d’evitar, on podia aconseguir menjar de franc i, sobretot, a quines portes havia de trucar per trobar aixopluc. En aquella nit freda, tots els carrerons bullien de moviment i vida secreta, però ella no coneixia ni una cosa ni l’altra.


  En Pantalàimon va adoptar la forma d’un gat salvatge i va explorar la foscor que els envoltava amb uns ulls penetrants. De tant en tant s’aturava, se li eriçaven els pèls i s’allunyava de l’entrada on havia previst entrar. La nit era plena de sorolls: esclats de rialles de borratxos, dues veus ronques que cantaven, l’estrèpit i els grinyols d’una màquina que anava fluixa d’oli en un soterrani… La Lyra caminava enmig d’aquell brogit amb cautela, amb els sentits a l’aguait i complementats amb els d’en Pantalàimon, mentre s’ocultaven sota les ombres i procuraven no apartar-se dels carrerons més estrets.


  Malgrat tot, de tant en tant havia de travessar carrers més amples i il·luminats, on els tramvies brunzien i llançaven espurnes sota els cables ambàrics. Per travessar els carrers de Londres calia seguir unes normes, però la Lyra no en feia cas i cada vegada que algú cridava ella arrencava a córrer.


  Era agradable tornar a ser lliure. La Lyra sabia que en Pantalàimon, que caminava en silenci al seu costat sobre les potes de gat salvatge, estava tan content com ella de passejar a l’aire lliure, encara que fos l’aire tèrbol de Londres, ple de fums i sutge i impregnat de sorolls estrepitosos. No trigarien gaire a reflexionar sobre el significat del que havien sentit al pis de la senyora Coulter, però encara no era el moment. Abans que res, havien de trobar un lloc on poder dormir.


  Al xamfrà que hi havia a tocar d’uns grans magatzems, les finestres dels quals brillaven amb intensitat sobre la vorera humida, va veure un lloc on servien cafè. Era una cabana petita amb rodes amb un taulell a sota d’una trampa de fusta, que es balancejava com un tendal. A l’interior hi brillava una llum groguenca i en sortia l’aroma del cafè. El propietari, que duia un abric blanc, estava repenjat al taulell i conversava amb dos o tres clients.


  Era molt temptador. Feia una hora que la Lyra caminava, feia fred i l’aire era humit. En Pantalàimon es va convertir en pardal, la Lyra es va acostar al taulell i es va posar de puntetes per atraure l’atenció de l’amo.


  —Una tassa de cafè i un entrepà de pernil dolç, sisplau —va dir.


  —¿Què fas al carrer? ¿No és una mica tard, maca? —va preguntar un home que duia un barret de copa i una bufanda blanca de seda.


  —Sí —va dir la Lyra, mentre es girava per donar un cop d’ull a aquella cruïlla tan animada. Un teatre pròxim s’estava començant a buidar i la multitud s’aglomerava al vestíbul il·luminat, mentre trucaven a taxis i es cobrien les espatlles amb els abrics. A l’altra banda es veia l’entrada de l’estació de trens de Chthonic, on hi havia més gent pujant i baixant les escales.


  —Té, maca —va dir l’amo de la cafeteria—. Dos xílings.


  —Deixa’m convidar-te —va dir l’home del barret de copa.


  «¿Per què no?», va pensar la Lyra. Corro més ràpid que ell i potser hauré de menester els diners més endavant. L’home del barret de copa va deixar caure una moneda sobre el taulell, va abaixar la mirada i va fer un somriure a la Lyra. El seu daimoni era un lèmur. El duia aferrat a la solapa i mirava la Lyra amb els ulls oberts de bat a bat.


  Ella va fer una queixalada a l’entrepà i va continuar contemplant el carrer, que bullia d’activitat. No tenia idea d’on parava. Mai no havia vist un mapa de Londres; ni tan sols sabia com era de gran ni quina distància hauria de recórrer per arribar al camp.


  —¿Com et dius? —li va preguntar l’home.


  —Alice.


  —Quin nom més bonic. Deixa’m que et tiri una goteta d’això al cafè. T’escalfarà…


  L’home va començar a descargolar el tap d’un flascó platejat.


  —No m’agrada això —va dir la Lyra—. M’agrada el cafè sol.


  —M’hi jugo el que vulguis que no has tastat mai un conyac com aquest.


  —I tant que l’he tastat. Vaig vomitar pertot arreu. En vaig beure una ampolla sencera, o gairebé sencera.


  —Com vulguis —va dir l’home mentre n’abocava unes gotetes a la seva tassa—. ¿On vas, tota sola?


  —A veure el meu pare.


  —¿Qui és el teu pare?


  —Un assassí.


  —¿Què?


  —Ja l’hi he dit, és un assassí. Treballa d’això. Aquesta nit li ha sortit una feineta. Li porto roba neta perquè quan acaba de treballar sempre va tacat de sang.


  —Va, m’estàs enredant…


  —No, és veritat.


  El lèmur va emetre un miol quasi imperceptible i, amb molt de compte, es va arrossegar fins al clatell de l’home, des d’on va començar a observar la Lyra. Ella es va beure el cafè com qui no vol la cosa i es va acabar l’entrepà.


  —Bona nit —va dir—. Veig que el meu pare s’acosta. I avui fa cara d’empipat…


  L’home del barret de copa va donar una ullada al seu voltant i la Lyra va sortir en direcció a la multitud que s’aplegava fora el teatre. Tot i que li hauria agradat veure l’estació de Chthonic (la senyora Coulter li havia comentat que no era per a gent de la seva classe), també tenia por de trobar-se atrapada sota terra. Era millor continuar a l’aire lliure, on podia arrencar a córrer quan fos necessari.


  Com més caminava, més s’enfosquien i es buidaven els carrers. Plovisquejava, però encara que no hi hagués hagut núvols, el cel de la ciutat estava massa esquitxat de reflexos per poder-hi distingir les estrelles. En Pantalàimon tenia la impressió que es dirigien cap al nord, però ¿qui podia assegurar-ho?


  Carrers inacabables de casetes de maons, totes idèntiques i amb uns jardins tan petits que només tenien espai per als cubells de les escombraries; fàbriques grans i lletges darrere reixes de filferro, amb un llum ambàric molt tènue al capdamunt d’una paret i el vigilant nocturn, endormiscat a la vora del braser; de tant en tant, alguna capella ombrívola, que només es diferenciava d’un magatzem pel crucifix de fora. En un moment concret, la Lyra va provar d’obrir la porta d’un d’aquells edificis i entrar-hi, però enmig de la foscor va sentir un gemec procedent d’un banc a tocar d’on era ella. Llavors, es va adonar que la portalada era plena de figures que dormien i va tocar el dos.


  —¿On dormirem, Pan? —va preguntar, mentre enfilaven abatuts un carrer de botigues tancades i barrades.


  —A qualsevol entrada.


  —Però no vull que ens vegin i la majoria són obertes…


  —Allà baix hi ha un canal.


  En Pantalàimon mirava cap avall, a l’esquerra, on es veia un carrer lateral. I tenia raó: un bri de llum deixava entreveure una mica d’aigua. Quan, després de prendre totes les mesures pertinents, s’hi van acostar per investigar, hi van descobrir la dàrsena d’un canal on hi havia amarrades pels volts d’una dotzena de gavarres. N’hi havia algunes de més altes que suraven damunt l’aigua i unes altres de més enfonsades i carregades amb unes grues que semblaven forques. Una llum dèbil brillava a la finestra d’una cabana de fusta i un fil de fum s’alçava des de la xemeneia de metall. A banda d’allò, les úniques llums que es veien eren les del capdamunt de les parets de la fàbrica o les del pont de la grua, que deixaven el terra totalment en la penombra. Als molls s’amuntegaven barrils d’esperit de carbó, piles de troncs gegants i rodons, i rotlles de cable revestits de cautxú.


  La Lyra es va acostar de puntetes a la finestra de la cabana i en va espiar l’interior. Un home gran fumava amb pipa i s’esforçava a llegir un diari amb il·lustracions, mentre el seu daimoni, un cocker spaniel, jeia adormit damunt la taula. Mentre la Lyra l’observava, l’home es va aixecar, es va acostar a uns fogons de ferro, va agafar un bullidor ennegrit, va abocar una mica d’aigua calenta en una tassa esquerdada i va reprendre la lectura del diari.


  —¿Li demanem que ens deixi entrar, Pan? —va murmurar la Lyra, però en Pantalàimon no estava al cas i tan aviat era un ratpenat, com un mussol o un gat salvatge. Ella, contagiada per la por del seu daimoni, va donar un cop d’ull al seu voltant; els va veure al mateix moment que ell: dos homes corrien cap a ella, un per cada banda, i el que era més a prop duia una xarxa.


  En Pantalàimon va xisclar amb estridència i, un cop convertit en lleopard, es va abraonar sobre el daimoni de l’home més proper, una guineu d’aspecte ferotge. En Pantalàimon la va fer recular fins que es va embolicar amb les cames de l’home, que va començar a llançar improperis mentre mirava de des-empallegar-se’n; la Lyra va aprofitar el moment per passar-li pel costat com una fletxa i córrer cap als espais oberts del moll.


  Per damunt de tot, havia d’evitar que l’acorralessin en una cantonada.


  En Pantalàimon, que ara era una àliga, va baixar en picat i va cridar:


  —A l’esquerra, a l’esquerra!


  La Lyra es va desviar cap a aquella banda, va veure un forat entre els barrils d’esperit de carbó i el final d’una nau de ferro amb la teulada ondulada i hi va córrer com una bala.


  Les xarxes un altre cop!


  Va sentir un xiulet que esquinçava l’aire i, de sobte, alguna cosa li va fuetejar la galta i l’hi va mossegar. Unes cordes repugnants impregnades de quitrà li van començar a fregar la cara, els braços i les mans; la van immobilitzar i va caure a terra, mentre rondinava, forcejava i lluitava en va.


  —Pan! Pan!


  Però el daimoni en forma de guineu va envestir el gat en què en Pantalàimon s’havia transformat; la Lyra va sentir un mal a la seva pell i va deixar anar un sanglot fortíssim en el moment en què ell queia. Un home va començar a lligar la Lyra; li va passar cordes pertot arreu, per les cames i els braços, el coll, el tronc i el cap, i la va immobilitzar contra el terra mullat. Se sentia impotent, com una mosca atrapada en una teranyina. El pobre Pan, ferit i sense forces per transformar-se, s’arrossegava cap a ella, mentre la guineu li mossegava l’espatlla i el sacsejava. L’altre home estava estirat enmig d’un bassal amb una fletxa al coll.


  Tot es va quedar mut i l’home que lligava la xarxa es va adonar del que havia passat.


  En Pantalàimon es va asseure i va parpellejar; aleshores, es va sentir un cop sec i l’home de la xarxa, entre panteixos i ofecs, es va desplomar sobre la Lyra, que va cridar aterrida: l’home estava sagnant!


  Es van sentir unes passes que corrien; algú va enretirar l’home i es va ajupir sobre la Lyra. Llavors, unes altres mans la van aixecar, un ganivet va començar tallar i una mà va estirar els fils de la xarxa, que van caure un rere l’altre. La Lyra va trencar els que quedaven i, mentre escopia i llançava improperis a tort i a dret, es va acostar a en Pantalàimon i el va començar a acariciar.


  Agenollada, es va tombar per mirar els nouvinguts. Eren tres homes amb la pell fosca, un amb un arc i els altres dos amb ganivets; quan la Lyra es va haver girat del tot, l’arquer es va quedar sense alè.


  —¿Que ets la Lyra?


  Era una veu familiar, però no la va reconèixer fins que l’home s’hi va acostar i la llum més propera li va il·luminar el rostre, mentre un falcó, el seu daimoni, se li posava a l’espatlla. Llavors ho va veure clar. Era un gipci! Un veritable gipci d’Oxford!


  —Tony Costa —va dir ell—. ¿Te’n recordes? Solies jugar amb el meu germà petit, en Billy, al costat de les barques de Jericó, abans que els Devoradors se l’enduguessin.


  —Déu meu, Pan, estem salvats! —va dir la Lyra entre san-glots.


  Però llavors li va venir al cap una altra idea: la barca que havia segrestat temps enrere era la dels Costa. ¿I si se’n recordaven?


  —Serà millor que ens acompanyis —va dir en Tony—. ¿Estàs sola?


  —Sí. Estava fugint de…


  —D’acord. Mira de no parlar. Muts i a la gàbia. Jaxer, deixa els cossos a l’ombra. Kerim, vigila.


  La Lyra es va aixecar tremolosa, mentre estrenyia el gat salvatge en què s’havia convertit en Pantalàimon contra el pit. El pobre daimoni es volia girar per veure alguna cosa i ella li va seguir la mirada plena de curiositat. De seguida va entendre què pretenia: volia saber què havia passat als daimonis dels homes morts. La resposta va ser que s’esvaïen. S’esvaïen i s’escampaven com àtoms de fum, perquè l’únic que volien era arrapar-se amb els seus humans. En Pantalàimon es va tapar els ulls i la Lyra va seguir les passes d’en Tony Costa sense pensar en res.


  —¿Què hi feu, aquí? —va preguntar la Lyra.


  —Xxt. Ja tenim prou problemes, així que no cridem el mal temps. Ja parlarem a la barca.


  La va conduir fins a un pont petit de fusta, situat al bell mig de la dàrsena del canal. Els altres dos homes els seguien en silenci. En Tony va resseguir el port i va fer cap al desembarcador, on va pujar dins una barcassa i va obrir la porta de la cabina.


  —Entra —va dir—. De pressa.


  La Lyra el va creure. Abans, però, va tocar la bossa (que no havia deixat anar en cap moment, ni tan sols quan era dins la xarxa) per comprovar que l’aletiòmetre encara hi era. A la cabina, llarga i estreta, va veure una dona robusta amb els cabells grisos; llegia el diari asseguda al costat d’un llum que penjava d’un ganxo. La Lyra la va reconèixer: era la mare d’en Billy.


  —¿Qui és aquesta? —va preguntar la dona—. ¿Que és la Lyra?


  —Sí. Mare, hem de tocar el dos. Hem mort dos homes a la dàrsena. Ens hem pensat que eren Devoradors, però em sembla que eren mercaders turcs. Havien atrapat la Lyra. Però ara no tenim temps… Ja en parlarem quan hàgim salpat.


  —Vine aquí, maca —va dir la Ma Costa.


  La Lyra la va obeir, contenta i inquieta alhora, perquè les mans de la Ma Costa eren com unes porres. A més a més, de seguida va confirmar el que havia pensat: era la barca que havia capturat amb en Roger i altres amics. Però la mestressa li va posar una mà a cada galta i el seu daimoni, un gos gran i gris que semblava un llop, es va ajupir gentilment per llepar el cap de gat salvatge d’en Pantalàimon. Aleshores, la Ma Costa va envoltar la Lyra amb els seus braços immensos i la va estrènyer contra el pit.


  —No sé què hi feies, allà, però fas cara d’estar esgotada. Vés a estirar-te a la llitera d’en Billy i ara et porto una beguda calenta. Va, descansa una mica, maca.


  Semblava que li havien perdonat l’acte de pirateria o, si més no, que l’havien oblidat. La Lyra va lliscar sobre el banc encoixinat situat darrere una taula de pi, la superfície de la qual havia estat fregada amb força, i al mateix temps, sentia el retruny del motor de gas que feia trontollar tota la barca.


  —¿On anem? —va preguntar la Lyra.


  La Ma Costa va col·locar un cassó de llet sobre el fogó de ferro i va treure el fogar per avivar el foc.


  —Lluny d’aquí. I ara, silenci. Ja parlarem demà.


  No va dir res més i es va limitar a donar una tassa de llet calenta a la Lyra. Tot seguit, quan la barca es va començar a bellugar, va pujar a coberta i va intercanviar unes quantes paraules en veu baixa amb els homes. La Lyra es va beure la llet a còpia de glopets i va aixecar la cortina per una punta per veure com s’allunyaven els molls. Al cap d’un o dos minuts, la Lyra dormia com un tronc.


  Es va despertar en una llitera estreta i amb la remor agradable i profunda del motor de fons. Es va asseure, es va fer un cop al cap, va deixar anar uns quants improperis, va explorar el seu voltant i es va aixecar amb cautela. Una llum grisa i tènue li va mostrar tres lliteres més, totes buides i molt ben fetes; una era sota de la seva i les altres dues, a l’altra banda d’aquella cabina minúscula. Quan es va tombar cap a l’altra banda, es va adonar que duia roba interior i va clissar el vestit i l’abric de pell de llop doblegats als peus de la llitera, al costat de la bossa. L’aletiòmetre encara hi era.


  Es va vestir a corre-cuita, es va dirigir a la porta del fons i va entrar a la cabina dels fogons, on la temperatura era més aviat càlida. No hi havia ningú. Per la finestra va veure un remolí gris de boira a cada banda, amb unes ombres fosques que apareixien i desapareixien, i que tant haurien pogut ser edificis com arbres.


  Abans que pogués anar cap a la coberta, es va obrir la porta que conduïa a l’exterior i va baixar la Ma Costa, embolicada amb un abric gastat de xeviot, on la humitat havia deixat milers de petites perles.


  —¿Has dormit bé? —li va preguntar la Ma Costa mentre agafava una paella—. Ara seu i aparta’t. Et faré una mica d’esmorzar. Surt, que no hi ha gaire espai…


  —¿On som? —va preguntar la Lyra.


  —Al canal Grand Junction. No vull que et vegin, ¿d’acord?


  I no vull que pugis a dalt. Hi ha problemes.


  Va tallar un parell de llenques de cansalada, les va tirar a la paella i va trencar un ou perquè les acompanyés.


  —¿Quina mena de problemes?


  —Res que no puguem resoldre, sempre que et mantinguis al marge.


  No va dir res més fins que la Lyra va haver acabat de menjar. En un moment concret, la barca va reduir la velocitat i alguna cosa va topar contra un dels costats. La Lyra va sentir unes veus masculines molt enfurismades, però llavors algú va explicar un acudit i van riure; les veus van callar i la barca va continuar el trajecte.


  Al cap d’un moment, en Tony Costa va baixar a la cabina. Com la seva mare, en Tony estava cobert de perles a causa de la humitat. Va espolsar el barret de llana sobre els fogons i les gotes van saltar.


  —¿Què li direm, Ma?


  —Primer preguntarem i després ja explicarem el que calgui.


  En Tony es va servir una mica de cafè en una tassa d’estany i es va asseure. Era un home ferm i amb la cara morena, i ara que el podia veure amb la llum del dia, la Lyra es va adonar que tenia una expressió de tristesa i severitat a la cara.


  —D’acord —va dir en Tony—. Digue’ns què feies a Londres, Lyra. Ens pensàvem que t’havien agafat els Devoradors.


  —Vivia amb una dona…


  La Lyra va explicar la seva història amb poca traça i en va ordenar els esdeveniments com qui barreja unes cartes abans de repartir-les. Els ho va explicar tot, tret de la història de l’aletiòmetre.


  —I ahir a la nit, durant un còctel, en vaig treure l’entrellat. La senyora Coulter era una Devoradora i em volia utilitzar perquè l’ajudés a atrapar més nens. El que fan és…


  La Ma Costa va sortir i es va dirigir a la cabina de comandament. En Tony va esperar que la porta es tanqués i va continuar:


  —Ja sabem el que fan. Almenys en sabem una part. Sabem que no tornen. S’emporten els nens a uns indrets remots del nord i fan experiments amb ells. Al començament, ens pensàvem que els feien proves per evitar malalties i per provar medicaments, però no hi havia cap raó per iniciar un projecte com aquell fa dos o tres anys ni tan de cop i volta. Aleshores vam pensar en els tàrtars; potser havien arribat a una mena de pacte secret a la zona nord de Sibèria, perquè els tàrtars volen expandir-se cap al nord, com tothom, a la recerca de l’esperit de carbó i les mines de foc. A més, molt abans que els Devoradors apareguessin, ja hi havia rumors de guerra. Per tant, vam suposar que els Devoradors es guanyaven els caps tàrtars proporcionant-los nens, perquè se sap que els tàrtars se’ls mengen, ¿oi? Els couen i se’ls cruspeixen.


  —No pot ser! —va dir la Lyra.


  —I tant que pot ser. Hi ha moltes més coses que cal explicar. ¿Has sentit a parlar dels nälkäinens?


  —No —va respondre la Lyra—. Ni tan sols amb la senyora Coulter. ¿Qui són?


  —Són una mena de fantasmes que deambulen per aquells boscos. Tenen la mateixa estatura que un nen i no tenen cap. Es mouen de nit i, si et quedes adormit al bosc, t’agafen i no et deixen anar mai més. Nälkäinens és una paraula nòrdica. També hi ha els xuclavents, que són molt perillosos. Vaguen per l’aire. De vegades pots topar amb una bona colla de xuclavents que suren per l’aire o que s’han quedat enganxats en un esbarzer. Així que et toquen, se t’esgota la força. Són invisibles; només veus una mena de reflex en l’aire. També hi ha els sensealè…


  —¿Qui són?


  —Guerrers mig morts. Una cosa és estar viu i una altra cosa és estar mort, però estar mig mort és pitjor que totes dues coses. No poden arribar a morir i viure és fora del seu abast. Vaguen eternament. Els anomenen els sensealè per la situació en què es troben.


  —Però, ¿per què estan d’aquesta manera? —va preguntar la Lyra, que tenia els ulls oberts de bat a bat.


  —Resulta que els tàrtars del nord els serren les costelles i els treuen els pulmons. Ho fan amb molta traça perquè no els maten; tanmateix, els pulmons no funcionen sense l’ajuda dels seus daimonis, que els bomben a mà; per això respiren i no respiren, entre la vida i la mort, mig morts. I els daimonis els han de bombar dia i nit perquè, si no, moren amb ells. He sentit que de vegades, al bosc, pots topar amb tot un esquadró de sensealè. També hi ha els panserbjørne. ¿N’has sentit a parlar? Són els óssos cuirassats. Són una mena d’óssos polars, però…


  —Sí, aquests sí que em sonen! Ahir a la nit, un home em va comentar que el meu oncle, Lord Asriel, està empresonat en una fortalesa custodiada per uns óssos cuirassats.


  —¿És allà? ¿Què hi feia?


  —Exploracions. Però, per la manera com parlava l’home, m’estranyaria molt que el meu oncle formés part del mateix bàndol que els Devoradors. Em sembla que s’alegraven que fos a la presó.


  —Si el vigilen els óssos cuirassats, no s’escaparà pas. Són com uns mercenaris, ¿saps què vull dir? Venen la seva força al millor postor. Tenen mans humanes i fa molt temps van aprendre a treballar el ferro, sobretot el meteòric. En fan làmines i planxes que els protegeixen el cos. Fa segles que ataquen els skraelings. Són uns assassins despietats i sense escrúpols, però sempre compleixen la seva paraula. Si fas un tracte amb un panserbjørne, te’n pots refiar totalment.


  La Lyra, atemorida, va reflexionar sobre aquells horrors.


  —A la Ma no li agrada sentir a parlar del nord pel que li pugui haver passat al Billy —va dir en Tony al cap d’uns instants—. Sabem que se’l van endur cap al nord…


  —¿Com ho sabeu?


  —Vam enxampar un Devorador i el vam obligar a parlar. Per això sabem algun detall del que fan. Els dos d’ahir a la nit no eren Devoradors, però; eren massa graponers. Si ho haguessin estat, els hauríem agafat vius. Nosaltres, els gipcis, hem patit com ningú les accions dels Devoradors i d’aquí a poc ens reunirem per decidir què hem de fer. Per això ahir érem a la dàrsena; recollíem les coses perquè volem assistir a l’assemblea que se celebrarà als Fens, el que nosaltres anomenem Encordada. Jo sóc de l’opinió que, un cop sapiguem tot el que han esbrinat els altres gipcis i posem els nostres coneixements en comú, enviarem una expedició de rescat cap al nord. Si més no, és el que jo faria si fos en John Faa.


  —¿Qui és en John Faa?


  —El rei dels gipcis.


  —¿De veritat anireu a rescatar els nens? ¿I en Roger?


  —¿Qui és en Roger?


  —El nen de la cuina del Jordan College. El van raptar com en Billy, el dia abans que jo me n’anés a viure amb la senyora Coulter. Segur que si m’haguessin agafat a mi ell m’hauria vingut a salvar. Si aneu a rescatar en Billy, jo també vull venir a rescatar en Roger.


  «I l’oncle Asriel», va pensar, però no ho va dir.
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  Ara que la Lyra tenia alguna cosa en què pensar, es trobava molt millor. S’ho havia passat bé ajudant la senyora Coulter, però en Pantalàimon tenia raó: allà perdia el temps i només era una mascota. A la barca gípcia, en canvi, hi havia feina de veritat i la Ma Costa es va encarregar que la dugués a terme. Netejava, escombrava, pelava patates, feia te, engreixava els coixinets de l’eix de l’hèlice, en treia les algues, rentava els plats, obria les comportes, lligava la barca als pals d’amarratge i, un parell de dies més tard, estava tan còmoda amb aquella nova vida com si hagués estat gípcia de naixement.


  Tanmateix, no es va adonar que els Costa estaven constantment a l’aguait, a la recerca de qualsevol signe d’interès que la Lyra pogués despertar entre la gent de la riba. Encara que no en fos conscient, ella era algú important i no hi havia cap dubte que la senyora Coulter i la Junta d’Oblació la buscaven pertot arreu. De fet, en Tony havia deduït de les xafarderies que es comentaven als pubs que la policia havia escorcollat cases, granges, jardins i fàbriques sense donar cap mena d’explicació, si bé corrien rumors que buscaven una nena desapareguda. Només aquell fet ja era força estrany, tenint en compte l’elevat nombre de nens que havien desaparegut fins llavors i el fet que ningú no s’havia molestat a buscar-los. Tant els gipcis com els habitants de la ciutat començaven a estar nerviosos i amoïnats.


  Els Costa també estaven interessats en la Lyra per una altra raó, però no la sabria fins al cap d’uns dies.


  Cada vegada que passaven per davant de la cabina d’un vigilant, entraven en una dàrsena del canal o es movien per qualsevol riba on abundessin els dròpols, amagaven la Lyra sota la coberta. Un cop van passar per una ciutat on la policia registrava totes les embarcacions que circulaven pel riu i aturava el trànsit en tots dos sentits. Però els Costa eren massa espavilats per no sortir-se’n. Sota la llitera de la Ma Costa hi havia un compartiment secret, on la Lyra va estar arrupida durant dues hores mentre la policia escorcollava la barca de cap a peus sense èxit.


  —¿Com és que no m’han trobat, els seus daimonis? —va preguntar la Lyra més tard. La Ma Costa li va ensenyar el revestiment del cau secret: era de fusta de cedre, que produïa uns efectes soporífers en els daimonis. De fet, en Pantalàimon havia passat l’estona dormint plàcidament al costat del cap de la Lyra.


  A poc a poc, després de moltes voltes i aturades, la barca dels Costa es va anar acostant als Fens, una terrella extensa que mai no s’havia acabat de mapar, una terra de cels enormes i aiguamolls inacabables situada a l’Ànglia de l’est. La seva punta més allunyada es barrejava de manera indistingible amb les cales i les anses que la marea formava en aquelles maresmes i l’altra banda del mar es barrejava de manera indistingible amb Holanda. De fet, els holandesos havien buidat algunes parts dels Fens i hi havien posat dics; per això encara hi quedaven uns quants holandesos i la llengua que s’hi parlava era farcida de paraules holandeses. De totes maneres, també hi havia zones que no havien estat mai buidades, ni cultivades, ni colonitzades, i a les regions centrals, que eren les més salvatges, on lliscaven les anguiles i s’aplegaven les aus marines, on pampalluguejaven les llums misterioses dels pantans i els saltamarges duien els viatgers imprudents a un destí fatal endinsant-los en maresmes i terrenys fangosos, els gipcis se sentien segurs i no havien tingut mai problemes per aplegar-s’hi.


  Per milers de canals tortuosos, cales i rierols, les barques gípcies anaven arribant al pla de Byan, l’únic espai de terreny elevat enmig de centenars de quilòmetres quadrats de pantans i maresmes. Hi havia un temple antic de fusta envoltat d’uns quants habitatges permanents, els molls, els dics i un mercat d’anguiles. Quan se celebrava una Encordada a Byan, és a dir una assemblea o reunió de gipcis, hi havia tantes embarcacions en aquelles aigües que es podia recórrer més d’un quilòmetre en qualsevol direcció caminant per sobre les cobertes; almenys és el que es deia. Els gipcis eren els amos dels Fens. No hi havia ningú més que hi gosés entrar i, sempre que es comportessin i es limitessin a comerciar, els amos de les terres feien ulls grossos davant el contraban continu i les baralles ocasionals. Al cap i a la fi, si el cos d’un gipci arribava surant a la costa, o si es quedava atrapat en una xarxa de pescar, només era un gipci.


  La Lyra escoltava fascinada els relats dels habitants dels Fens: la història d’en Bajoca Negra, el gran gos fantasma, la dels focs dels aiguamolls, que sorgien de les bombolles de l’oli de les bruixes… Abans d’arribar als Fens, la Lyra ja s’havia començat a considerar una gípcia. Havia abandonat l’accent d’Oxford i en començava a adquirir un de gipci, esquitxat amb unes quantes paraules típiques dels Fens holandesos. La Ma Costa li va haver de recordar unes quantes coses.


  —Tu no ets cap gípcia, Lyra. Potser t’assemblaràs a nosaltres a força de pràctica, però hi ha moltes coses més a banda de la llengua. Nosaltres portem el mar a dins i uns corrents molt forts. Som persones d’aigua i tu no, tu ets una persona de foc. Com a molt, ets com un foc dels aiguamolls; aquest és el lloc que ocupes en el món gipci. Tens oli de fetillera a l’ànima. Ets una nena enganyosa, Lyra.


  La Lyra es va sentir dolguda.


  —No he enganyat mai a ningú! Pregunta-ho a…


  Com que no hi havia ningú a qui pogués preguntar-ho, la Ma Costa es va posar a riure, però en un to afectuós.


  —¿No veus que és un compliment, aneguet meu? —va dir la Ma Costa, i la Lyra es va sentir alleujada, tot i que no va entendre res.


  Quan van arribar al pla de Byan, començava a fosquejar; el sol es ponia i esquitxava el cel de sang. L’illa baixa i el Zaal mostraven el gep a contrallum, com el conjunt d’edificis del voltant. Tires de fum s’alçaven en l’aire calmat i les innombrables embarcacions que s’aplegaven desprenien olors a peix fregit, a fum de fulla de tabac i a esperit de jènniver.


  Van atracar a prop del Zaal, en un amarrador que, segons en Tony, la seva família havia utilitzat durant moltes generacions. En aquell moment, la Ma Costa tenia la paella al foc, on un parell d’anguiles gruixudes xiulaven i espetegaven, al mateix temps que s’escalfava una olla per fer un puré de patates. En Tony i en Kerim es van untar els cabells, es van posar les millors jaquetes de cuir que tenien, es van lligar uns mocadors amb punts blaus al voltant del coll, es van omplir els dits d’anells de plata i van anar a saludar uns quants vells amics de les barques veïnes i a fer un traguet o dos a la taverna més propera. Van tornar amb notícies importants.


  —Hem arribat a temps. L’Encordada se celebra aquesta nit. I a la ciutat diuen… A veure què en penseu d’això… Diuen que la nena desapareguda és en una barca gípcia i que aquesta nit apareixerà a l’Encordada!


  En Tony va esclafir a riure i va despentinar una mica la Lyra. D’ençà que havien arribat als Fens, el seu humor havia millorat, com si el pessimisme obscur que expressava el seu rostre només fos una disfressa. Mentre menjava a corre-cuita, rentava els plats i es pentinava, la Lyra va sentir que l’excitació dins el seu pit anava creixent. Aleshores, es va ficar l’aletiòmetre a la butxaca de l’abric, va saltar a terra ferma amb les altres famílies i tots plegats van començar a enfilar la pujada que conduïa al Zaal.


  La Lyra havia pensat que en Tony feia broma, però de seguida va descobrir que no. També es va adonar que semblava menys gípcia del que es pensava; hi havia molta gent que la mirava, els nens l’assenyalaven i, quan van travessar les grans portes del Zaal, van començar a caminar sols, flanquejats a banda i banda per una munió que reculava per observar-los i obrir-los pas.


  La Lyra es va començar a posar molt nerviosa. No se separava de la Ma Costa ni un instant i en Pantalàimon es va fer tan gran com va poder i es va convertir en una pantera per infondre-li seguretat. La Ma Costa pujava els graons amb dificultat, però feia la impressió que no hi havia res al món que la pogués aturar ni la pogués fer anar més de pressa, mentre en Tony i en Kerim la flanquejaven com si fossin prínceps.


  La sala estava il·luminada amb llums de nafta, que tot i que brillaven amb intensitat sobre les cares i els cossos de la majoria dels integrants del públic, deixaven a l’ombra els que estaven asseguts a les bigues de fusta més elevades. Les persones que entraven tenien molts problemes per trobar un lloc a terra, on tots els bancs estaven ocupats; amb tot, les famílies s’estrenyien per fer lloc, els adults es col·locaven els nens a la falda i els daimonis s’agemolien als seus peus o s’allunyaven i es posaven a les parets rasposes de fusta.


  A la part davantera del Zaal hi havia un escenari amb vuit cadires de fusta tallada. Quan la Lyra i els Costa van trobar un lloc en un cantó de la sala (es van haver de quedar drets perquè no hi havia llocs per seure), vuit homes van sortir de les ombres que hi havia darrere de l’escenari i es van quedar drets davant les cadires. Un murmuri d’emoció va recórrer la sala i els assistents es van imposar silenci els uns als altres, mentre pugnaven per aconseguir un lloc al banc més pròxim. Finalment tothom va guardar silenci i set dels homes que hi havia a l’escenari es van asseure.


  El que es va quedar dret tenia pels volts dels setanta anys, però era alt, ferm i tenia el coll d’un brau. Duia una jaqueta llisa de lona i una camisa de quadres, com les que solen portar els gipcis; no tenia res d’especial, tret del seu aire imponent de força i autoritat. La Lyra coneixia aquell caràcter: era el que tenia l’oncle Asriel i el rector del Jordan. El daimoni d’aquell home era un corb molt semblant al del rector.


  —És en John Faa, el senyor dels gipcis d’occident —va murmurar en Tony.


  En John Faa va començar a parlar amb una veu lenta i profunda.


  —Gipcis! Benvinguts a l’Encordada. Ens hem reunit per escoltar i per decidir. Tots sabeu de què parlo. Aquí hi ha moltes famílies que han perdut un fill. N’hi ha que fins i tot n’han perdut dos. Algú se’ls està emportant. Es un problema que també afecta els habitants de terra endins. Pel que fa a aquest assumpte, no tenim cap mena d’enfrontament amb ells. Han circulat molts rumors sobre una nena i una recompensa. Avui direm la veritat per aturar totes les xafarderies. La nena es diu Lyra Belacqua i la busca la policia. Han ofert una recompensa de mil sobirans per a la persona que els la lliuri. Es una nena de terra endins, però la tenim en custòdia i la hi continuarem tenint. Si hi ha algú que se senti temptat pels mil sobirans, val més que trobi un lloc per viure que no sigui ni a la terra ni a l’aigua. No l’entregarem.


  Una escalfor va recórrer el cos de la Lyra, des de les arrels dels cabells fins a les plantes dels peus, i en Pantalàimon es va transformar en papallona nocturna per ocultar-se. Els ulls que els envoltaven es van girar cap a ells i a ella només se li va acudir mirar la Ma Costa, que era l’única que la podia tranquil·litzar.


  Però en John Faa havia reprès el discurs:


  —Per molt que parlem no canviarem les coses. Si volem canviar-les, hem de passar a l’acció. Us vull exposar una proposta: els Devoradors, aquests lladres de nens, porten els presoners a una ciutat llunyana del nord, al país de les tenebres. No sé què els fan allà dalt. N’hi ha que diuen que els maten, però n’hi ha d’altres que diuen coses diferents. La veritat és que no ho sabem. De totes maneres, sí que sabem que ho fan amb l’ajuda de la policia i el clero. Tots els poders de la terra els ajuden. No ho oblideu. Ells saben el que passa i els ajuden per poc que puguin. Per tant, la meva proposta no és fàcil i per això necessito el vostre vistiplau. Proposo que enviem un esquadró de combat al nord per rescatar els nens i tornar-los vius. També proposo que hi esmercem el nostre or, la nostra destresa i el nostre valor. ¿Sí, Raymond van Gerrit?


  Un home del públic havia alçat la mà i en John Faa es va asseure per deixar-lo parlar.


  —Perdoneu, Lord Faa. Entre els captius hi ha nens gipcis, però també n’hi ha de terra endins. ¿També els hem d’alliberar?


  En John Faa es va aixecar per contestar.


  —Raymond, ¿insinues que hem de superar tots els perills que implica arribar fins a un grup de nens espantats i dir-los que n’hi ha que poden tomar a casa però que d’altres s’han de quedar allà? Em pensava que eres un home bo… ¿Tinc la vostra aprovació, amics?


  La pregunta els va agafar de sorpresa i hi va haver un moment de dubte; aleshores, una mena de rugit va inundar la sala, van començar a aplaudir, a aixecar els punys i a alçar les veus fins que tot plegat va esdevenir un clam emocionat. Les bigues del Zaal van començar a trontollar i, des dels llocs més foscos on s’havien posat, una bandada d’ocells mig endormiscats es van despertar esporuguits, van començar a batre les ales i va caure una pluja fina de pols.


  En John Faa va deixar que el brogit es prolongués una estona i llavors va alçar la mà per demanar silenci.


  —Trigarem una mica a organitzar-nos. Vull que els caps de les famílies estableixin un impost i recaptin els diners. Ens tornarem a trobar al mateix lloc d’aquí a tres dies. En el decurs d’aquests dies parlaré amb la nena que us he esmentat i amb en Farder Coram i prepararem un pla que us presentarem el dia de la reunió. Bona nit a tothom.


  Amb la seva presència transparent, franca i imponent n’hi va haver prou per tranquil·litzar els assistents. Mentre el públic sortia per les portalades i s’endinsava en la nit freda, cap a les barques o cap als bars plens del poblet, la Lyra va preguntar a la Ma Costa:


  —¿Qui són els altres homes de l’escenari?


  —Els caps de les sis famílies. I l’altre home és en Farder Coram.


  Era fàcil distingir l’home a qui es referia perquè era el més vell de tots. Caminava recolzant-se en un bastó i, durant l’estona que havia estat assegut darrere d’en John Faa, havia tremolat com si patís la febre terçana.


  —Vine —li va dir en Tony—. Et portaré a veure en John Faa perquè el saludis. Anomena’l Lord Faa. No sé què et preguntarà, però serà millor que diguis la veritat.


  Mentre seguia en Tony cap a l’escenari a través de la gentada, en Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un pardal, es va asseure encuriosit a l’espatlla de la Lyra, mentre enfonsava les urpes a l’abric de pell de llop.


  En Tony la va aixecar. Com que sabia que les persones que quedaven a la sala l’observaven i era conscient dels mils sobirans que valia de cop i volta, es va enrojolar i va vacil·lar un moment. En Pantalàimon va descendir fins al seu pit i es va transformar en gat salvatge; es va asseure als braços de la Lyra i va xiular molt fluixet mentre explorava l’entorn.


  La Lyra va sentir una empenta i va avançar cap a en John Faa. Tenia un aspecte sever, imponent i inexpressiu. Malgrat que s’assemblava més a una columna de pedra que a un home, es va ajupir i va allargar la mà perquè la Lyra l’encaixés. Quan l’hi va estrènyer, la mà de la Lyra gairebé va desaparèixer.


  —Benvinguda, Lyra —va dir.


  Quan li va sentir la veu de tan a prop, a la Lyra li va fer la impressió que la terra retrunyia. Gràcies a en Pantalàimon no es va posar més nerviosa i el fet que el rictus petri d’en John Faa s’assuavís una mica també la va ajudar. De fet, l’estava tractant amb molta gentilesa.


  —Gràcies, Lord Faa —va dir la Lyra.


  —Entra a la sala de reunions i xerrarem una mica —li va dir en John Faa—. ¿Menges bé amb els Costa?


  —I tant. Per sopar hem menjat anguiles.


  —Suposo que eren les autèntiques anguiles dels Fens.


  La sala de reunions era una cambra còmoda amb un bon foc i diversos trinxants de plata i porcellana ben plens. També hi havia una taula massissa, fosca i brunyida pel pas dels anys amb dotze cadires al voltant.


  Els altres homes de l’escenari havien desaparegut, però l’home vell i tremolós s’havia quedat amb ells. En John Faa el va ajudar a seure a la taula.


  —Seu a la meva dreta —va dir en John Faa a la Lyra.


  Ell va escollir la cadira del cap de taula. La Lyra tenia en Farder Coram al davant i tant el seu rostre cadavèric com els tremolors constants que patien li feien una mica de por. El seu daimoni era un gat preciós i immens d’un color tardorenc; passejava majestuosament per la taula amb la cua ben rígida, mentre inspeccionava en Pantalàimon amb elegància. Li va fregar el nas amb el seu i es va instal·lar a la falda d’en Farder Coram, on va tancar una mica els ulls i va roncar suaument.


  Una dona que la Lyra no havia vist va sortir de la penombra portant una safata amb copes, la va deixar al costat d’en John Faa, va fer una reverència i es va retirar. En John Faa va servir el jènniver que hi havia en un pot de terrissa a ell i a en Farder Coram, i va abocar una mica de vi a la copa de la Lyra.


  —O sigui que et vas escapar —va dir en John Faa.


  —Sí.


  —¿I com es deia la dona de qui et vas escapar?


  —Senyora Coulter. Al començament em pensava que era molt simpàtica, però llavors vaig descobrir que era una Devoradora. Vaig sentir una persona que deia que els Devoradors eren la Junta General d’Oblació i que la senyora Coulter s’encarregava de tot… Tot és idea seva. Estaven preparant un pla, però no sé quin. L’únic que sé és que volien que els ajudés a recaptar nens. Però no van saber mai que…


  —¿Què és el que no van saber mai?


  —No van saber mai que jo coneixia alguns dels nens segrestats: el meu amic Roger de la cuina del Jordan College, en Billy Costa i una nena del mercat cobert d’Oxford. I el meu oncle, Lord Asriel. Vaig sentir que parlaven dels viatges que feia al nord, però em sembla que ell no té res a veure amb els Devoradors. Resulta que vaig espiar el rector i els erudits del Jordan. Em vaig amagar a la sala reservada, on només ells poden entrar, i vaig sentir que Lord Asriel els parlava de la seva expedició al nord i de la Pols que hi va veure, i els va ensenyar el cap de l’Stanislaus Grumman, que els tàrtars havien foradat. I ara els Devoradors el tenen empresonat no sé on i el vigilen els óssos cuirassats. I jo el vull alliberar…


  Allà asseguda semblava tan tossuda i enfurismada, i es veia tan petita contra el respatller alt i tallat de la cadira, que els dos vells no van poder reprimir un somriure. Però, mentre que el somriure d’en Farder Coram era una expressió vacil·lant, brillant i complicada que li va passar tremolant pel rostre com si la llum del sol perseguís ombres en un dia ventós de març, el somriure d’en John Faa va ser lent, càlid, senzill i amable.


  —Explica’ns què va dir, el teu oncle, aquell vespre —va dir en John Faa—. Mira de no deixar-te cap detall. Explica’ns-ho tot.


  La Lyra els ho va relatar tot, més a poc a poc que als Costa, però amb més sinceritat. En John Faa li feia por i el que més l’atemoria era l’amabilitat que mostrava. Quan va haver acabat, en Farder Coram va enraonar per primera vegada. Tenia una veu rica i musical, amb tantes tonalitats com hi havia al pelatge del seu daimoni.


  —Aquesta Pols de què ens has parlat, Lyra, ¿no l’anomenaven de cap altra manera?


  —No. En deien Pols. La senyora Coulter em va explicar que eren partícules elementals, però no hi va afegir res més.


  —¿I es pensen que utilitzant els nens n’esbrinaran més coses?


  —Sí. Però no sé quines. Tret que el meu oncle… M’he descuidat d’explicar-vos una cosa. Quan els estava passant aquelles imatges, els en va ensenyar una de la uora.


  —¿De la què?


  —De l’aurora —va dir en Farder Coram—. ¿Oi que vols dir això, Lyra?


  —Sí. I a les llums de la uora hi havia una mena de ciutat, amb torres, esglésies, cúpules i tota la pesca. Vaig pensar que tenia una retirada a Oxford. L’oncle Asriel estava molt interessat en allò, però el rector i els erudits estaven més interessats en la Pols, com la senyora Coulter, Lord Boreal i tots els altres.


  —Ja ho entenc —va dir en Farder Coram—. Això que dius és molt interessant.


  —Ara, Lyra, t’explicaré una cosa —va dir en John Faa—. En Farder Coram és un home molt savi. Es un vident. Ha estat al corrent de tot el que passava amb la Pols, els Devoradors, Lord Asriel i tota la resta. I també ha estat al corrent del que et passava a tu. Cada vegada que els Costa anaven a Oxford, i no solament els Costa sinó també una dotzena de famílies més, li portaven notícies sobre tu, maca. ¿Ho sabies?


  La Lyra va fer que no amb el cap. Començava a estar espantada. En Pantalàimon rondinava, però ho feia tan fluix que ningú no se’n va adonar, llevat de la Lyra, és clar, que li enfonsava els capcirons dels dits a la pell.


  —Doncs sí —va dir en John Faa—. Tot el que feies arribava a les orelles d’en Farder Coram.


  La Lyra no es va poder reprimir.


  —Nosaltres no la vam destruir! De veritat! Només era una mica de fang! I no vam arribar gaire lluny!


  —¿De què parles, maca? —va dir en John Faa.


  En Farder Coram va riure. Quan reia, deixava de tremolar, se li il·luminava la cara i semblava més jove.


  Però la Lyra no reia pas. Amb els llavis tremolosos, va dir:


  —És veritat que vam trobar el tap, però no el vam treure pas! Només va ser una broma! No l’hauríem enfonsat mai de la vida!


  Aleshores en John Faa també es va posar a riure. Va donar un cop tan fort a la taula que les copes van dringar, les seves espatlles amples es van estremir i es va haver d’eixugar unes quantes llàgrimes. La Lyra no havia vist mai una cosa semblant, ni havia sentit un bram com aquell; semblava que rigués una muntanya.


  —Sí —va dir tan bon punt va poder tornar a parlar—. Això també ho vam sentir! Als Costa, els ho recorden arreu on van. «Val més que deixis un vigilant a la barca, Tony», li diuen. «Aquí hi ha unes nenes molt entremaliades!». Aquella història va recórrer els Fens d’una punta a l’altra. Però no et castigarem pas per allò. Ni de bon tros! O sigui que ja et pots tranquil·litzar.


  En John Faa va mirar en Farder Coram i els dos homes van riure una altra vegada, però amb més moderació. La Lyra es va sentir satisfeta i segura.


  Finalment, en John Faa va sacsejar el cap i es va tornar a posar seriós.


  —El que et volia explicar, Lyra, és que et coneixem d’ençà que eres una nena, des que eres una criatura, i creiem que hauries de conèixer el que sabem de tu. No sé què et van explicar al Jordan College sobre els teus orígens, tot i que ells tampoc saben tota la veritat. ¿Et van dir mai qui eren els teus pares?


  Ara la Lyra sí que estava desconcertada.


  —Sí —va dir—. Em van dir que jo… Van dir que eren… Em van explicar que Lord Asriel m’havia portat allà perquè els meus pares havien mort en un accident aeri. Almenys, això és el que em van dir.


  —¿De veritat? Doncs ara, maca, t’explicaré una història, una història verídica. Sé que és real perquè me la va explicar una dona gípcia i les dones gípcies sempre diuen la veritat a en John Faa i a en Farder Coram. Aquesta és la veritat sobre tu, Lyra. El teu pare no va morir mai en un accident aeri perquè el teu pare és Lord Asriel.


  La Lyra es va quedar garratibada.


  —Els esdeveniments van succeir de la manera següent —va prosseguir en John Faa—: quan era jove, Lord Asriel va explorar el nord de cap a peus i va tornar amb una gran fortuna. Era un home enèrgic, apassionat i propens a empipar-se. La teva mare també era una dona apassionada. No provenia d’una família tan rica com ell, però era molt intel·ligent. Fins i tot es va llicenciar i els que la coneixien deien que era molt bonica. Ella i el teu pare es van enamorar així que es van conèixer. Però hi havia un inconvenient: la teva mare ja era casada. Havia contret matrimoni amb un polític, un membre del partit del rei i alhora un dels seus consellers més pròxims. Era un home prometedor. Quan la teva mare va descobrir que estava embarassada, no va gosar dir al seu marit que la criatura no era seva. Llavors va néixer la criatura. Eres tu, ¿ho entens, maca? Des del començament, es va fer palès que el teu aspecte era molt diferent al del seu marit i feies venir a la memòria el teu pare de veritat, de manera que la teva mare va optar per amagar-te i per fer veure que havies mort. Va decidir portar-te a Oxfordshire, on el teu pare tenia unes quantes propietats, i et va deixar a les mans d’una gípcia perquè et criés. Però algú va xerrar el que havia passat al marit de la teva mare. Ell de seguida es va posar en camí i va escorcollar la casa on havia viscut la gípcia de dalt a baix, però, afortunadament, la gípcia va poder fugir cap a la casa gran. L’home, encegat per l’instint assassí, la va seguir. El teu pare havia sortit a caçar, però el van poder informar de la situació i va tornar galopant a tota velocitat. Quan va entrar a la casa, va trobar el marit de la teva mare als peus de la gran escalinata. Si hagués arribat un segon més tard, l’home hauria forçat la porta de l’armari on la gípcia et tenia amagada. Però Lord Asriel el va desafiar, van lluitar allà mateix i el teu pare el va matar. La dona gípcia ho va sentir i ho va veure tot, Lyra. Per això ho sabem. Com a conseqüència d’allò, es va iniciar un procés. Com que el teu pare no era la mena d’home que negava o ocultava la veritat, va deixar la resolució del cas a les mans dels jutges. L’havia matat, certament, havia vessat la sang d’aquell home, però estava defensant casa seva i la seva filla d’un intrús. D’altra banda, la llei també permetia que qualsevol home es revengés de la violació de la seva dona i els advocats del mort van esgrimir que allò era precisament el que havia fet. El procés va durar moltes setmanes i es van exposar raons tant per una banda com per l’altra. Al final, els jutges van castigar Lord Asriel, li van confiscar les propietats i les terres i el van deixar escurat. A ell, que havia estat més ric que un rei! La teva mare, per la seva banda, no va voler tenir res a veure ni amb l’assumpte en qüestió ni amb tu. Et va girar l’esquena. La mainadera gípcia em va dir que sovint tenia por del tracte que podies rebre de la teva mare, perquè era una dona arrogant i desconsiderada. Però ja n’hem parlat prou, d’ella… Parlem de tu. Si les coses haguessin anat d’una altra manera, Lyra, potser hauries estat criada com una gípcia, perquè la mainadera va reclamar la teva custòdia als tribunals. Però els gipcis tenim molt poca influència sobre la justícia i el tribunal va decidir que ingressessis en un convent, el de les Germanes de l’Obediència, a Watlington. No te’n deus recordar… El cas és que Lord Asriel no hi estava conforme. Detestava els priors, els monjos i les monges, i com que era un home tan arbitrari, un dia va entrar al convent i se te’n va endur. Però no et va cuidar pas ell, i tampoc no et va lliurar als gipcis, sinó que et va portar al Jordan College i va desafiar la llei a anul·lar aquella decisió. Al final, però, la llei va deixar les coses tal com estaven. Lord Asriel va reprendre les exploracions i tu vas créixer al Jordan. L’única cosa que va dir el teu pare, l’única condició que va posar, va ser que la teva mare no t’havia de veure. Si mai ho intentava, se li havia d’impedir l’entrada i calia informar-ne Lord Asriel, perquè tota la ira que bullia dins seu anava dirigida cap a ella. El rector li va prometre que seguiria fil per randa les instruccions que els havia deixat; i va anar passant el temps. Aleshores va sorgir tota aquesta inquietud arran de la Pols. Savis i sàvies de tot el país i de tot el món es van començar a amoïnar per aquest fenomen. Als gipcis no ens afectava, fins que ens van començar a prendre els fills. Va ser llavors que ens vam interessar en el tema. A més a més, tenim contactes a tots els indrets que et puguis imaginar, el Jordan College inclòs. Tu no ho saps, però des que hi vas arribar, hi ha hagut algú que t’ha estat vigilant i ens ha estat informant. Sempre hem tingut un interès especial en tu i la gípcia que et va criar mai no ha deixat d’amoïnar-se per tu.


  —¿Qui era la persona que em vigilava? —va preguntar la Lyra. De sobte se sentia molt important, però no entenia que els seus actes poguessin preocupar a algú que fos tan lluny.


  —Un criat de la cuina. En Bernie Johansen, el pastisser… Es mig gipci. Segur que no hi vas caure mai…


  En Bernie era un home amable i solitari, una de les poques persones que tenia un daimoni del mateix sexe que ell. Quan van segrestar en Roger, la Lyra havia abocat tota la seva desesperació sobre en Bernie. I ara resulta que en Bernie informava els gipcis! Estava fascinada.


  —El cas és que vam saber que te n’anaves del Jordan College —va continuar dient en John Faa— i que, com que Lord Asriel estava empresonat, no podia fer res per impedir-ho. Aleshores, vam recordar la prometença que el rector havia fet a Lord Asriel i també vam recordar que l’home amb qui s’havia casat la teva mare, el polític que Lord Asriel havia mort, es deia Edward Coulter.


  —¿La senyora Coulter? —va dir la Lyra, del tot estupefacta—. No pot ser la meva mare…


  —Sí que l’és. I si el teu pare hagués estat lliure, ella no s’hauria atrevit a desafiar-lo, encara series al Jordan i no hauries descobert res de tot això. Però el que va pretendre el rector deixant-te marxar és un misteri del qual no puc treure l’entrellat. Li van encarregar que vetllés per tu… L’única explicació plausible és que ella exercís alguna mena de poder sobre ell.


  Tot d’una, la Lyra va entendre el comportament estrany del rector el matí de la seva partença.


  —Però ell no volia… —va dir la Lyra, mentre mirava de recordar les paraules exactes—. Ell… El vaig haver d’anar a veure a primera hora del matí, sense dir-ho a la senyora Coulter… Semblava que em volgués protegir de la senyora Coulter… —Va callar, va observar els dos homes i llavors va decidir explicar-los tota la veritat sobre el que va presenciar a la sala reservada—. Va passar una altra cosa. El vespre que em vaig amagar a la sala reservada, vaig veure que el rector intentava enverinar Lord Asriel. Vaig veure que abocava una mena de pols dins el vi, però ho vaig dir al meu oncle i ell va tirar el brocal de la taula i va vessar tot el vi. Li vaig salvar la vida. No he entès mai per quin motiu el podia voler enverinar; sempre ha estat una persona tan amable… Aleshores, el matí que vaig marxar, em va fer anar al seu estudi a trenc d’alba. Hi vaig haver d’anar en secret, sense que ningú se n’assabentés, i em va dir… —La Lyra es va esprémer el cervell, mirant de recordar exactament les paraules que li havia dirigit el rector. No hi havia manera; va fer que no amb el cap—. L’única cosa que vaig entendre va ser que em donava una cosa que havia de guardar i que no havia d’ensenyar a la senyora Coulter. Suposo que els ho puc explicar…


  Va furgar dins la butxaca de l’abric de pell de llop i en va treure el paquet de vellut. El va deixar sobre la taula i de seguida va sentir com la curiositat simple però immensa d’en John Fa i la intel·ligència viva però vacil·lant d’en Farder Coram s’hi concentraven com dos projectors de llum.


  Quan va retirar l’embolcall de l’aletiòmetre, en Farder Coram va dir:


  —No hauria pensat mai que en tornaria a veure un altre. Es un lector de símbols. ¿Te’n va explicar alguna cosa, maca?


  —No. Només que havia d’aprendre a utilitzar-lo sola. I el va anomenar aletiòmetre.


  —¿Què significa? —va preguntar en John Faa, tombant-se cap al seu company.


  —És una paraula grega. Suposo que prové d’aletheia, que vol dir 'veritat’. Es un aparell que mesura la veritat. ¿Has après a fer-lo servir? —va preguntar a la Lyra.


  —No. Només puc fer que les tres agulles més curtes assenyalin dibuixos diferents, però la més llarga és impossible de controlar. No para de donar voltes. Però de vegades, quan em concentro, faig que l’agulla llarga es mogui en un sentit o en l’altre. Es com si l’hi ordenés amb la ment.


  —¿Per què serveix, Farder Coram? —va preguntar en John Faa—. ¿I com es llegeix?


  —Tots aquests dibuixos del voltant —va dir en Farder Coram, mentre el sostenia amb delicadesa davant els ulls d’en John Faa, que l’observava fixament— són símbols i cada símbol té diversos significats. L’àncora, per exemple, per damunt de tot significa esperança, ja que l’esperança se t’aferra com una àncora per tal que no et rendeixis; el segon significat que amaga és la tenacitat; el tercer, un escull inesperat i, per tant, prevenció; el quart és el mar; etcètera. N’hi pot haver deu o dotze, o potser fins i tot una sèrie infinita de significats.


  —¿Els saps tots?


  —En sé uns quants, però per entendre’l del tot, em fa falta el llibre. Es un llibre que he vist i que fins i tot sé on es troba, però no el tinc pas.


  —Ja hi tornarem, a aquest tema —va dir en John Faa—. Continua explicant com es llegeix.


  —Pots controlar tres agulles —va explicar en Farder Coram—, que utilitzes per formular preguntes. Apuntant-les cap a tres símbols pots fer totes les preguntes imaginables, perquè cada símbol té molts nivells diferents. Un cop elaborada la pregunta, l’altra agulla dóna voltes i assenyala uns quants símbols més, que et faciliten la resposta.


  —Però, ¿com sap en quin nivell penses quan fas la pregunta? —va demanar en John Faa.


  —L’aparell no ho sap. Només funciona si la persona que formula la pregunta reté els nivells correctes a la ment. En primer lloc, però, has de conèixer tots els significats i, pel cap baix, n’hi deu haver un miler. En acabat, has de ser capaç de retenir-los mentalment sense precipitar-te i sense forçar una resposta, i t’has de limitar a observar l’agulla mentre fa el seu recorregut. Quan hagi donat tota la volta, sabràs quina és la resposta. Sé com funciona perquè una vegada, a Uppsala, vaig veure com l’utilitzava un savi. D’ençà d’aleshores no n’havia vist cap més. ¿Saps que no n’hi ha gaires?


  —El rector em va dir que només se n’havien fet sis —va contestar la Lyra.


  —Sigui la quantitat que sigui, és evident que no és gaire elevada.


  —¿I no en vas comentar res a la senyora Coulter, tal com et va dir el rector? —va preguntar en John Faa.


  —No. Però el seu daimoni entrava sovint a la meva habitació. Estic convençuda que el va trobar.


  —D’acord. Escolta, Lyra. No sé si mai esbrinarem tota la veritat, però, al meu entendre, va passar el següent: Lord Asriel va encomanar al rector que vetllés per tu i et protegís de la teva mare, i no hi ha cap dubte que, durant deu anys o més, ho ha fet. Els amics que la senyora Coulter té dins el món eclesiàstic la van ajudar a crear la Junta d’Oblació, l’objectiu de la qual continuem ignorant. D’aquesta manera, la senyora Coulter va esdevenir tan poderosa en el seu camp com Lord Asriel en el seu. D’una banda, hi havia el teu pare i la teva mare, poderosos i ambiciosos en els seus mons respectius, i de l’altra, el rector del Jordan College, que s’encarregava de tu mentre intentava mantenir l’equilibri entre ells dos. El problema és que el rector s’ha d’ocupar d’un grapat de coses, sobretot del college i de l’educació que s’hi imparteix. Per tant, si això es veu amenaçat, ha d’actuar per evitar-ho. A més a més, l’Església s’està convertint en un òrgan cada vegada més autoritari, celebra concilis cada dos per tres i fins i tot corre el rumor, Déu no ho vulgui, que es reinstaurará el Ministeri de la Inquisició. I el rector ha de trampejar amb molta cura totes aquestes fonts de poder. Ha de mantenir el Jordan College al costat de l’Església perquè, si no, no sobreviurà. Finalment, l’altra preocupació que tenia el rector eres tu. En Bernie Johansen va ser sempre molt clar pel que fa a aquest tema. El rector del Jordan i els altres erudits t’estimaven com si fossis la seva filla. Farien el que fos necessari per protegir-te, i no tan sols perquè ho van prometre a Lord Asriel, sinó pel teu bé. Així, doncs, si el rector et va lliurar a la senyora Coulter, malgrat haver promès a Lord Asriel que no ho faria, és perquè va creure que estaries més segura amb ella que al Jordan College, per molt incoherent que sembli. I respecte a l’intent d’enverinament de Lord Asriel, segur que va pensar que el que el teu oncle estava a punt de fer els posaria en perill, i potser no solament a ells sinó també a tots nosaltres i fins i tot a la resta del món. Es evident que el rector ha de prendre unes decisions terribles, perquè triï el que triï, sempre hi haurà algú que en sortirà malparat, per bé que si escull el camí correcte el mal és més lleu. Déu me guard d’haver d’elegir entre aquesta mena d’alternatives! Per això, quan es va veure obligat a deixar-te marxar, et va donar el lector de símbols i et va demanar que el guardessis en un lloc segur. M’agradaria saber amb quin propòsit te’l va donar; si tenim en compte que no el vas aprendre a utilitzar, no entenc què devia estar pensant.


  —Em va dir que anys enrere l’oncle Asriel havia regalat l’aletiòmetre al Jordan College —va comentar la Lyra, mentre s’esforçava a recordar-ho tot—. Va estar a punt de dir-me una altra cosa, però van trucar a la porta i no va afegir res més. Vaig pensar que potser també volia que el mantingués allunyat de Lord Asriel.


  —O tal vegada el contrari —va apuntar en John Faa.


  —¿Què insinues, John? —va preguntar en Farder Coram.


  —Qui sap si volia demanar a la Lyra que el tornés a Lord Asriel en senyal de compensació per haver-lo volgut enverinar… Potser va considerar que el perill que generava Lord Asriel havia desaparegut, o que Lord Asriel podia extreure algun tipus de coneixement de l’instrument que el dissuadís del seu propòsit. En cas que Lord Asriel estigués empresonat, potser serviria per alliberar-lo. Escolta, Lyra. Val més que agafis el lector de símbols i el guardis en un lloc segur. Si l’has guardat fins ara, no m’amoïna gens fer-te’n responsable, però és possible que d’aquí a un temps necessitem consultar-lo i llavors te l’haurem de demanar.


  En John Faa va doblegar el vellut sobre l’aletiòmetre i el va fer lliscar per la superfície de la taula. La Lyra volia fer un grapat de preguntes, però de sobte es va sentir intimidada per aquell home tan imponent, amb aquells ulls amables però penetrants que se li enfonsaven entre els plecs i les arrugues del rostre.


  Malgrat tot, no es va saber estar de preguntar-li una cosa:


  —¿Qui va ser la gípcia que em va criar?


  —La mare d’en Billy Costa. No t’ho ha dit mai perquè l’hi vaig prohibir, però ara sap de què estem parlant, de manera que ja no cal ocultar-ho més. Serà millor que tornis amb ella. Has de reflexionar sobre moltes coses, maca. D’aquí a tres dies celebrarem una altra Encordada i aleshores decidirem què hem de fer. Porta’t bé. Bona nit, Lyra.


  —Bona nit, Lord Faa. Bona nit, Farder Coram —va dir amb educació. Tot seguit, es va estrènyer l’aletiòmetre contra el pit amb una mà i amb l’altra va agafar en Pantalàimon d’una revolada.


  Els dos homes vells li van dirigir un somriure amable. La Ma Costa l’esperava darrere la porta de la sala i, com si no hagués passat res des del naixement de la Lyra, la dona la va rodejar amb els seus braços immensos, li va fer un petó i la va acompanyar al llit.


  8

  FRUSTRACIÓ


  La Lyra havia d’assimilar la seva nova història i allò no es podia fer en un dia. Veure Lord Asriel com el seu pare era una cosa, però acceptar que la senyora Coulter era la seva mare no era gens fàcil. Es cert que un parell de mesos abans se n’hauria alegrat, i com que ho sabia, encara se sentia més desconcertada.


  De totes maneres, com que la Lyra era la Lyra, no s’hi va encaparrar gaire; només tenia ganes d’explorar la ciutat dels Fens i de sorprendre la quitxalla gípcia. Abans que haguessin transcorregut els tres dies, ja era una experta en barques (almenys al seu entendre) i havia reunit una colla de pillets al seu voltant gràcies als relats sobre el seu pare poderós que continuava injustament empresonat.


  —Un vespre van convidar a sopar al Jordan l’ambaixador turc. El sultà li havia ordenat assassinar el meu pare i portava un anell amb una pedra buidada plena de verí. I quan van servir el vi, va fer veure que volia agafar la copa del meu pare i hi va abocar el verí. Ho va fer tan de pressa que no se’n va adonar ningú, però…


  —¿Quin verí era? —va preguntar una nena amb la cara prima.


  —El verí d’una serp turca especial —es va inventar la Lyra—. L’atrauen tocant una flauta i li posen una esponja impregnada de mel al davant; llavors la serp la mossega i els ullals hi queden enganxats. En acabat, agafen l’esponja i n’espremen el verí. El cas és que el meu pare va veure el que havia fet el turc i va dir: «Senyors, m’agradaria proposar un brindis per l’amistat que uneix el Jordan College i el College d’Izmit, que és el college on va estudiar l’ambaixador turc. I per demostrar la nostra bona voluntat, intercanviarem les copes i beurem el vi de l’altre». L’ambaixador es va quedar glaçat; d’una banda, no es podia negar a beure perquè hauria representat un insult terrible i, de l’altra, no es podia beure el vi perquè sabia que estava enverinat. Va empal·lidir i es va desmaiar al costat de la taula. Quan va tornar en si, els altres convidats continuaven asseguts, esperant-lo i mirant-lo fixament. Només tenia dues opcions: o es bevia el verí o confessava la veritat.


  —¿I què va fer?


  —Se’l va beure. Només va trigar deu minuts a morir i va patir fins al final.


  —¿Ho vas veure?


  —No, perquè les dones no es poden asseure a la Taula Major. Però vaig veure el cos més tard, quan se l’enduien. Tenia la pell pansida com la d’una poma passada i els ulls desorbitats. De fet, els hi van haver d’enfonsar perquè no sortissin de les conques.


  Totes les històries eren com aquesta.


  Mentrestant, la policia continuava resseguint els límits dels Fens; trucava a totes les portes, escorcollava golfes i coberts, inspeccionava papers i interrogava tothom que assegurava haver vist una nena rossa. A Oxford la recerca era molt més estricta; van escorcollar el Jordan College de dalt a baix, des de la cambra dels mals endreços més polsosa fins al celler més fosc, i no solament el Jordan, sinó també el Gabriel i el St. Michael’s, fins que les autoritats dels colleges van organitzar una protesta conjunta en la qual reclamaven els seus antics drets. El brogit incessant dels motors de gas dels aparells que travessaven el cel era l’únic senyal que indicava a la Lyra que la buscaven. Malgrat tot, no se’ls podia veure perquè hi havia núvols baixos i perquè, segons la llei, els aparells havien de volar per sobre d’una altura mínima al país dels Fens. De totes maneres, ¿qui sap com n’eren, d’efectius, els estris d’espionatge que devien transportar? Per això, quan els sentia, el millor que podia fer era amagar-se o posar-se la gorra impermeable per ocultar aquella cabellera rossa i inconfusible.


  Va interrogar la Ma Costa sobre tots els detalls que envoltaven la història del seu naixement. Els va entreteixir en una mena de tapís mental que era fins i tot més clar i precís que les històries que s’inventava i va reviure una vegada i una altra la fugida de la cabana, l’amagament dins l’armari, el desafiament a crits, el soroll de les espases…


  —¿Espases? Per l’amor de Déu, nena! ¿Que somies? —va dir la Ma Costa—. El senyor Coulter tenia una pistola i Lord Asriel l’hi va arrabassar de les mans i el va tombar d’un mastegot. Llavors es van sentir dos trets. Suposo que no te’n recordes perquè eres massa petita. El primer tret el va fer l’Edward Coulter, que va recollir la pistola i va disparar; i el segon, Lord Asriel, que l’hi va prendre una altra vegada i la va apuntar contra ell. Li va engegar un tret entre cella i cella i li va saltar el cervell. I aleshores, impertorbable, va dir: «Surti, senyora Costa, i porti la criatura». Tu i el teu daimoni no paràveu de cridar. Lord Asriel et va agafar, et va alçar i et va asseure sobre les seves espatlles; llavors, va començar a caminar amunt i avall de molt bon humor, mentre el cadàver jeia als seus peus, va demanar vi i em va dir que fregués el terra amb una baieta.


  Després de la quarta repetició de la història, la Lyra estava convençuda que ho recordava tot i fins i tot es va atrevir a donar detalls del color de l’abric del senyor Coulter, així com de les capes i les pells que penjaven dins l’armari. La Ma Costa va esclafir a riure.


  Quan era sola, la Lyra treia l’aletiòmetre i el repassava com si fos la foto del seu xicot. O sigui que cada imatge tenia diversos significats… ¿Per què no hauria de poder desxifrar-los? Al cap i a la fi, era la filla de Lord Asriel, ¿no?


  Va recordar les paraules d’en Farder Coram, va mirar de concentrar-se en tres símbols a l’atzar i va fer girar les agulles per assenyalar-los. Va descobrir que si aguantava l’aletiòmetre amb els palmells i l’observava a poc a poc i amb precisió, l’agulla més llarga es començava a bellugar amb més ímpetu. En comptes de girar al voltant de l’esfera, oscil·lava amb més suavitat d’un dibuix a l’altre. De vegades s’aturava davant de tres imatges, d’altres de dues i d’altres de cinc o més, i malgrat que no entenia res, tot plegat li proporcionava una diversió profunda i calmada que no havia experimentat mai. En Pantalàimon observava l’esfera de molt a prop; de vegades es transformava en ratolí i movia el cap seguint les voltes que donava l’agulla. En una o dues ocasions, van compartir una mirada entenedora, com si tot d’una un raig de llum hagués travessat els núvols per il·luminar el perfil majestuós d’una renglera de turons en la distància, uns turons llunyans gairebé inimaginables. La Lyra experimentava la mateixa emoció que sentia cada vegada que algú pronunciava la paraula nord.


  Així van passar els tres dies, amb moltes anades i tornades entre la multitud de barques i el Zaal, fins que va arribar el vespre de la segona Encordada. Encara que semblés impossible, hi havia més gent que a la primera. La Lyra i els Costa hi van entrar a temps per poder seure al davant i, tan aviat com els llums vacil·lants van mostrar que l’indret era ple de gom a gom, en John Faa i en Farder Coram van sortir a l’escenari i es van asseure darrere la taula. En John Faa no va haver de fer cap gest per demanar silenci; va col·locar les seves mans grans planes damunt la taula, va mirar el públic de baix i el murmuri va desaparèixer.


  —Bé —va dir—. Heu fet el que us vaig demanar. I millor del que esperava. A continuació cridaré els caps de les sis famílies perquè pugin, lliurin l’or i ens diguin el que prometen. Nicholas Rokeby, tu seràs el primer.


  Un home ferm i amb una barba negra es va enfilar a l’escenari i va dipositar una bossa pesada de cuir a la taula.


  —Aquest és l’or que hem recaptat —va dir—. I oferim trenta-vuit homes.


  —Gràcies, Nicholas —va dir en John Faa.


  En Farder Coram en va prendre nota. El primer home es va quedar plantat a la part posterior de l’escenari i en John Faa va cridar el següent i llavors el següent… Tots pujaven, deixaven una bossa a la taula i anunciaven el nombre d’homes que podien reunir. Els Costa formaven part de la família Stefanski i, evidentment, en Tony va ser el primer que es va oferir com a voluntari. La Lyra es va fixar en el falcó d’en Tony, que no parava de gronxar-se primer sobre una pota i després sobre l’altra, i després, en veure els diners de la família Stefanski i sentir la promesa dels vint-i-tres homes que posava a disposició d’en John Faa, va estendre les ales.


  Quan van haver pujat els caps de les sis famílies, en Farder Coram va mostrar un tros de paper a en John Faa, que es va aixecar amb la intenció de tornar-se a dirigir al públic.


  —Amics, hem aconseguit reunir cent vint-i-set homes, fet que us agraeixo profusament. I tenint en compte el pes de l’or, no hi ha cap dubte que heu furgat fins al fons dels vostres cofres, i també us en vull donar les gràcies. El que farem ara és el següent: llogarem un vaixell i salparem cap al nord, on trobarem els nens i els alliberarem. Segons les notícies que ens arriben, és possible que hàgim de lluitar. No serà ni la primera vegada ni l’última, però fins ara no ens hem hagut d’enfrontar mai a aquests segrestadors de mainada, de manera que haurem de ser més vius del que és habitual. Però no tornarem sense els nostres fills. Digues, Dirk Vries.


  Un home es va posar dret i va dir:


  —Lord Faa, ¿se sap per què ens han raptat els nens?


  —Hem sentit que es tracta d’un assumpte teològic. Estan duent a terme un experiment, però no en sabem l’envergadura. Si t’he de ser sincer, ni tan sols sabem si els faran mal. Però, sigui el que sigui, tant si és bo com dolent, no tenen cap dret a sortir de nit i arrencar nens del si de les seves famílies. ¿Sí, Raymond van Gerrit?


  L’home que havia enraonat a la primera reunió es va aixecar i va dir:


  —Lord Faa, m’agradaria parlar de la nena que busquen, la que seu a la primera fila. He sentit que estan regirant les cases dels que viuen al voltant dels Fens per culpa seva. També he sentit que, per culpa seva, avui el Parlament decidirà si ens retiren els antics privilegis de què sempre hem gaudit. Sí, amics —va dir, sobreposant la veu als murmuris de sorpresa—. Aprovaran una llei segons la qual ens prendran el dret a moure’ns amb llibertat a dins i a fora dels Fens. Per tant, Lord Faa, el que volem saber és molt senzill: ¿qui és aquesta nena que pot canviar la nostra situació? Pel que he sentit, ni tan sols és gípcia. ¿Com pot ser que una nena de terra endins ens pugui fer córrer un perill tan gran?


  La Lyra va alçar els ulls i va mirar la figura corpulenta d’en John Faa. El cor li bategava amb tanta força que amb prou feines va sentir les primeres paraules de la resposta.


  —Buida el pap, Raymond, no siguis tímid —va dir—. Vols que lliurem la nena als que la persegueixen, ¿oi?


  L’home, palplantat, va corrugar les celles però no va dir res.


  —Potser és el que vols o potser no —va prosseguir en John Faa—. Però si trobes que els homes i les dones necessiten una raó per fer el bé, reflexiona sobre el que et diré. Aquesta nena és, ni més ni menys, la filla de Lord Asriel. Per a aquells que ho hagin oblidat, va ser Lord Asriel qui va intercedir amb els turcs perquè no matessin en Sam Broekman; va ser Lord Asriel qui va permetre que les barques gípcies circulessin lliurement pels canals que travessaven les seves terres; va ser Lord Asriel qui va derogar el projecte de llei dels canals al Parlament i qui, com a conseqüència, ens ha reportat beneficis duradors; i va ser Lord Asriel qui va lluitar dia i nit durant les inundacions del cinquanta-tres i qui es va llançar dues vegades a l’aigua per salvar els joves Ruud i Nellie Koopman. ¿Te n’havies oblidat? Doncs t’hauria de caure la cara de vergonya! Ara Lord Asriel està empresonat en una de les regions més llunyanes, fredes, fosques i salvatges que existeixen. El tenen captiu a la fortalesa de Svalbard. ¿Cal que us expliqui quina mena de criatures el custodien? Se’ns ha encarregat que tinguem cura de la seva filla, però en Raymond van Gerrit l’entregaria a les autoritats a canvi d’una mica de pau i tranquil·litat. ¿Oi que és això el que proposes, Raymond? Va, aixeca’t i contesta.


  Però en Raymond van Gerrit feia estona que s’havia enfonsat en el seu seient i no hi havia res al món que el pogués fer aixecar de nou. Un xiu-xiu de desaprovació va omplir la sala. La Lyra va sentir la mateixa vergonya que devia sentir en Raymond, així com una sensació profunda d’orgull davant el coratge que havia demostrat el seu pare.


  En John Faa es va girar i va mirar els altres homes que eren a l’escenari.


  —Nicholas Rokeby, tu t’encarregaràs de buscar una nau i de tripular-la un cop hàgim salpat. Adam Stefansld, vull que t’ocupis de les armes i la munició, així com de la planificació de la batalla. Roger van Poppel, tu seràs el responsable de la resta de provisions, des del menjar fins a la roba d’abric. Simon Hartmann, tu seràs el tresorer i, per tant, ens ajudaràs a administrar l’or de la manera més eficaç. Benjamin de Ruyter, tu t’encarregaràs de l’espionatge. Hem d’esbrinar moltes coses i per això vull que te n’ocupis i informis en Farder Coram. Michael Canzona, tu coordinaràs la feina dels primers quatre caps i me’n posaràs al corrent; seràs el meu successor i, si moro, seràs tu qui dirigirà les operacions. Aquí acaben les meves disposicions, tal com marca la tradició, de manera que si hi ha cap home o dona que no hi estigui d’acord, es pot manifestar amb tota llibertat.


  Al cap d’un moment, una dona es va aixecar.


  —Lord Faa, si no t’emportes cap dona en aquesta expedició, ¿qui tindrà cura dels nens quan els trobeu?


  —El problema, Nell, és que hi ha poc espai. Els nens que alliberem estaran molt millor amb nosaltres que no pas allà on siguin ara.


  —Però, ¿i si trobeu que no podeu rescatar-los sense l’ajuda d’unes quantes dones disfressades de sentinelles o mainaderes o alguna cosa per l’estil?


  —La veritat és que no hi havia pensat —va admetre en John Faa—. Ho discutirem amb més calma quan ens retirem a la sala de reunions, t’ho prometo.


  La Nell es va asseure i un home es va posar dret.


  —Lord Faa, he sentit que deies que Lord Asriel està empresonat. ¿El seu alliberament forma part del teu pla? Perquè si la resposta és afirmativa i si és cert que els óssos el custodien, tal com m’ha semblat entendre, ens faran falta més de cent setanta homes. I per molt bon amic nostre que sigui Lord Asriel, no crec que calgui arribar tan lluny.


  —El que dius té molt sentit, Adrian Braks. Al meu entendre, mentre siguem al nord, hem d’obrir els ulls i parar les orelles davant qualsevol tipus d’informació que ens pugui ser útil. Potser el podrem ajudar o potser no, però et garanteixo que no esmerçarem res del que ens heu ofert, ni els homes ni l’or, en altres objectius que no siguin la localització dels nens i la seva tornada a casa.


  Aleshores es va aixecar una altra dona.


  —Lord Faa, no sabem què els deuen fer, els Devoradors, als nostres fills, però circulen rumors i històries que parlen de fets escruixidors! Fiem sentit a parlar de nens sense cap, de nens partits per la meitat, de nens cosits i d’altres coses que són massa esgarrifoses per explicar. No vull amoïnar ningú, però aquests rumors ens han arribat a tots i per això prefereixo divulgar-los. Per tant, espero que si et trobes amb alguna cosa d’aquesta envergadura, Lord Faa, et venjaràs amb tota la violència de què ets capaç. Confio que ni la misericòrdia ni la pietat faran minvar la força dels teus cops i espero que colpegis amb força, fins que travessis el cor dels autors d’una perversitat tan infernal. Estic segura que parlo en nom de totes les mares a qui els Devoradors hagin segrestat un fill.


  Quan la dona es va asseure, un murmuri d’aprovació va inundar el Zaal, mentre la majoria dels caps del públic assentien en senyal d’acceptació.


  En John Faa va esperar que es guardés silenci i va dir:


  —No hi haurà res que m’aturi la mà, Margaret, llevat del seny. Si em reprimeixo al nord, només serà per colpejar amb més força al sud. Atacar un dia massa aviat és com atacar a cent quilòmetres de distància. Es evident que hi ha molta passió darrere el que dius, però si cediu davant la passió, amics, fareu el que sempre us he dit que havíeu d’evitar: situar la satisfacció dels vostres sentiments per sobre de la tasca que cal efectuar. En aquest cas, la nostra tasca consisteix primer en el rescat i després en el càstig i no pas en la gratificació dels nostres sentiments frustrats. Els nostres sentiments no importen. Si rescatem els nens però no podem castigar els Devoradors, haurem dut a terme la nostra tasca primordial. Però si ens concentrem a castigar els Devoradors i, mentre ho fem, perdem l’oportunitat de rescatar els nens, haurem fracassat. Amb tot, Margaret, et garanteixo que, quan arribi el moment del càstig, els etzibarem un cop tan brutal que els seus cors se sentiran febles i porucs. Els arrancarem tota la força que els quedi. Els deixarem arruïnats i esgotats, destrossats i esmicolats, trencats en mil trossets que escamparem als quatre vents. El meu martell té set de sang, amics. No ha tastat la sang des que vaig matar el campió tàrtar a les estepes del Kazakhstan. Fa temps que somia penjat a la barca, però ja olora la sang que du el vent del nord. Ahir a la nit em va parlar de la set que tenia i li vaig dir que el moment s’acostava. Margaret, et pots preocupar per moltes coses, però no cal que pateixis pel cor d’en John Faa, perquè no s’ha estovat mai, i quan arribi el moment, colpejaré sense contemplacions. Però el moment adequat el sabrem gràcies al seny i no gràcies a la passió. ¿Hi ha algú més que vulgui parlar? Manifesteu-vos, sisplau.


  Com que ningú no ho va fer, en John Faa es va acostar a la campana del final de les sessions i la va tocar amb força, agitant-la ben amunt i traient-ne una repicada que va inundar la sala i va rebotar contra les bigues del sostre.


  En John Faa i els altres homes van abandonar l’escenari i es van dirigir a la sala de reunions. La Lyra estava una mica decebuda. ¿No volien que hi anés? En Tony es va posar a riure.


  —Han de planificar-ho tot —va dir ell—. Tu ja has fet la teva feina, Lyra. Ara han d’actuar en John Faa i el consell.


  —Però si encara no he fet res! —va protestar la Lyra, mentre seguia de mala gana la multitud que sortia de la sala i enfilava el camí empedrat que conduïa al desembarcador—. L’únic que he fet ha estat escapar-me de la senyora Coulter! Això només és el començament. Vull anar al nord!


  —¿Saps què? —va dir en Tony—. Et portaré la dent d’una morsa, ¿d’acord?


  La Lyra el va mirar amb cara d’enfadada. Pel que fa a en Pantalàimon, estava enfeinat fent ganyotes de mico al daimoni d’en Tony, que va tancar els ulls lleonats com a mostra de menyspreu. La Lyra es va deixar endur pel corrent fins al des-embarcador, on es va reunir amb els seus nous companys. Il·luminaven l’aigua negra amb uns llums que penjaven d’unes cordes i els feien oscil·lar per atraure els peixos d’ulls sortits que nedaven lentament. Miraven de clavar-los unes estaques molt punxegudes, però sempre fallaven.


  Però com que la Lyra no feia res més que pensar en la sala de reunions i en John Faa, de seguida va desfer el camí empedrat que la va tornar a dur al Zaal. A la finestra de la sala de reunions encara hi havia llum, però era massa alta per veure alguna cosa; el que sí que va sentir va ser una remor de veus.


  Va caminar cap a la porta i, amb tota la determinació de què era capaç, hi va trucar cinc vegades. Les veus van callar, una cadira va esgarrapar el terra i es va obrir la porta; una llum càlida de nafta va inundar el graó mullat.


  —¿Sí? —va dir l’home que havia obert.


  Darrere seu la Lyra va veure els altres homes asseguts al voltant de la taula, on hi havia unes piles d’or impecables, papers, bolígrafs, unes quantes copes i un gerro de jènniver.


  —Vull venir al nord —va dir la Lyra en veu alta perquè tots la sentissin—. Vull venir i ajudar a rescatar els nens. Es el que tenia planejat quan em vaig escapar de la senyora Coulter. Fins i tot abans ja volia alliberar el meu amic Roger, el nen de la cuina del Jordan, que també va ser raptat. Vull venir i ajudar. Tinc coneixements de navegació, sé fer lectures ambaromagnètiques de l'aurora, sé quines parts de l’ós són comestibles i un munt de coses molt útils. Si no em deixeu venir i llavors resulta que em necessiteu, us en penedireu. A més a més, tal com ha dit aquella dona, potser us faran falta unes quantes dones… Per tant, potser també necessitareu uns quants nens. No ho sabeu. Lord Faa, he de venir amb vosaltres… I em sap greu haver interromput la vostra reunió.


  Ara ja era dins la sala i tots els homes i els daimonis l’observaven, alguns amb cara de divertits i d’altres amb cara d’irritació. Però la Lyra només mirava en John Faa, mentre en Pantalàimon, convertit en gat salvatge, llançava espurnes verdes pels ulls des dels braços de la nena.


  Aleshores en John Faa va dir:


  —Lyra, no volem que corris cap risc, així que no t’enganyis, maca. Queda’t aquí, ajuda la Ma Costa i intenta continuar fora de perill. No has de fer res més.


  —També estic aprenent a utilitzar l’aletiòmetre. Cada dia ho veig més clar! Segur que el necessitareu! N’estic convençuda!


  En John Faa va sacsejar el cap.


  —No —va dir—. Sé que tens el cor al nord, però ni tan sols penso que la senyora Coulter t’hi hagués portat. No veuràs el nord fins que no resolguem aquest problema. Ara vés-te’n.


  En Pantalàimon va deixar anar una mena de xiulet i, tot d’un plegat, el daimoni d’en John Faa es va enlairar des del respatller de la cadira i va volar cap a ells amb les ales negres ben esteses. Malgrat tot, no ho va fer per amenaçar-los, sinó per recordar-los que havien de tenir bones maneres. El corb va planar sobre el cap de la Lyra, que al final va girar cua i va decidir anar-se’n. Mentre el daimoni d’en John Faa tornava al seu costat, la porta es va tancar amb un cop definitiu.


  —Hi anirem —va dir la Lyra a en Pantalàimon—. Encara que intentin impedir-nos-ho, hi anirem!


  9

  ELS ESPIES


  Durant els dies següents la Lyra va idear una dotzena de plans, que va descartar amb impaciència. El problema principal era que tots es reduïen a viatjar de polissó, però ¿com podia anar de polissó en un vaixell tan petit? Per aconseguir-ho, el viatge s’havia de fer amb una embarcació com Déu mana. Gràcies a les històries que havia sentit, la Lyra coneixia uns quants llocs on podia amagar-se en una nau que fos gran: els bots salvavides, la bodega, la sentina… Però, abans que res, havia de pujar al vaixell; i sortir dels Fens implicava viatjar com els gipcis.


  A més a més, encara que arribés a la costa, també es podia equivocar de vaixell, tot i que no li hauria fet res ocultar-se en un bot salvavides i despertar-se camí del Gran Brasil.


  Mentrestant, al seu voltant, l’emocionant preparació de l’expedició no s’aturava ni de dia ni de nit. La Lyra empaitava l’Adam Stefanski i no es perdia cap detall de l’elecció dels membres de la força militar, i també importunava en Roger van Poppel i li suggeria les provisions que s’havien d’endur.


  —No et descuidis les ulleres per a la neu! ¿Saps on són els millors mapes de l’Àrtic?


  L’home a qui més volia ajudar era en Benjamin de Ruyter, l’espia, però havia fugit de bon matí l’endemà de la segona En-cordada i, evidentment, ningú no sabia on havia anat ni quan tornaria. A falta d’algú millor, la Lyra es va enganxar a en Far-der Coram com una paparra.


  —Em sembla que és millor que t’ajudi, Farder Coram —va dir—, perquè no hi deu haver ningú que sàpiga més coses dels Devoradors que jo. Suposo que ets conscient que vaig estar a punt de convertir-me en una d’ells… Es molt possible que em necessitis per desxifrar els missatges del senyor de Ruyter.


  Com que va veure la nena tan animada i tan desesperada alhora, en Farder Coram no la va fer marxar, sinó que va parlar amb ella, va escoltar els records que tenia d’Oxford i de la senyora Coulter i la va observar mentre llegia l’aletiòmetre.


  —¿On és el llibre que conté tots els símbols? —li va preguntar la Lyra un dia.


  —A Heidelberg —va contestar en Farder Coram.


  —¿I només n’hi ha un?


  —Potser n’hi ha més, però jo només he vist aquest.


  —Segur que n’hi ha un a la biblioteca Bodley d’Oxford —va dir la Lyra.


  La nena no podia deixar de mirar els ulls del daimoni d’en Farder Coram, que era el daimoni més bonic que havia vist mai. Quan en Pantalàimon es convertia en gat, era esquifit, ronyós i tenia el pèl aspre, mentre que la Sophonax, que era com es deia el daimoni d’en Farder Coram, tenia els ulls daurats, era molt elegant, en feia dos com un gat corrent i tenia un pelatge abundant. Quan la llum del sol el tocava, desprenia tants matisos de color castany, marró, fulla seca, avellana, blat, tardor i caoba que la Lyra no els podia anomenar tots. Es moria de ganes d’acariciar-li el pèl i de fregar-hi les galtes, però, evidentment, no ho va fer mai, perquè tocar el daimoni d’una altra persona era la infracció més greu que es podia cometre. Els daimonis sí que es podien tocar entre ells, per descomptat, i fins i tot barallar-se, però la prohibició del contacte entre daimonis i humans estava tan arrelada que els guerrers no tocaven els daimonis dels enemics ni tan sols durant les batalles. Estava totalment prohibit. La Lyra no recordava que li ho haguessin dit mai: senzillament ho sabia, de la mateixa manera que sabia que tenir nàusees era desagradable i que gaudir de la comoditat era agradable. Per tant, tot i que li encantava el pelatge de la Sophonax i que fins i tot havia especulat sobre el tacte que devia tenir, ni va fer la intenció de tocar-lo ni ho pensava fer mai.


  La brillantor, la bellesa i la bona salut que desprenia la Sophonax contrastava amb el deteriorament i la feblesa d’en Farder Coram. La Lyra no sabia si estava malalt o si havia tingut un accident que l’havia deixat coix, però el cas és que no podia caminar sense repenjar-se en dos bastons i que s’estremia constantment, com una fulla de trèmol. Malgrat tot, tenia un cap clar, fi i privilegiat, i ben aviat la Lyra el va començar a admirar pels seus coneixements i per la fermesa amb què la guiava.


  —¿Què significa aquest rellotge de sorra, Farder Coram? —li va preguntar, mentre li mostrava l’aletiòmetre un matí assolellat que el va anar a veure a la seva barca—. Sempre s’atura en aquest dibuix.


  —Si hi pares més atenció, segur que veuràs alguna pista. ¿Què és aquesta coseta que té al damunt?


  La Lyra va corrugar els ulls i hi va clavar la vista.


  —És una calavera!


  —¿I què et sembla que deu voler dir?


  —Mort… ¿Vol dir mort?


  —Exacte. Per tant, al ventall de significats que amaga el rellotge de sorra hi ha la mort. De fet és el segon; el primer és el temps.


  —¿Saps què he notat, Farder Coram? L’agulla sempre s’atura en aquest punt quan fa la segona volta. A la primera volta s’hi encalla una mica, però a la segona s’hi para. ¿Pot ser que es refereixi al segon significat?


  —Potser sí. ¿Per què m’ho preguntes, Lyra?


  —Estic pensant que… —En veure que havia formulat la pregunta sense adonar-se’n, la Lyra va callar de cop—. Vaig posar una combinació de tres dibuixos perquè… Estava pensant en el senyor Ruyter… Vaig fer coincidir la serp, el gresol i el rusc d’abelles per preguntar-li com li anava l’espionatge i…


  —¿Per què vas triar aquests tres símbols?


  —Vaig pensar que la serp era astuta, com ho ha de ser un espia, i que el gresol podia significar ‘coneixement’, tot allò que destil·len les persones, i que el rusc es podia referir a la feina, perquè les abelles sempre treballen molt. La feina dura i l’astúcia generen el coneixement, i la feina que ha de fer un espia consisteix precisament en tot això. De manera que vaig fer que les agulles assenyalessin els dibuixos i vaig concentrar-me en la pregunta; i llavors es va aturar a la mort… ¿Segur que funciona de veritat, Farder Coram?


  —I tant que funciona, Lyra. El que no sabem és si l’estem utilitzant correctament. Es un art molt subtil. M’agradaria saber si…


  Abans que pogués acabar la frase, es van sentir uns cops impacients a la porta i va entrar un jove gipci.


  —Em sap greu destorbar-te, Farder Coram, però acaba d’arribar en Jacob Huismans i està malferit.


  —Era un dels acompanyants d’en Benjamin de Ruyter —va dir en Farder Coram—. ¿Què ha passat?


  —No hi ha manera que parli —va dir el jove—. Serà millor que vinguis, Farder Coram, perquè no trigarà gaire a deixar-nos. Té una hemorràgia interna.


  Durant un segon, la Lyra i en Farder Coram van intercanviar una mirada de preocupació i astorament. Recolzant-se en els seus bastons, en Farder Coram va sortir tan de pressa com va poder, mentre el seu daimoni li marcava el camí. La Lyra, que no va saber reprimir uns salts d’impaciència, també els va seguir.


  El jove els va conduir fins a una barca amarrada al moll de la remolatxa, on els va obrir la porta una dona que duia un davantal vermell de franel·la. Quan en Farder Coram va veure la mirada recelosa que la dona va llançar a la Lyra, va dir:


  —Senyora, és important que la nena escolti les paraules d’en Jacob.


  La dona els va deixar entrar i es va apartar una mica, mentre el seu daimoni, un esquirol, guardava silenci a dalt d’un rellotge de fusta. En una llitera, tapat amb una vànova feta de retalls, hi havia un home estirat; tenia la cara pàl·lida i amarada de suor i li brillaven els ulls.


  —He fet que anessin a buscar el metge, Farder Coram —va dir la dona amb una veu tremolosa—. Mira de no posar-lo nerviós perquè està patint molt. Ha arribat fa molt poc amb la barca d’en Peter Hawker.


  —¿On és en Peter?


  —L’està amarrant. Ha estat ell qui m’ha dit que et vinguéssim a buscar.


  —Molt bé. Jacob, ¿em sents?


  Els ulls d’en Jacob es van desviar lentament cap a en Farder Coram, que seia a la llitera del costat, a un o dos pams d’on era ell.


  —Hola, Farder Coram —va dir en veu baixa.


  La Lyra va mirar el daimoni d’en Jacob. Era una fura i jeia immòbil al costat del seu cap; tot i que estava agemolida, continuava desperta i tenia els ulls oberts i tan vidriosos com ell.


  —¿Què ha passat? —li va preguntar en Farder Coram.


  —En Benjamin és mort —va contestar en Jacob—. Es mort i han capturat en Gerard.


  Tenia la veu ronca i perdia l’alè. Quan deixava de parlar, el seu daimoni es descargolava amb penes i treballs i li llepava la galta. Semblava que allò li infonia forces per continuar.


  —Estàvem entrant al Ministeri de Teologia perquè un dels Devoradors que vam atrapar va confessar a en Benjamin que la seva seu central era allà, que d’allà sortien totes les ordres…


  Es va tornar a aturar.


  —¿Vau capturar algun Devorador? —va preguntar en Farder Coram.


  En Jacob va fer que sí amb el cap i va mirar el seu daimoni. No era gaire habitual que els daimonis enraonessin amb humans que no fossin els seus, però passava de tant en tant, i llavors el daimoni va parlar.


  —Vam capturar tres Devoradors a Clerkenwell i els vam obligar a confessar per a qui treballaven i d’on sortien les ordres. No sabien l’indret exacte on portaven els nens. Només van dir que era al nord de Lapònia.


  Va fer una pausa i va panteixar; malgrat que el pit li tremolava constantment, va continuar:


  —Els Devoradors ens van parlar del Ministeri de Teologia i de Lord Boreal. En Benjamin va decidir que ell i en Gerard Hook s’introduirien dins el Ministeri i que en Frans Broekman i en Tom Mendham esbrinarien coses sobre Lord Boreal.


  —¿I ho van fer?


  —No ho sabem. No van tornar mai. Farder Coram, sempre es repetia el mateix… S’anticipaven a tot el que fèiem… Ho sabien tot! I segons les notícies que tenim, es van menjar vius en Frans i en Tom així que es van acostar a Lord Boreal.


  —Torna a parlar-me d’en Benjamin —va dir en Farder Coram, que veia que en Jacob tenia cada vegada més dificultats per respirar i que els ulls se li aclucaven a causa del dolor.


  El daimoni d’en Jacob va deixar anar un miol d’angoixa i d’amor i la dona, que es tapava la boca amb les mans, va avançar una passa o dues. No obstant això, no va dir res i el daimoni va continuar parlant amb una veu gairebé imperceptible.


  —En Benjamin, en Gerard i nosaltres vam anar al Ministeri, a White Hall, i hi vam descobrir una petita porta lateral sense gaire vigilància. Ells van forçar el pany i van entrar a dins, i nosaltres ens vam quedar vigilant a fora. Quan no feia ni un minut que havien entrat, vam sentir un crit d’espant. El daimoni d’en Benjamin va sortir volant, ens va demanar ajuda i va tornar a entrar. Vam agafar el punyal i el vam seguir corrents. Era un lloc fosc i ple de formes i sorolls salvatges que ens atordien constantment amb el seus moviments esfereïdors. Mentre els buscàvem, van sentir un rebombori sobtat al pis de dalt i, llavors, un xiscle esgarrifós. En Benjamin i el seu daimoni van caure des d’una escalinata que hi havia a sobre nostre. El daimoni va emprendre el vol i va mirar de sostenir-lo, però no va poder. Van topar contra el terra de pedra i tots dos van morir a l’acte. No vam tornar a veure en Gerard, però sí que el vam sentir; va deixar anar un udol tan espantós que ens vam quedar petrificats. Aleshores, una fletxa llançada des de dalt se’ns va clavar a l’espatlla i ens va travessar la carn…


  La veu del daimoni era cada vegada més feble i l’home malferit va fer un gemec. En Farder Coram es va inclinar cap endavant i va estirar la vànova amb molta cura. De l’espatlla li sortia la punta emplomallada d’una fletxa, enmig d’una massa de sang coagulada. La punxa i el pal estaven tan enfonsats dins el pit del pobre home que a la superfície no hi havia més de quinze centímetres de fletxa. La Lyra va tenir la sensació que es marejava.


  Es van sentir unes passes i unes quantes veus procedents del desembarcador.


  En Farder Coram es va aixecar i va dir:


  —Ja ha arribat el metge, Jacob. Ara marxarem i ja parlarem amb més calma un cop t’hagis recuperat.


  Abans d’anar-se’n, en Farder Coram va estrènyer l’espatlla de la dona. Quan van sortir al desembarcador, la Lyra no es va moure del seu costat. A fora s’havia aplegat molta gent que murmurava i assenyalava. En Farder Coram va ordenar a en Peter Hawker que anés a buscar en John Faa de seguida.


  —Lyra, tan aviat com sapiguem si en Jacob sobreviurà o no, haurem de tornar a tenir una conversa sobre l’aletiòmetre. Ara vés-te’n i fes el que et vingui de gust. Faré que et vinguin a buscar.


  La Lyra va deambular una estona tota sola, fins que es va asseure al canyar i va començar a tirar fang a l’aigua. Tenia clara una cosa: no estava contenta ni orgullosa de saber llegir l’aletiòmetre; més aviat estava espantada. Desconeixia quina era la força que feia que l’agulla s’aturés o continués avançant, però era evident que sabia coses com qualsevol ésser intel·ligent.


  —Deu ser un esperit —va dir la Lyra, que, durant un moment, va estar temptada de llençar l’objecte al mig del pantà.


  —Jo el veuria si n’hi hagués un aquí dins —va dir en Pan-talàimon—. Com aquell fantasma de Godstow. Tu no el podies veure, però jo sí.


  —Hi ha molts tipus d’esperits —va dir la Lyra amb fermesa—. No els pots pas veure tots. A més a més, ¿ja no te’n recordes, d’aquells erudits decapitats? ¿Oi que els vaig veure?


  —Només eren espectres nocturns.


  —Mentida. Eren esperits i ho saps. De totes maneres, l’esperit que mou aquesta agulla del dimoni és una altra mena d’esperit.


  —Potser ni tan sols és un esperit —va dir en Pantalàimon amb tossudesa.


  —¿Què més podria ser, si no?


  —Podria ser… Podrien ser partícules elementals.


  La Lyra se’n va mofar.


  —Podria ser! —va insistir en Pantalàimon—. ¿Recordes aquella peça lluminosa que tenien al Gabriel? ¿Què me’n dius?


  Al Gabriel College hi havia un objecte sagrat que conservaven a l’altar major de l’oratori. Quan la Lyra hi va pensar, el va veure tapat amb una tela de vellut negre molt semblant a la que embolicava l’aletiòmetre. El va veure una vegada que havia acompanyat el bibliotecari del Jordan a un servei religiós. En el moment més solemne de la invocació, l’intercessor va retirar la tela i, enmig de la penombra, va mostrar una cúpula de vidre que contenia una cosa difícil de discernir a causa de la distància. Tot seguit, va estirar un cordill que descorria una persiana superior i va entrar un raig de sol que va anar a parar exactament sobre la cúpula. Aleshores es va veure clar: era una cosa petita que s’assemblava a un penell; tenia quatre veles negres en una banda i quatre de blanques a l’altra i, així que la llum hi va incidir, van començar a girar. Segons va explicar l’intercessor, servien per il·lustrar una lliçó moral: la negror de la ignorància fugia de la llum, mentre que el seny de la blancor corria a abraçar-la. La Lyra va acceptar les explicacions de l’intercessor, però el que realment la va captivar, deixant de banda el significat que poguessin tenir, van ser aquells penells giratoris. Quan tornaven cap al Jordan, el bibliotecari li va dir que allò ho generava la força dels fotons.


  Per tant, en Pantalàimon potser tenia raó. Si hi havia partícules elementals capaces de fer girar aquell aparell, no li semblava que tinguessin gaires problemes per fer girar una agulla. Tot i aquella possibilitat, la Lyra continuava estant amoïnada.


  —Lyra! Lyra!


  Era en Tony Costa, que li feia gestos amb la mà des del moll.


  —Vine! —va cridar—. Has d’anar al Zaal a veure en John Faa. Es urgent.


  Quan hi va arribar, va trobar en John Faa, en Farder Coram i els altres caps amb un rictus de preocupació.


  Va parlar en John Faa:


  —Lyra, maca, en Farder Coram m’ha dit que saps llegir l’instrument. També t’he de comunicar que el pobre Jacob acaba de morir. Em sembla que al final, encara que no ho vulgui, hauràs de venir amb nosaltres. Em turmenta haver de prendre una decisió com aquesta, però em fa l’efecte que no hi ha cap alternativa. Tan aviat com hàgim enterrat en Jacob tal com marca la tradició, emprendrem el nostre viatge. ¿Oi que m’entens, Lyra? Vindràs amb nosaltres. No obstant això, aquest no és cap moment de joia ni de satisfacció. Haurem de superar molts esculls i enfrontar-nos a innombrables perills. Et poso sota la protecció d’en Farder Coram. No el molestis i no el posis en perill. Si ho fas, la meva ira caurà damunt teu amb tota la força de què sóc capaç. Res més. Explica-ho a la Ma Costa i prepara’t per marxar.


  Les dues setmanes següents van ser el període més atrafegat que la Lyra havia viscut mai. Però, tot i l’atrafegament, no van passar gens de pressa perquè van ser plenes d’esperes. Es va haver d’amagar en armaris estrets i humits, va haver de contemplar per la finestra aquell paisatge trist i plujós que anava desfilant davant els seus ulls, es va haver de tornar a amagar, va haver de dormir a tocar dels gasos que desprenia el motor i, com a conseqüència, es va despertar amb uns mals de cap inhumans i, el que era pitjor, no va poder sortir a córrer una mica per la riba, ni va poder pujar a la coberta, ni encarregar-se de les comportes, ni agafar les cordes que llançaven per amarrar l’embarcació.


  Era crucial que continués amagada. En Tony Costa li va explicar les notícies que circulaven pels pubs de la riba: es comentava que buscaven una nena rossa per tot el país, que es recompensaria la persona que la trobés i que els que l’ocultaven rebrien un càstig exemplar. També corrien rumors estranys; n’hi havia que deien que era l’únic nen que havia aconseguit escapar-se dels Devoradors i que guardava una sèrie de secrets terribles. Un altre rumor deia que no era humana, sinó dos esperits que havien adoptat la forma d’una humana i un daimoni, i que havien estat les forces infernals les que l’havien enviada a aquest món per provocar el caos més absolut. Finalment, un últim rumor deia que no era una nena, sinó una adulta dreta i feta que havia estat reduïda per art de màgia, que treballava pels tàrtars i que espiava els anglesos i angleses de bona voluntat mentre aplanava el camí per a la invasió tàrtara.


  Al començament, la Lyra escoltava totes aquelles històries amb alegria, però al cap de poc temps la tristor es va apoderar d’ella. ¿Com podia ser que hi hagués tanta gent que l’odiés i la temés? L’únic que volia era sortir d’aquella cabina estreta com una capsa. Es moria de ganes d’arribar al nord, de trepitjar les extensions vastes de neu sota l’aurora resplendent. De vegades desitjava tornar al Jordan College, enyorava caminar de quatre grapes amb en Roger per les teulades, mentre la campana del cambrer anunciava que faltava mitja hora per sopar i es començava a sentir tot aquell rebombori i els espetecs i els crits de la cuina… Desitjava de tot cor que res no hagués canviat, que res no canviés mai, que pogués tornar a ser per sempre la Lyra del Jordan College.


  L’única cosa que aconseguia allunyar-la de l’ensopiment i la irritació era l’aletiòmetre. Mirava de dedicar-li una estona cada dia, de vegades amb en Farder Coram i de vegades sola, i es va adonar que, a mesura que passaven els dies, s’endinsava una mica més en aquell estat de tranquil·litat en el qual s’aclarien els significats dels símbols, i totes aquelles grans serralades inundades per la llum del sol per fi emergien i començaven a fer-se visibles.


  Tot i les dificultats, la Lyra s’esforçava a explicar a en Farder Coram com se sentia.


  —És com si parlés amb persones, però no els puc escoltar. Em sento una mica estúpida perquè són més intel·ligents que jo, tot i que no s’enfaden amb mi… Saben un munt de coses, Farder Coram! Ho saben gairebé tot! La senyora Coulter era molt llesta i també sabia moltes coses, però el tipus de coneixement de l’aletiòmetre és diferent… Es com quan es comprèn alguna cosa, suposo…


  Aleshores, ell feia preguntes concretes i ella mirava de con-testar-les.


  —¿Què fa la senyora Coulter en aquests moments? —li va dir un dia en Farder Coram. Les mans de la Lyra es van començar a moure i ell va afegir—: Explica’m què fas.


  —La Verge és la senyora Coulter i quan l’assenyalo penso que és la meva mare. La formiga vol dir atrafegada… Aquesta és fàcil, és el primer significat. Un dels significats del rellotge de sorra és el del temps i a una certa distància hi ha el significat d’ara. I llavors em concentro en aquest punt.


  —¿I com saps on són els significats?


  —És com si els veiés. O potser hauria de dir que els sento… És com si fos de nit i estigués baixant una escala; cada vegada que poso un peu hi ha un altre graó. L’únic que faig és anar baixant amb la ment i sempre hi ha un altre significat. Llavors els ajunto. És com una mena de truc, com quan enfoques els ulls.


  —Fes-ho. A veure què et diu.


  La Lyra el va obeir. L’agulla llarga va començar a girar, es va aturar, es va tornar a moure i es va tornar a aturar, seguint una sèrie de recorreguts i de pauses molt precises. La sensació de poder i de do diví era tan gran que la Lyra, en compartir-la, se sentia com un ocellet que estigués aprenent a volar. En Farder Coram, que ho presenciava tot des de l’altra banda de la taula, es fixava en els llocs on l’agulla s’aturava i observava la nena, que s’apartava els cabells de la cara i es mossegava una mica el llavi inferior. Els ulls de la Lyra van seguir l’agulla i, tot d’una, quan ja s’havia establert el recorregut, es van desviar cap a un altre punt de l’esfera. No era un punt triat a l’atzar. En Farder Coram jugava als escacs i sabia de quina manera els jugadors miraven les partides. Els més experts detectaven una sèrie de línies de força i d’influència sobre el tauler i, per tant, es concentraven en l’entorn de les línies més importants i ignoraven les més febles. Els ulls de la Lyra es movien de la mateixa manera, a la mercè d’algun camp magnètic semblant que ella veia però ell no.


  L’agulla es va aturar davant del llamp, l’infant, la serp, l’elefant i una criatura per a la qual la Lyra no sabia trobar cap nom: una espècie de llangardaix amb uns ulls grossos i la cua cargolada al voltant d’una branca. Mentre la Lyra l’observava, l’aletiòmetre va repetir el mateix moviment diverses vegades.


  —¿Quin significat té el llangardaix? —va preguntar en Farder Coram, que li va trencar la concentració.


  —No té cap mena de sentit… Entenc què vol dir, però segur que ho interpreto malament. Diria que el llamp significa ira i que la criatura… Em sembla que la criatura sóc jo… Quan estava a punt de desxifrar el significat d’aquesta espècie de llangardaix, m’has interromput i l’he perdut. Mira, sembla que estigui flotant vés a saber on.


  —Sí, ja ho veig. Em sap greu, Lyra. ¿Estàs cansada? ¿Vols parar?


  —No —va dir, però tenia les galtes vermelles i els ulls brillants. Patia tots els símptomes de la inquietud i la sobreexcitació, que es van agreujar a causa del llarg confinament en aquella cabina sufocant.


  En Farder Coram va mirar per la finestra. Gairebé era fosc i recorrien l’últim tros d’aigües interiors abans d’arribar a la costa. L’aigua marronosa i borbollejant de l’àmplia prolongació d’un estuari s’estenia sota un cel trist, fins que topava amb un grup llunyà de contenidors d’esperit de carbó, rovellats i envoltats de canonades, a tocar d’una refineria, d’on sortia una taca de fum que s’ajuntava de mala gana amb els núvols.


  —¿On som? —va preguntar la Lyra—. ¿Puc sortir un moment, Farder Coram?


  —Aquestes són aigües de Colby —va dir ell—. És l’estuari del riu Cole. Quan arribem a la ciutat, amarrarem al costat del Mercat del Fum i anirem caminant fins als molls. Hi serem d’aquí a una hora o dues…


  Però es feia fosc i a l’extensa desolació de la cala no es movia res, tret de l’embarcació on viatjaven i una gavarra llunyana que transportava carbó i s’aproximava a la refineria. La Lyra estava tan sufocada i esgotada, i havia estat reclosa durant tant temps, que en Farder Coram va afegir:


  —Bé, suposo que no passarà res si surts una estona a l’aire lliure. T’aviso que l’aire només és fresc quan bufa la brisa del mar, però, almenys, pots seure a la coberta i donar un cop d’ull al teu voltant fins que siguem més a prop.


  La Lyra es va alçar d’un bot i, de manera instantània, en Pantalàimon es va convertir en una gavina amb unes ganes boges de desplegar les ales. A fora feia fred i, tot i que anava ben abrigada, la Lyra va començar a tremolar de seguida. En Pantalàimon, en canvi, va solcar l’aire com una bala, va deixar anar un crit estrident d’alegria i va començar a fer cabrioles i vols rasants i a abalançar-se sobre la proa i la popa de la nau. La Lyra estava exultant i, mentre veia volar en Pantalàimon, es va posar en la seva pell i el va instar mentalment a desafiar a una cursa el cormorà, el daimoni del vell timoner. Però el cormorà no li va fer cas i es va posar, mig endormiscat, en un dels mànecs del timó, al costat de l’home.


  En aquella extensió d’aigua fosca i feréstega no hi havia cap senyal de vida i només el brogit constant del motor i els esquitxos suaus de l’aigua sota la proa trencaven el silenci imperant. Uns núvols gruixuts i baixos penjaven del cel, però no auguraven pluja, i l’aire de sota era brut de fum. L’únic que tenia vida i alegria en aquell indret era l’elegància vertiginosa d’en Pantalàimon.


  Mentre s’enlairava després d’haver-se capbussat en el gris del cel estenent les ales blanques, una cosa negra es va abraonar contra ell i li va clavar un cop. Va caure de costat i, entre la sorpresa i el dolor, va començar a batre les ales amb penes i treballs. La Lyra va sentir una fiblada i va cridar. Un altre ésser petit i negre es va unir al primer; no es movien com ocells, sinó com escarabats voladors, pesats i decidits, i els acompanyava un zum-zum monòton.


  Després que en Pantalàimon es desplomés i, recargolant-se, pugnava per arribar a l’embarcació i refugiar-se als braços desesperats de la Lyra, aquelles criatures negres es van abalançar sobre ell, brunzint i amb set d’assassinat. La por que sentien en Pantalàimon i ella mateixa estava a punt de fer-la embogir, però llavors, de sobte, una cosa li va fregar el cap.


  Era el daimoni del timoner, que, malgrat l’aspecte matusser i pesat que tenia, posseïa un vol ràpid i poderós. El cormorà va sacsejar el cap, va batre les ales negres i es va veure una tremolor blanca; tot d’un plegat, una coseta negra va caure a la teulada enquitranada de la cabina, al costat dels peus de la Lyra, just en el mateix instant en què en Pantalàimon va arribar a la seva mà estesa.


  Abans que la Lyra el comencés a consolar, en Pantalàimon es va convertir en gat salvatge, es va abraonar sobre aquell ésser i el va tombar a la punta de la teulada, on la criatura s’arrossegava per intentar fugir. En Pantalàimon el va engrapar amb les urpes afilades com agulles i va alçar els ulls cap el cel, que es començava a enfosquir, i va veure que les ales negres del cormorà traçaven uns cercles cada cop més alts a la recerca de l’altra criatura.


  Aleshores, el cormorà va baixar com una fletxa i va deixar anar un crit al timoner.


  —Se n’ha anat! No deixis que s’escapi! —va cridar l’home—. Té —va afegir adreçant-se a la Lyra.


  El timoner va abocar el contingut d’una tassa d’estany i l’hi va donar.


  La Lyra la va capgirar i va tapar la criatura, que es va posar a brunzir i a rondinar com si fos una màquina en miniatura.


  —Aguanta-la fort —li va dir en Farder Coram des de darrere, i, tot seguit, es va agenollar i va fer lliscar un trosset de cartró sota la tassa.


  —¿Què és això, Farder Coram? —li va preguntar la Lyra, que no parava de tremolar.


  —Anem a baix a examinar-ho. Vés amb molt de compte, Lyra, i no deixis que s’escapi.


  La Lyra va alçar la mirada cap al daimoni del timoner amb la intenció de donar-li les gràcies, però com que tenia els ulls tancats, les va donar al timoner.


  —T’hauries d’haver quedat a baix —va ser tot el que va dir l’home.


  La Lyra va entrar amb la tassa a la cabina, on en Farder Coram havia trobat un vas de cervesa. Aleshores, va col·locar la tassa d’estany de cap per avall damunt del vas, va retirar el cartró que els separava i la criatura va caure dins el vas. En acabat, el va aixecar per observar la bestiola empipada de més a prop.


  Era llarga com el polze de la Lyra i no era negra, sinó d’un color verd fosc. Tenia els èlitres erectes, com els d’una marieta a punt d’emprendre el vol, i batia les ales amb tanta intensitat que només semblaven una taca borrosa. A més a més, de les sis potes que tenia en sortien unes urpes que no paraven de gratar el vidre fi del vas.


  —¿Què és? —va preguntar la Lyra.


  En Pantalàimon, que continuava sent un gat, es va ajupir damunt la taula a un pam del got i va clavar els ulls verds en la criatura, que no parava de donar voltes.


  —Si l’obrissis —va dir en Farder Coram—, no trobaries cap senyal de vida. No és cap insecte; ni tan sols és cap animal. No és la primera vegada que en veig un, tot i que mai no m’hauria imaginat que en trobaria un tan al nord. Són de l’Àfrica. El seu interior és com un aparell de rellotgeria i, subjectat al ressort, hi ha un esperit maligne amb el cor embruixat.


  —Però, ¿qui l’ha enviat?


  —Per saber això no cal llegir els símbols, Lyra. Ho pots endevinar tan fàcilment com jo.


  —¿La senyora Coulter?


  —Es clar. Explorar el nord tan sols és una de les coses que ha fet i, a més, el sud salvatge és ple de coses estranyes. L’última vegada que vaig veure un ésser com aquest va ser al Marroc. Són mortífers perquè, mentre l’esperit roman tancat a dintre, no s’aturen ni un instant i, quan l’alliberes, estan tan enrabiats que maten el primer que troben.


  —Però, ¿quina missió tenien?


  —Espiar. Deixar-te pujar ha estat una ximpleria. A més, no t’hauria d’haver interromput mentre intentaves desxifrar els símbols.


  —Ara ho entenc! —va exclamar la Lyra, emocionada—. Aquella mena de llangardaix significa aire\ De fet, ja ho havia vist, però no entenia el perquè. Llavors he mirat d’esbrinar-ho i m’he perdut.


  —Es clar —va dir en Farder Coram—. Ja ho entenc: no és un llangardaix, sinó un camaleó. I vol dir aire perquè els camaleons ni mengen ni beuen, sinó que viuen de l’aire.


  —I l’elefant…


  —Àfrica —va dir ell, i tot seguit va afegir—: Ni més ni menys.


  Es van mirar. Cada cop que eren testimonis d’una nova revelació del poder de l’aletiòmetre es quedaven més estupefactes.


  —Ens ha advertit tota l’estona que arribarien aquestes coses —va dir la Lyra—. L’hauríem d’haver escoltat. Però, ¿què en farem, d’això, Farder Coram? ¿El podem matar?


  —No sé pas què en podem fer, llevat de tenir-lo tancat en una capsa i no deixar que en surti mai. El que m’amoïna és l’altre, el que ha fugit. Deu estar volant a tota velocitat per dir a la senyora Coulter que t’ha vist. ¿Com he pogut ser tan estúpid, Lyra?


  En Farder Coram va començar a remenar dins un armari i hi va trobar un pot de fulles de tabac d’uns vuit centímetres de diàmetre. El feien servir per guardar-hi cargols, però el va buidar i en va netejar l’interior amb un drap; tot seguit, va capgirar el vas i, sense enretirar el cartró, el va fer encaixar a la boca del pot.


  Després d’un moment complicat en què la criatura va treure una pota i va empènyer el recipient amb una força sorprenent, van aconseguir retenir-la i cargolar la tapa amb fermesa.


  —Tan bon punt ens hàgim instal·lat al vaixell, soldaré el perímetre per assegurar-me que està ben tancat —va dir en Farder Coram.


  —Però, ¿no se’ls acaba la corda, als aparells de rellotgeria?


  —Als que són normals i corrents, sí. Però, tal com t’he dit abans, aquest té un esperit que el mantindrà en funcionament.


  Com més lluiti per sortir, més tens estarà i més potent serà la seva força. I ara, perdem-lo de vista durant una estona…


  Va embolicar el pot amb un drap de franel·la per ofegar aquell brunzit monòton i incessant i el va deixar sota la llitera.


  S’havia fet fosc i la Lyra mirava per la finestra com s’aproximaven a les llums de Colby. L’aire s’espessia cada vegada més i es convertia en boira i, quan van amarrar als molls del costat del Mercat del Fum, tot el que es veia era borrós i indefinit. La foscor es dividia en una sèrie de vels nacrats, grisos i platejats que queien sobre els magatzems, les grues, les parades de fusta i l’edifici de granit amb innombrables xemeneies que donava nom al mercat, on de dia penjaven el peix i de nit el fumaven entre les fragàncies de fusta de roure cremada. Les xemeneies contribuïen a la condensació de l’aire humit i enganxós i feia la impressió que aquella aroma tan agradable d’arengada, verat i mòllera sortia de les pedres del terra.


  La Lyra, embolicada amb un impermeable i amb la caputxa que li amagava aquella cabellera tan reveladora, caminava entre en Farder Coram i el timoner. Tots tres daimonis estaven a l’aguait, observant els racons, mirant cap endarrere per si els seguia algú, amatents al soroll més mínim de passes.


  Però, a banda d’ells i els seus humans, no s’hi veia ningú més. Els ciutadans de Colby estaven tancats a casa, segurament bevent jènniver a la vora d’unes estufes sorolloses. No van veure ningú fins que van arribar al moll, i la primera persona que van veure va ser en Tony Costa, que vigilava l’entrada.


  —Gràcies a Déu que heu arribat! —va dir en veu baixa, mentre els deixava passar—. Acabem de saber que han disparat contra en Jack Verhoeven i li han enfonsat la barca. No sabíem on éreu. En John Faa ja és a bord, a punt de salpar.


  A la Lyra el vaixell li va semblar immens: la cabina del timoner, la xemeneia al mig, el gran castell de proa i una grua impressionant al damunt d’una escotilla tapada amb una lona. Una llum groguenca resplendia als portells i al pont, mentre que el blanc dominava la part més alta del pal. A la coberta, tres o quatre homes feinejaven a consciència, però la Lyra no podia veure què feien.


  Va enfilar la passarel·la corrent davant d’en Farder Coram i va començar a mirar al seu voltant emocionada. En Pantalàimon va adoptar la forma d’un mico i de seguida va pujar a la grua, però la Lyra li va ordenar que en baixés. En Farder Coram volia que anessin a dins, o a sota, com se sol dir en les embarcacions.


  Després de baixar una escala interior, hi havia una sala petita on en John Faa conversava en veu baixa amb en Nicholas Rokeby, el gipci que s’encarregava del comandament de l’embarcació. En John Faa no solia fer les coses a la lleugera. La Lyra es pensava que la saludaria a l’acte, però abans de girar-se i rebre els nouvinguts, va acabar de donar les instruccions pertinents sobre la marea i el pilotatge de la nau.


  —Bona nit, amics —va dir en John Faa—. El pobre Jack Verhoeven és mort, potser ja ho heu sentit. Han capturat tots els seus homes.


  —Nosaltres també portem males notícies —va dir en Farder Coram, que a continuació li va explicar l’encontre amb els esperits voladors.


  El cap enorme d’en John Faa es va moure d’una banda a l’altra, però no els ho va retreure.


  —¿On és la criatura ara? —els va preguntar.


  En Farder Coram va treure el pot de les fulles de tabac i el va dipositar sobre la taula. En sortia un brunzit tan colèric que el pot es va començar a bellugar lentament sobre la fusta.


  —He sentit a parlar d’aquests dimonis mecànics, però no n’havia vist mai cap —va dir en John Faa—. Sé que no hi ha forma de domesticar-los ni de fer-los canviar. Tampoc no serviria de res carregar-los de plom i llençar-los a l’oceà, perquè el plom s’acabaria rovellant, el dimoni aconseguiria escapar-se i aniria a buscar la nena allà on fos. L’haurem d’amagar i extremar la vigilància.


  Com que la Lyra era l’única representant del sexe femení que hi havia a bord (ja que en John Faa, després de donar-hi moltes voltes, havia descartat la idea d’endur-se dones cap al nord), tenia una cabina individual. No era gaire gran, per descomptat; només era una cambra amb una llitera i una escotilla, que era el nom real d’aquella obertura. La Lyra va entaforar les poques coses que duia en un calaix de sota la llitera i va córrer emocionada cap a dalt amb la intenció de repenjar-se a la barana i veure com Anglaterra s’allunyava, però aleshores es va adonar que bona part del país ja havia desaparegut dins la boira abans que es posés a contemplar-lo.


  Malgrat tot, l’escomesa de l’aigua, el moviment de l’aire, els llums del vaixell que resplendien amb intensitat enmig de la foscor, l’estrèpit del motor i l’olor de la sal, els peixos i l’esperit de carbó ja eren prou emocionants. A més a més, de seguida va arribar una sensació nova: l’entrada de la nau a la maregassa de l’oceà Germànic. Quan van cridar la Lyra perquè mengés alguna cosa per sopar, va trobar que tenia menys gana del que s’esperava i va decidir que el millor que podia fer era estirar-se, sobretot pel bé d’en Pantalàimon, que no acabava de trobar-se a gust.


  I així va ser com va començar el viatge de la Lyra cap al nord.
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  EL CÒNSOL I L’ÓS


  En John Faa i els altres caps de l’expedició van decidir anar cap a Trollesund, on hi havia el port més important de Lapònia. Les bruixes hi tenien un consolat i en John Faa sabia que sense la seva ajuda, o com a mínim sense la seva neutralitat amistosa, el rescat dels nens captius era impossible.


  L’endemà, quan els marejos de la Lyra van haver minvat una mica, en John Faa va exposar la idea a la nena i a en Farder Coram. El sol lluïa amb intensitat, les onades verdes trencaven contra la proa i, en fer mitja volta, es formaven rierols blancs d’escuma. A la coberta, sota la brisa i amb el mar convertit en un centelleig de llums i moviment, els símptomes de mareig de la Lyra gairebé havien remès del tot; i ara que en Pantalàimon havia descobert el plaer de ser una gavina i més tard un petrell que fregava les crestes de les onades, la Lyra estava massa absorta davant d’aquella felicitat per amargar-se l’existència amb desgràcies pròpies de mariners d’aigua dolça.


  En John Faa, en Farder Coram i dos o tres homes més seien a la popa del vaixell, sota la llum del sol, i comentaven els plans immediats.


  —En Farder Coram coneix bé les bruixes lapones —va dir en John Faa—. Si no m’equivoco, tenen una mena de compromís amb nosaltres.


  —Tens raó, John —va dir en Farder Coram—. Va passar fa quaranta anys, tot i que per a les bruixes això no és res. N’hi ha que viuen aquests quaranta anys multiplicats per molt.


  —¿Què va succeir perquè existeixi aquest compromís, Farder Coram? —va preguntar l’Adam Stefanski, l’encarregat de les tropes.


  —Vaig salvar la vida d’una bruixa —va dir en Farder Coram—. Es va desplomar des de molt amunt mentre la perseguia un ocell vermell i immens que no havia vist mai. Va caure malferida a la maresma i vaig anar a buscar-la. Va estar a punt de morir ofegada, però la vaig pujar a la barca i vaig engegar un tret a l’ocell, que va caure en una zona molt enfangada. Va ser una llàstima perquè era gros com un bitó i d’un vermell flamejant.


  —Oh…! —van murmurar els homes, captivats per la història d’en Farder Coram.


  —Quan la vaig pujar a la barca —va continuar—, vaig patir l’esglai més gran de tota la meva vida: aquella jove no tenia daimoni!


  Allò era com dir que no tenia cap. Només la idea ja era repugnant. Els homes es van estremir i els seus daimonis van començar a tremolar; se’ls eriçaven els pèls i cridaven amb estridència, i no van parar fins que els homes els van tranquil·litzar. En Pantalàimon es va enfilar al pit de la Lyra i els dos cors es van posar a bategar l’un contra l’altre.


  —Si més no, era el que semblava —va dir en Farder Coram—. Tenint en compte com havia caigut del cel, de seguida vaig intuir que es tractava d’una bruixa. Era idèntica a una dona jove, més prima que algunes i més bonica que la majoria, però el fet de veure-la sense daimoni em va produir un efecte esgarrifós.


  —Així, ¿les bruixes no tenen daimonis? —va preguntar en Michael Canzona, que era l’altre home que els acompanyava.


  —Em sembla que els seus daimonis són invisibles —va dir l’Adam Stefanski—. El d’aquella bruixa devia ser amb ella tota l’estona, però en Farder Coram no el devia veure.


  —T’equivoques, Adam —va dir en Farder Coram—. No hi era. Les bruixes tenen un poder de separació dels seus daimonis molt superior al nostre. En cas de necessitat, poden fer que els daimonis solquin l’aire molt amunt, a través dels núvols, o que descendeixin a les profunditats de l’oceà. Pel que fa a la bruixa que vaig trobar, quan feia una hora que estava reposant, va aparèixer el seu daimoni, que, òbviament, havia percebut el temor i el dolor que experimentava. Malgrat que ella no ho va admetre mai, sempre he cregut que aquell ocellot vermell que vaig matar era el daimoni d’una altra bruixa, que l’estava perseguint. Déu meu! Quan hi vaig pensar, em vaig posar a tremolar. No hauria d’haver premut el gallet, hauria d’haver pres les mesures pertinents tant al mar com a terra, però ja era massa tard. Malgrat tot, no hi havia cap dubte que li havia salvat la vida, i per això m’ho va agrair i em va dir que li demanés ajuda si mai en necessitava. Una vegada, quan els skraelings em van disparar una fletxa enverinada, de seguida em va enviar ajuda. Després ens vam veure unes quantes vegades més… Fa molts anys que no la veig, però segur que em recordarà.


  —¿Viu a Trollesund aquesta bruixa?


  —No, no. Les bruixes viuen als boscos i a la tundra. No residirien mai en una ciutat amb port entre homes i dones. Són filles de la natura. De totes maneres, aquí tenen un cònsol i podeu estar segurs que li donaré l’encàrrec.


  La Lyra estava molt interessada a saber més coses sobre les bruixes, però com que els homes van començar a xerrar de combustibles i dipòsits, tot d’una li van venir ganes de veure la resta de la nau. Va passejar per la coberta cap a la proa i va conèixer un mariner de primera, a qui va llençar els pinyols de la poma que s’havia cruspit per esmorzar. Era un home ferm i tranquil, i després d’haver engegat una paraula gruixuda a la Lyra i d’haver-ne rebut una altra com a resposta, es van fer molt amics. Es deia Jerry. Seguint les seves instruccions, la Lyra es va adonar que quan estava atrafegada s’oblidava dels marejos i que fins i tot una feina com ara escombrar la coberta produïa satisfacció si es feia com els autèntics mariners. Aquella idea va fer efecte en la Lyra i, arran d’allò, va començar a plegar les mantes de la llitera com els mariners, a ficar les seves coses dins l’armari com els mariners i a fer servir la paraula estibar en lloc d’ordenar, com els mariners.


  Després de dos dies al mar, la Lyra va decidir que aquella vida era per a ella. Tenia permís per anar on volgués, des de la sala de màquines fins al pont, i no va trigar a tutejar tota la tripulació. El capità Rokeby li va deixar fer senyals a una fragata holandesa estirant el mànec del xiulet de vapor, el cuiner va patir la seva ajuda a l’hora de preparar la pasta del púding de pruna i només una paraula gruixuda d’en John Faa li va impedir enfilar-se a l’arbre de proa per albirar l’horitzó des de la cofa.


  No deixaven d’anar rumb al nord i cada dia feia més fred. Després d’escorcollar els magatzems del vaixell, hi van trobar trossos de tela impermeable per a la Lyra. En Jerry li va ensenyar a cosir, un art que la Lyra es va mostrar molt disposada a aprendre, malgrat que al Jordan havia evitat de totes totes que la senyora Lonsdale l’hi inculqués. Plegats van fabricar una bossa impermeable per a l’aletiòmetre que es podia lligar al voltant de la cintura, «per si queia al mar», deia ella. Un cop va haver subjectat la bossa al seu lloc, la Lyra es repenjava a la barana vestida amb roba impermeable de cap a peus, mentre l’aigua ruixava la proa i escombrava la coberta. Encara es marejava de tant en tant, sobretot quan el vent s’aixecava i el vaixell s’enfilava a empentes i rodolons al capdamunt de les onades grises i verdes. Aleshores era en Pantalàimon el que adoptava la forma d’un petrell i mirava de distreure-la volant arran de les ones. Quan la Lyra observava la joia il·limitada d’en Pantalàimon mentre s’abatia sobre l’aigua i el vent, oblidava les nàusees en un tres i no res. De tant en tant, fins i tot intentava transformar-se en un peix, i una vegada es va unir a una colla de dofins, que el miraven sorpresos i contents. La Lyra tremolava al castell de proa i es posava a riure cada cop que veia el seu estimat Pantalàimon, lluent i poderós, sortint de l’aigua a còpia de salts amb mitja dotzena més de figures grises i veloces. Era un plaer, però no era un plaer senzill, també tenia la seva part de por i de dolor. ¿I si s’estimava més ser un dofí que ser amb ella?


  El seu amic, el mariner de primera, que era a prop de la Lyra, va ajustar la funda de lona de l’escotilla davantera per contemplar el daimoni de la nena mentre nedava i saltava entre els dofins. El seu daimoni, que era una gavina, tenia el cap amagat sota l’ala i s’estava al cabrestant. El mariner de seguida va entendre el que la Lyra sentia.


  —Recordo la primera vegada que em vaig embarcar. Era molt jove… La meva Belisària encara no s’havia transformat de manera definitiva i li encantava convertir-se en balena blanca. Jo tenia por que adoptés aquella forma per sempre. Al primer vaixell on vaig treballar, hi havia un mariner que no podia desembarcar perquè el seu daimoni havia adoptat la forma definitiva de dofí i no podia sortir de l’aigua. Era un mariner fantàstic, el millor navegant que he conegut mai; hauria pogut guanyar molts diners amb la pesca, però mai no li va acabar de fer el pes. No va ser plenament feliç fins que es va morir i el van poder enterrar al mar.


  —¿Per què han d’adoptar una forma definitiva, els daimonis? —li va preguntar la Lyra—. Jo vull que en Pantalàimon es transformi sempre que vulgui. I ell també ho vol.


  —Els daimonis sempre han adoptat una forma definitiva i sempre serà així. Forma part de la seva evolució. D’aquí a un temps et cansaràs de tantes transformacions i voldràs que tingui un aspecte concret.


  —Això no passarà mai!


  —I tant que passarà. Tu també voldràs fer-te gran, com les altres nenes. A més a més, la transformació final també té compensacions.


  —¿Ah, sí? ¿Quines?


  —Saps quina mena de persona ets. Mira la vella Belisària, per exemple. És una gavina i això vol dir que jo també sóc una espècie de gavina. No sóc majestuós, ni esplèndid, ni atractiu, però sóc fort i espavilat; sobrevisc a tot arreu i sempre trobaré una mica de menjar i de companyia. Paga la pena saber aquestes coses. Quan el teu daimoni adopti la forma definitiva, sabràs quin tipus de persona ets.


  —Però, ¿i si es transforma en alguna cosa que no m’agrada?


  —En aquest cas voldrà dir que no estàs contenta. N’hi ha molts que volen un lleó com a daimoni i acaben tenint un gos falder. I fins que no aprenen a conviure amb el que són, no fan res més que queixar-se. És com si malgastessin els sentiments, ¿no trobes?


  La Lyra, però, estava convençuda que mai no es faria gran.


  Un matí es van adonar que l’aire feia una olor diferent, que el vaixell es movia d’una manera estranya, que oscil·lava a una banda i a l’altra en comptes d’avançar a força de moviments ascendents i descendents. Al cap d’un minut d’haver-se despertat, la Lyra ja era a la coberta, albirant la terra amb els ulls delerosos. Era una imatge insòlita després de tanta aigua, perquè, si bé feia pocs dies que havien salpat, la Lyra se sentia com si portessin un grapat de mesos navegant a l’oceà. Just davant del vaixell s’alçava una muntanya amb els vessants verds i el cim nevat i, als seus peus, hi havia una ciutat petita i el port. Es veien moltes cases de fusta amb les teulades pronunciades, el pinacle d’una església, les grues del port i bandades de gavines que donaven voltes i xisclaven. Els arribava l’olor de peix, però es mesclava amb altres aromes procedents de la terra: la resina dels pins, el fang i una ferum animal i moscada, així com una altra de freda, verge i neutra: la neu, potser. Era l’olor del nord.


  El vaixell estava envoltat de foques que saltaven i ensenyaven les seves cares de pallasso abans de tornar-se a capbussar. El vent que aixecava l’escuma de les crestes blanques de les onades era extremament fred i cercava tots els forats de l’abric de la Lyra, per la qual cosa no va trigar a notar que li feien mal les mans i que tenia la cara entumida. En Pantalàimon, que s’havia convertit en un ermini, li escalfava el coll, però feia massa fred per ser a fora sense fer res, fins i tot per observar les foques, i la Lyra va optar per baixar a menjar les farinetes de civada que li havien preparat per esmorzar i es va posar a mirar per l’obertura de la cabina.


  Al port l’aigua estava calmada; quan van haver deixat enrere l’escullera, la Lyra es va començar a sentir incòmoda a causa de la manca de moviment. Tant en Pantalàimon com ella ho observaven tot amb gran expectació, mentre la nau avançava de mica en mica cap al moll. Durant l’hora següent, el soroll del motor es va anar esmorteint fins a esdevenir un zumzeig agradable de fons. Tot d’una, es van escoltar crits que manaven i preguntaven i, a continuació, van llençar les cordes, van abaixar les passarel·les i van obrir les escotilles.


  —Som-hi, Lyra —va dir en Farder Coram—. ¿Ho has agafat tot?


  La Lyra havia recollit les coses tan bon punt s’havia despertat i havia vist terra. Només va haver de córrer cap a la cabina i agafar la bossa de plàstic.


  El primer que ella i en Farder Coram van fer un cop a terra va ser visitar la casa del cònsol de les bruixes. No van trigar gaire a trobar-la; els edificis de la població estaven apinyats a l’entorn del port i només destacaven l’oratori i la casa del governador. El cònsol de les bruixes vivia en una casa verda de fusta amb vistes al mar; quan van tocar el timbre, va ressonar amb estridència enmig del silenci del carrer.


  Un criat els va acompanyar a una saleta i els va portar cafè. Al cap d’un moment va entrar el cònsol i els va donar la benvinguda. Era un home gras amb una cara rogenca i duia un vestit negre molt sobri. Es deia Martin Lansèlius. El seu daimoni era una serp petita amb uns ulls tan penetrants i lluents com els seus. De fet, els ulls eren l’únic tret de la seva aparença que et podia fer pensar en una bruixa, tot i que la Lyra no havia arribat a cap conclusió pel que feia a l’aspecte que devien tenir.


  —¿En què us puc ajudar, Farder Coram? —va preguntar el cònsol.


  —De dues maneres, doctor Lansèlius. En primer lloc, necessito contactar amb una bruixa que vaig conèixer fa molts anys en una regió del Fen, a l’Ànglia de l’Est, concretament. Es diu Serafina Pekkala.


  El doctor Lansèlius va anotar el nom amb un llapis platejat.


  —¿Quant temps fa que la vau conèixer? —va preguntar el doctor Lansèlius.


  —Deu fer quaranta anys. Però segur que se’n recordarà.


  —¿I quina és la segona cosa en què us puc ajudar?


  —Represento una sèrie de famílies gípcies que han perdut els seus fills. Tenim motius per pensar que els ha capturat una organització. Creiem que han raptat els nostres nens i els d’altres comunitats i se’ls han endut al nord amb algun propòsit desconegut. M’agradaria saber si heu sentit alguna cosa sobre el que està passant.


  El doctor Lansèlius feia glops del seu cafè sense perdre la calma.


  —No és del tot impossible que ens hagin arribat notícies relacionades amb aquest tipus d’activitat —va dir—. Però heu de tenir en compte que les relacions entre el meu poble i els habitants del nord són molt cordials. Seria molt difícil per a mi justificar qualsevol molèstia que els pogués ocasionar.


  En Farder Coram va assentir amb el cap, com si volgués indicar que es feia càrrec de la situació.


  —És lògic —va dir—. Però si pogués obtenir la informació d’una altra font, podeu estar ben segur que no us ho hauria preguntat. Per això, abans que res, us he demanat que volia parlar amb la bruixa.


  Llavors va ser el doctor Lansèlius el que va fer que sí amb el cap com si se’n fes càrrec. La Lyra observava aquell joc desconcertada però respectuosa. Sota aquella conversa s’amagaven moltes coses. Amb tot, de seguida va veure que el cònsol de les bruixes estava a punt de prendre una decisió.


  —D’acord, teniu raó —va dir—. A més a més, sabeu prou bé que el vostre nom no ens és desconegut, Farder Coram. La Serafina Pekkala és la reina d’un clan de bruixes a la regió del llac Enara. I respecte a l’altra pregunta, ha de quedar clar en tot moment que la informació en qüestió no us ha arribat a través meu.


  —Per descomptat.


  —En aquesta ciutat tenim una sucursal d’una organització que es diu Companyia Exploradora per al Progrés del Nord. Aquesta organització fa veure que busca minerals, però en realitat està controlada per la Junta d’Oblació General de Londres, em sembla que es diu. Sé que aquesta segona organització importa nens. La majoria dels nostres ciutadans no n’estan al corrent i el govern de Norrouega tampoc no n’ha estat informat de manera oficial. Val a dir que els nens no s’hi queden gaire temps, aquí. Se’ls emporten terra endins.


  —¿Sabeu on se’ls emporten, doctor Lansèlius?


  —No. Si ho sabés us ho diria.


  —¿I sabeu què els passa un cop arriben allà?


  Per primera vegada el doctor Lansèlius va mirar la Lyra, que, impassible, li va tornar la mirada. La petita serp verda va apartar el cap del coll del cònsol i, fent vibrar la llengua, li va murmurar alguna cosa a cau d’orella.


  Aleshores el cònsol va dir:


  —He sentit les paraules «el procés Maystadt» amb relació a aquest assumpte. Em sembla que en diuen així per no fer servir el nom real. També he sentit la paraula intercisió, però no sé a què es refereix.


  —¿Hi ha nens a la ciutat en aquest moment? —li va preguntar en Farder Coram mentre acariciava el pelatge del seu daimoni, que seia alerta a la seva falda.


  La Lyra es va adonar que el daimoni deixava de roncar.


  —Em sembla que no —va dir el doctor Lansèlius—. Fa una setmana que va arribar un grup de dotze nens, més o menys, però se’ls van endur abans-d’ahir.


  —¿Què? ¿Tan poc fa? Això ens dóna una mica d’esperança. ¿Com viatjaven, doctor Lansèlius?


  —Amb trineu.


  —¿I no teniu la més petita idea d’on anaven?


  —No. Es un tema que no ens interessa.


  —Es clar. Heu contestat totes les meves preguntes amb molta correcció, senyor. Només us en formularé una altra: si us trobéssiu en la meva pell, ¿quina pregunta faríeu al cònsol de les bruixes?


  El doctor Lansèlius va somriure per primera vegada.


  —Li preguntaria on puc obtenir els serveis d’un ós cuirassat —va dir el cònsol.


  La Lyra es va incorporar i va sentir com el cor d’en Pantalàimon bategava a les seves mans.


  —Tenia entès que els óssos cuirassats estaven al servei de la Junta d’Oblació —va dir en Farder Coram, sorprès—. Vull dir la Companyia per al Progrés del Nord o com es facin dir.


  —Com a mínim, n’hi ha un que no. El trobareu al magatzem de trineus, al final de Langlokur Street. Ara es guanya la vida allà, però té un caràcter que fins i tot atemoreix els gossos i, per tant, és possible que la feina no li duri gaire.


  —Així, ¿és un renegat?


  —Això sembla. Es diu Iorek Byrnison. M’heu demanat el que jo preguntaria i us ho he dit. Però, ¿sabeu què faria? Aprofitaria l’oportunitat de contractar un ós cuirassat, encara que l’hagués d’anar a buscar molt lluny d’aquí.


  La Lyra amb prou feines podia seure quieta. En Farder Coram, en canvi, coneixia el protocol que se seguia en aquella mena de reunions i va agafar de la safata un altre pastisset de mel i espècies. Mentre el mastegava, el doctor Lansèlius es va girar cap a la Lyra.


  —M’han dit que tens un aletiòmetre —va dir.


  La Lyra es va quedar atònita. ¿Com ho podia saber?


  —Sí —va contestar i, tot seguit, incitada per un pessic d’en Pantalàimon, va afegir—: ¿Us agradaria veure’l?


  —M’agradaria molt.


  Va furgar amb molt poca elegància dins la bossa impermeable i li va lliurar el paquet de vellut. El doctor Lansèlius el va desembolicar i el va sostenir amb molt de compte, mentre n’examinava la part del davant de la mateixa manera que un erudit examinava un manuscrit estrany.


  —Quina cosa tan magnífica! —va exclamar el cònsol—. N’havia vist un altre, però no era de tanta qualitat. ¿Tens els llibres que t’ajuden a llegir-lo?


  —No —va respondre la Lyra, però abans que pogués afegir res més, en Farder Coram va començar a parlar.


  —No, és una llàstima —va dir—. La Lyra té l’aletiòmetre, però no hi ha forma de llegir-lo. Es un misteri tan gran com el de les taques de tinta que fan servir els hindús per llegir el futur. A més a més, el llibre més pròxim, si no m’equivoco, és a Heidelberg, a l’Abadia de St. Johann.


  La Lyra de seguida va entendre per què havia dit allò: no volia que el doctor Lansèlius descobrís el do que tenia. Però també es va fixar en una cosa que va passar inadvertida a en Farder Coram: l’agitació que s’havia apoderat del daimoni del doctor Lansèlius. Per això va decidir que no els convenia fingir i va dir:


  —De fet, sí que el sé llegir —va dir dirigint-se tant al cònsol com a en Farder Coram.


  —Això vol dir que ets molt espavilada —va dir el cònsol—. ¿Qui te’l va donar?


  —El rector del Jordan College d’Oxford —va contestar la Lyra—. Doctor Lansèlius, ¿sabeu qui els va fer?


  —Diuen que són originaris de la ciutat de Praga —va respondre el cònsol—. Es veu que l’erudit que va inventar el primer aletiòmetre en realitat intentava descobrir una manera de mesurar la influència dels planetes basant-se en les idees de l’astrologia. El seu objectiu era fabricar un instrument que reaccionés davant la idea de Mart o Venus com les brúixoles reaccionen davant la idea del nord. Si ens cenyim a aquest propòsit, és obvi que va fracassar, però és evident que el mecanisme que va inventar reaccionava davant d’alguna cosa, tot i que ningú no sabia de quina cosa es tractava.


  —¿D’on va treure els símbols?


  —Això era molt habitual al segle XVII. Els símbols i els emblemes eren pertot arreu. Els edificis i els dibuixos eren concebuts perquè es llegissin com si fossin llibres. Tot tenia algun significat; si disposaves del diccionari adequat, fins i tot podies treure l’entrellat de la natura. No era gens sorprenent trobar filòsofs que recorreguessin al simbolisme de l’època per interpretar coneixements que procedien d’una font misteriosa. De totes maneres, fa aproximadament dos segles que no es fan servir d’una manera seriosa. —El cònsol va tornar l’instrument a la Lyra i va afegir—: ¿Puc fer-te una pregunta? Si no tens els llibres dels símbols, ¿com t’ho fas per llegir-lo?


  —Primer deixo la ment en blanc i després faig com si mirés dins l’aigua. He de deixar que els ulls trobin el nivell adient, perquè és l’únic que està ben enfocat. Bàsicament és això —va dir.


  —¿Et podria demanar que em fessis una demostració? —va preguntar el cònsol.


  La Lyra va mirar en Farder Coram perquè, tot i que esperava una resposta afirmativa, no faria res sense el seu permís. L’home gran va fer que sí amb el cap.


  —¿Què voleu que li demani? —va preguntar la Lyra.


  —¿Quines són les intencions dels tàrtars pel que fa a Kamtxatka?


  Allò era bufar i fer ampolles per a la Lyra, que va fer girar les agulles cap al camell, que significava Àsia, és a dir tàrtars; després va assenyalar la cornucòpia, que volia dir Kamtxatka, on eren les mines d’or; i finalment, la formiga, que representava l’activitat, és a dir el propòsit i la intenció. A continuació es va asseure en silenci, va deixar que la ment es concentrés en els tres nivells de significat i, totalment relaxada, va esperar la resposta, que va arribar gairebé de manera immediata. L’agulla més llarga va tremolar una mica davant el dofí, el casc, l’infant i l’àncora; va ballar entre ells i davant el gresol seguint un complicat esquema del qual els ulls de la Lyra no van perdre’s cap detall, però que era incomprensible per als dos homes.


  Després que els moviments es repetissin unes quantes vegades, la Lyra va alçar el cap i va parpellejar una vegada o dues com si hagués acabat d’experimentar un trànsit hipnòtic.


  —Faran veure que l’atacaran, però no serà veritat, perquè és una terra molt remota i s’haurien d’allunyar massa d’allà on són —va dir la Lyra.


  —¿Em pots explicar com ho has esbrinat?


  —Un dels significats més profunds del dofí és jugar i, per tant, tenir ganes de fer el juganer —va explicar la Lyra—. Ho sé perquè s’hi ha aturat unes quantes vegades i només ho veia clar en aquest nivell. El casc representa la guerra i, si els ajuntem, vol dir que faran veure que aniran a lluitar però que no ho diuen seriosament. L’infant significa… difícil, vol dir que atacar aquella zona seria complicat. I l’àncora explica per què: és tan lluny que se sentirien com si els estirés la cadena d’una àncora. Almenys jo ho veig així.


  El doctor Lansèlius va fer que sí amb el cap.


  —És impressionant —va dir—. T’ho agraeixo molt. No ho oblidaré.


  El cònsol va mirar en Farder Coram i, tot seguit, va tornar a desviar la mirada cap a la Lyra.


  —¿Et podria demanar una altra demostració? —li va preguntar—. Al pati de darrere d’aquesta casa hi ha unes quantes branques de pi dels núvols penjades en una paret. La Serafina Pekkala només n’ha feta servir una. ¿Em podries dir quina?


  —I tant! —va exclamar la Lyra, que sempre estava disposada a lluir-se.


  Va agafar l’aletiòmetre i se n’hi va anar corrents. Es moria de ganes de veure branques de pi dels núvols perquè les bruixes les feien servir per volar i, a més a més, no n’havia vista mai cap.


  Quan la Lyra va haver marxat, el cònsol va dir:


  —¿Us adoneu de qui és, aquesta nena?


  —És la filla de Lord Asriel —va contestar en Farder Coram—. I la seva mare és la senyora Coulter, de la Junta d’Oblació.


  —¿I a part d’això?


  El vell gipci va haver de fer que no amb el cap.


  —No —va dir—. No en sé res més. Però sé que és una criatura innocent i poc corrent i no permetria que li fessin mal per res del món. No sé com s’ho fa per llegir aquest instrument, però em crec tot el que hi veu. ¿Per què m’ho pregunteu, doctor Lansèlius? ¿Què sabeu d’ella?


  —Fa segles que les bruixes parlen d’aquesta nena —va contestar el cònsol—. Com que elles habiten a tocar de l’indret on el vel entre els mons és més fi, de tant en tant senten murmuris immortals expressats pels éssers que passen d’un món a l’altre; i han parlat d’una nena com aquesta, una nena a qui espera un gran destí que només podrà assolir en un altre lloc; no en aquest món, sinó molt més enllà. Sense aquesta nena tots moriríem. Almenys segons les bruixes. Però ha d’assolir aquest destí sense ser conscient del que fa, perquè la nostra salvació radica en la seva ignorància. ¿Oi que ho enteneu?


  —No —va dir en Farder Coram—. No puc dir pas que ho entengui.


  —El que vull dir és que ha de tenir la llibertat de cometre errors. Hem de desitjar que no en cometi, però no la podem guiar. Estic tan content d’haver vist aquesta nena abans de morir…


  —Però, ¿com heu deduït que és ella? ¿I què vol dir tot això dels éssers que passen d’un món a l’altre? Em costa molt en-tendre-us, doctor Lansèlius, tot i que sé que sou una persona honrada.


  Abans que el cònsol pogués respondre, es va obrir la porta i la Lyra va entrar triomfant amb una branca de pi a la mà.


  —És aquesta! —va exclamar—. Les he analitzades totes i és aquesta. N’estic segura.


  El cònsol la va examinar de prop i va fer que sí amb el cap.


  —Correcte —va dir—. Molt bé, Lyra. Es extraordinari. Ets molt afortunada de tenir un instrument com aquest. Espero que et porti bona sort. M’agradaria regalar-te una cosa.


  El cònsol va agafar la branca i en va trencar un branquilló.


  —¿Volava amb això? —li va preguntar la Lyra, absolutament fascinada.


  —Sí. No te la puc donar tota perquè necessito contactar amb ella, però amb això ja en tindràs prou. Cuida’l.


  —I tant que ho faré —va dir la Lyra—. Gràcies.


  El va ficar a la bossa impermeable, al costat de l’aletiòmetre. En Farder Coram va tocar la branca de pi perquè els portés bona sort; tenia una expressió que la Lyra no havia vist mai; semblava d’enyorança. El cònsol els va acompanyar fins a la porta, on va encaixar la mà d’en Farder Coram i després la de la Lyra.


  —Espero que tingueu èxit —va dir. Llavors, es va plantar al llindar de la porta i, fent front al fred penetrant, els va observar mentre s’allunyaven carreró amunt.


  —Sabia la resposta dels tàrtars abans que jo —va dir la Lyra a en Farder Coram—. M’ho ha dit l’aletiòmetre, però he callat. Era el significat del gresol.


  —Et devia estar posant a prova. Però has fet molt bé d’optar per la bona educació, perquè no tenim la més petita idea del que sap. No obstant això, el consell que ens ha donat sobre l’ós ens pot ser molt útil. D’una altra manera no ens n’hauríem assabentat.


  Es van dirigir al magatzem, que consistia en un parell d’edificis de ciment en un terreny sense cultivar i ple de brossa, enmig d’un munt de males herbes que creixien entre pedrotes grises i bassals de fang congelat. Un home geniüt que treballava en una mena de despatx els va dir que podrien parlar amb l’ós quan sortís de la feina, a les sis; també els va advertir que havien de ser puntuals perquè, quan acabava, solia anar directament al pati de darrere del bar de l’Einarsson, on li servien la beguda.


  En Farder Coram va acompanyar la Lyra a la millor botiga de roba de la ciutat i li va comprar roba que l’ajudés a suportar el fred. Van comprar un anorac de pell de ren, perquè el pelatge del ren és buit i aïlla molt bé; la caputxa estava folrada amb pèls de golut i escopia el gel que es formava a causa de la respiració. També van comprar roba interior, folres de pèl de cria de ren per a les botes i guants de seda per portar-los sota les manyoples. Les botes i les manyoples estaven fetes amb pell de ren de les potes davanteres, perquè és més resistent que la de la resta del cos, mentre que les soles de les botes eren de pell de foca barbuda, que és dura com la de la morsa però més lleugera. Finalment, van adquirir una capa impermeable que li cobria el cos de cap a peus i que estava feta d’intestins de foca mig transparents.


  Amb tot allò al damunt, una bufanda de seda al voltant del coll i una gorra de llana que li tapava les orelles, sobre la qual duia la caputxa enorme ben estirada cap endavant, la Lyra es trobava incòmoda però calenta. De totes maneres, aquella no era la regió més freda que visitarien.


  En John Faa, que s’havia encarregat de supervisar la descàrrega del vaixell, va rebre les paraules del cònsol amb satisfacció i va mostrar un interès especial per la notícia de l’ós.


  —L’anirem a veure aquesta tarda —va dir—. ¿Has parlat mai amb una criatura com aquesta, Farder Coram?


  —Sí. I també m’hi he enfrontat. No m’hi vaig barallar sol però… Déu me’n guard! Hem d’aprendre a tractar-lo, John. Farà moltes preguntes, tindrà molt geni i serà difícil de controlar, però l’hem de convèncer com sigui.


  —Sens dubte. ¿Saps alguna cosa de la bruixa?


  —És molt lluny d’aquí i ara és la reina del seu clan —va dir en Farder Coram—. Volia enviar-li un missatge, però la resposta trigaria massa.


  —D’acord. Ara, amic meu, deixa’m que t’expliqui el que he trobat.


  Feia estona que en John Faa es delia per dir-los alguna cosa. Al moll havia conegut un explorador que es deia Lee Scoresby; era de Nova Dinamarca, de Texas concretament, i, a banda de moltes altres coses, tenia un globus aerostàtic. La manca de recursos havia impedit que l’expedició que l’havia d’acompanyar pogués sortir d’Amsterdam, de manera que s’havia quedat encallat.


  —Imagina’t què podríem arribar a fer amb l’ajuda d’un aeronauta, Farder Coram! —va exclamar en John Faa mentre es fregava les mans—. Li he fet firmar un contracte. Hem tingut molta sort venint aquí.


  —En tindríem més si sabéssim on hem d’anar —va dir en Farder Coram, però no hi havia res que pogués aigualir la satisfacció que sentia en John Faa a l’hora de preparar una batalla.


  Quan es va fer de nit, després d’haver descarregat sense problemes les provisions i l’equip, que van deixar al moll, en Farder Coram i la Lyra van resseguir la riba buscant el bar de l’Einarsson. No els va costar gaire trobar-lo: era una barraca de ciment amb un rètol vermell de neó que feia pampallugues sobre la porta, i, darrere les finestres cobertes de glaç a causa de la condensació, se sentia un soroll potent de veus.


  Un camí ple de forats conduïa a una porta metàl·lica que donava a un pati posterior, on un cobert adossat se sostenia amb penes i treballs sobre un terreny de fang gelat. La llum tènue que s’escolava per la finestra del bar deixava entreveure una figura corpulenta d’una tonalitat pàl·lida, una mica ajupida, que escurava amb ànsia una cuixa de carn que agafava amb les grapes. A la Lyra li va semblar distingir un morro i un rostre tacats de sang, uns ulls negres petits i malèvols i una massa enorme i llardosa de pèls groguencs. Mentre rosegava la carn, deixava anar uns grunyits espantosos, acompanyats d’innombrables sorolls de xuclades i mastegades.


  En Farder Coram es va quedar al costat de la porta i el va cridar.


  —Iorek Byrnison!


  L’ós va parar de menjar. Els va fer la impressió que els mirava de fit a fit, però no eren capaços de llegir-li cap expressió a la cara.


  —Iorek Byrnison —va repetir en Farder Coram—. ¿Puc parlar amb tu?


  El cor de la Lyra bategava amb força; hi havia alguna cosa en la presència de l’ós que li provocava una sensació de fredor i de perill, a banda d’un poder brutal, però un poder controlat per la intel·ligència; però no era una intel·ligència humana perquè els óssos no tenien daimonis. Aquella figura estranya i matussera que escurava carn no s’assemblava a res del que la Lyra hauria pogut imaginar i va sentir llàstima i una admiració profunda per aquella criatura solitària.


  Va deixar la pota de ren a terra, es va posar de quatre grapes i es va acostar a la porta. Tot seguit, va dreçar el seu cos gegant, de tres o quatre metres, com si pretengués demostrar la fortalesa que tenia i de passada recordar-los la inutilitat de la porta com a barrera protectora, i va començar a parlar des d’aquella alçada.


  —¿Què voleu? ¿Qui sou?


  Tenia una veu tan profunda que feia trontollar la terra. El tuf que desprenia el seu cos ho impregnava gairebé tot.


  —Em dic Farder Coram i formo part de la comunitat gípcia de l’Ànglia de l’Est. I aquesta nena és la Lyra Belacqua.


  —¿Què voleu?


  —Volem oferir-te una feina, Iorek Byrnison.


  —Ja en tinc una, de feina.


  L’ós es va tornar a posar de quatre potes. Era molt difícil notar-li una dosi d’expressivitat a la veu; no s’hi detectava ni ironia ni enuig, sinó que era profunda i monòtona alhora.


  —¿Què fas al magatzem de trineus? —li va preguntar en Farder Coram.


  —Arreglo màquines espatllades i coses de ferro. I aixeco objectes pesats.


  —¿Quina mena de feina és, aquesta, per a un panserbjørne?


  —Una feina retribuïda.


  Darrere l’ós es va entreobrir la porta del bar; un home va deixar un gerro enorme de terrissa a terra i els va mirar fixament.


  —¿Qui són?


  —Uns desconeguts —va contestar l’ós.


  Va semblar que l’home del bar volia fer una altra pregunta, però l’animal es va girar bruscament cap a ell i l’home va tancar la porta espantat. L’ós va engrapar l’ansa de la gerra i se la va acostar a la boca. La Lyra va sentir una olor penetrant de licor pur, que s’anava escampant a força d’esquitxos.


  Després d’uns quants glops, l’ós va deixar la gerra a terra, es va girar i va començar a rosegar la pota de ren. Semblava que no fes cas de la presència d’en Farder Coram i la Lyra, però va tornar a parlar.


  —¿Quina feina em voleu oferir?


  —És molt possible que hagis de lluitar —va dir en Farder Coram—. Anirem rumb al nord fins que trobem un lloc on hi ha uns nens retinguts. Quan el trobem, haurem de combatre per alliberar-los i després els tornarem a casa.


  —¿Quant em pagareu?


  —No sé què oferir-te, Iorek Byrnison. Si vols or en tenim molt.


  —No en vull pas, d’or.


  —¿Quant et paguen al magatzem de trineus?


  —Em paguen la carn i la beguda que em donen aquí.


  L’ós va callar durant un moment; en acabat, va llençar l’os rosegat, es va tornar a acostar la gerra al morro i va començar a beure aquella barreja alcohòlica tan explosiva com si fos aigua.


  —Perdona’m pel que et diré, Iorek Byrnison —va dir en Farder Coram—, però, si volguessis, podries viure una vida digna i lliure al gel, caçant foques i morses, o podries ser un guerrer i obtenir molts privilegis. ¿Què és el que et lliga a Trollesund i al bar de l’Einarsson?


  Un calfred va recórrer la pell de la Lyra. Estava segura que una pregunta com aquella, que considerava gairebé un insult, trauria aquella bèstia gegant de polleguera, però va admirar en Farder Coram per haver-la fet. En Iorek Byrnison va deixar la gerra a terra i es va apropar a la porta per observar la cara del vell de més a prop. En Farder Coram no va recular.


  —Conec les persones que busqueu, els Tallanens —va dir l’ós—. Van marxar cap al nord abans-d’ahir amb més mainada. Ningú no us en dirà res. La gent d’aquí fa els ulls grossos perquè els Tallanens porten diners i bons negocis. Però com que a mi els Tallanens no m’agraden gens, et contestaré amb educació. M’estic aquí i bec alcohol perquè els homes d’aquesta ciutat em van prendre la cuirassa i, si bé és cert que sense la meva cuirassa puc caçar foques, també és cert que no puc lluitar. Jo sóc un ós cuirassat, la guerra és el mar on nedo i l’aire que respiro, però els homes d’aquesta ciutat em van oferir alcohol i em van deixar beure fins que vaig caure adormit, i, aleshores, em van prendre la cuirassa. Si sabés on la guarden, ensorraria la ciutat per recuperar-la. Si voleu que us ajudi, el meu preu és aquest: torneu-me la cuirassa. Feu-ho i us faré costat en la vostra campanya fins a la mort o fins que aconseguiu la victòria. El preu és la cuirassa. Si la recupero no hauré de beure alcohol mai més.
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  LA CUIRASSA


  Quan van tornar al vaixell, en Farder Coram, en John Faa i els altres caps van mantenir una reunió molt llarga a la sala, i la Lyra va anar a la seva cabina a consultar l’aletiòmetre. Al cap de cinc minuts, ja havia esbrinat el lloc exacte on era la cuirassa de l’ós i la raó per la qual seria tan difícil recuperar-la.


  Li va venir al cap la idea d’entrar a la sala i comunicar-ho a en John Faa i als altres, però va decidir que, si ho volien saber, ja l’hi preguntarien. Potser ja ho sabien…


  Es va estirar a la llitera i es va posar a pensar en aquell ós immens i salvatge, en com bevia aquell alcohol tan fort com si res i en la soledat que devia sentir dins aquella caseta. Ser humana era tan diferent… Si et venia de gust parlar, sempre tenies el teu daimoni! En el silenci de la nau immòbil, sense els grinyols metàl·lics constants, ni el cruixir de la fusta, ni el soroll del motor, ni l’escomesa lateral de l’aigua, la Lyra es va anar endormiscant al costat d’en Pantalàimon, que es va adormir al coixí.


  Mentre la Lyra somiava el seu pare, aquell home tan valerós que continuava empresonat, es va despertar de sobte sense cap motiu aparent. No tenia la més petita idea de l’hora que era. Una llum molt tènue, que va atribuir a la lluna, s’escolava dins la cabina i il·luminava les peces de pell noves, que jeien encarcarades en un racó de la cambra. Tan aviat com les va veure, li van tornar a venir ganes d’emprovar-se-les.


  Així que se les va haver posat, va decidir que havia d’anar a la coberta i, un moment més tard, va pujar l’escala, va obrir l’escotilla i va sortir a l’exterior.


  De seguida es va adonar que passava alguna cosa estranya al cel. Al començament li va semblar que tenia a veure amb els núvols, que es movien i tremolaven com si tinguessin un atac de nervis, però llavors en Pantalàimon li va murmurar:


  —L’aurora!


  Es va quedar tan meravellada que es va haver d’agafar a la barana per no caure.


  La imatge ocupava tot el cel del nord; la seva immensitat era gairebé inconcebible. Semblava que haguessin penjat del paradís unes cortines enormes, que desprenien una llum delicada i tremolosa. Eren roses i d’un verd pàl·lid, transparents com el teixit més delicat i, a baix de tot, hi destacava un carmesí intens i fogós com les flames de l’infern. Espurnejaven i es gronxaven lliurement, amb més harmonia que la millor ballarina del món. La Lyra va tenir la impressió que fins i tot sentia com brunzien des de la llunyania. Aquella delicadesa evanescent li produïa una sensació tan profunda com la que havia tingut davant l’ós. Aquella imatge tan bonica, gairebé sagrada, la va fer emocionar; els ulls li van començar a coure per culpa de les llàgrimes, que fins i tot van provocar una descomposició més gran de la llum fins a transformar-la en una sèrie d’arcs iris prismàtics. No va trigar a entrar en la mateixa mena de trànsit a què es veia abocada cada vegada que consultava l’aletiòmetre. Plena de tranquil·litat, va pensar que el que feia moure l’agulla de l’aletiòmetre potser era el mateix que feia brillar l’aurora. Potser era la Pols. Com que va pensar tot allò sense adonar-se que ho pensava, de seguida se’n va oblidar i no ho va tornar a recordar fins al cap de molt temps.


  Mentre contemplava aquella escena, li va semblar reconèixer la imatge d’una ciutat que s’havia format darrere els vels i els rierols de colors translúcids. Hi va distingir torres i cúpules, temples i columnates de color mel, carrers amples i parcs assolellats. Aquella imatge li va provocar una sensació de vertigen, com si en lloc d’estar mirant cap amunt estigués mirant cap avall, com si volgués travessar amb la vista un abisme tan ample que era totalment infranquejable. Allò era un altre univers.


  Però, de sobte, va veure una cosa que el travessava i, quan va mirar de concentrar-hi la mirada, va defallir i va sentir que es marejava. Aquella coseta bellugadissa no formava part de l’aurora ni de l’altre univers de darrere, sinó que volava per sobre les teulades de la ciutat. Quan finalment la va distingir, es va desvetllar del tot i la ciutat del cel va desaparèixer.


  L’ésser volador s’hi va apropar i va començar a donar voltes a l’entorn del vaixell amb les ales desplegades. Aleshores, sense deixar de batre aquelles ales vigoroses, va descendir i va aterrar a la coberta de fusta, a pocs metres de la Lyra.


  Gràcies a la llum de l’aurora, la Lyra va veure que es tractava d’un ocell fantàstic, un oc preciós i gris amb una taca del blanc més pur a la coroneta. Llavors va veure que no era cap ocell, sinó un daimoni. Però, a banda de la Lyra, no hi havia ningú més. Aquella idea la va aterrir.


  Aleshores l’ocell va dir:


  —¿On és en Farder Coram?


  De sobte, la Lyra va deduir qui devia ser. Era el daimoni de la Serafina Pekkala, la reina del clan, la bruixa amiga d’en Farder Coram.


  —Jo… Ell… El vaig a buscar —va balbucejar la Lyra.


  Es va girar, va arrencar a córrer i va baixar l’escala que duia a la cabina d’en Farder Coram. Un cop allà, va obrir la porta i va parlar en la foscor.


  —Farder Coram! Ha arribat el daimoni de la bruixa! T’espera a la coberta! Ha volat fins aquí tot sol! He vist com baixava del cel!


  —Digue-li que s’esperi a la coberta de popa, maca —va dir el vell.


  L’oc es va dirigir amb gran majestuositat a la popa de la nau, des d’on va llançar una mirada elegant i salvatge alhora; allò va deixar la Lyra tan fascinada i esporuguida que li va semblar que contemplava un fantasma.


  Aleshores va aparèixer en Farder Coram, embolicat amb roba d’abric i acompanyat d’en John Faa. Els dos homes grans li van fer una reverència respectuosa i els seus daimonis també el van saludar.


  —Benvingut, Kaisa —va dir en Farder Coram—. Tomar-te a veure m’omple de joia i d’orgull. ¿Vols entrar o t’estimes més quedar-te aquí fora?


  —Prefereixo quedar-me a fora, Farder Coram, però t’ho agraeixo. ¿Podràs aguantar el fred una estona?


  Les bruixes i els seus daimonis no sentien el fred, però eren conscients que els humans sí que el sentien.


  En Farder Coram li va assegurar que anaven ben abrigats i va afegir:


  —¿Com està la Serafina Pekkala?


  —T’envia records, Farder Coram. Està forta i bé. ¿Qui són aquestes dues persones?


  En Farder Coram les hi va presentar. El daimoni en forma d’oc va mirar la Lyra de fit a fit.


  —No és la primera vegada que sento el nom d’aquesta nena —va dir—. Les bruixes en parlen sovint. Però, digueu-me, ¿heu vingut a iniciar una guerra?


  —No, Kaisa. Hem vingut a alliberar els nens que ens han pres i espero que les bruixes ens hi ajudin.


  —Us hi ajudaran, però totes no. Hi ha clans que treballen per als caçadors de la Pols.


  —¿Es així com anomeneu la Junta d’Oblació?


  —No sé què és, jo, aquesta junta. Són els caçadors de la Pols. Van arribar a les nostres regions fa deu anys amb una sèrie d’instruments filosòfics. Ens van pagar perquè els deixéssim construir estacions a les nostres terres i ens van tractar amb cortesia.


  —¿Què és la Pols?


  —Ve del cel. N’hi ha que diuen que ha existit sempre, però altres afirmen que fa molt poc temps que cau. El que és evident és que quan les persones s’adonin que existeix, s’apoderarà d’elles una por tremenda i res no les podrà dissuadir de voler-ne descobrir l’origen. Sigui com sigui, a les bruixes no ens incumbeix.


  —¿I on són ara, els caçadors de la Pols?


  —A quatre dies al nord-est d’aquí, en un lloc que es diu Bolvangar. El nostre clan no té cap mena d’acord amb ells i, tenint en compte l’antic compromís que vam contreure, he vingut a ensenyar-te com localitzar els caçadors de la Pols.


  En Farder Coram va somriure i en John Faa va aplaudir amb les seves mans immenses en senyal de satisfacció.


  —Moltes gràcies —li va dir en John Faa—. Abans que res, voldria que ens diguessis una cosa: ¿què més en saps, d’aquests caçadors de la Pols? ¿Què fan a Bolvangar?


  —Han construït diversos edificis de metall i ciment i unes quantes cambres subterrànies. Cremen esperit de carbó, que és molt car d’obtenir. No sabem què fan, però tant en aquell indret com al seu voltant es respira un aire d’odi i de por. Les bruixes veuen coses que els altres humans no veuen. Els animals es mantenen allunyats de la zona. Els ocells ja no la sobrevolen i els conills i les guineus n’han fugit. D’aquí ve el nom Bolvangar: «Els camps del mal». Ells no l’anomenen així. En diuen l’Estació. Però, per a la resta continua sent Bolvangar.


  —¿I com es defensen?


  —Disposen d’una companyia de tàrtars del nord armats amb fusells. De totes maneres, malgrat que és cert que són bons soldats, els falta pràctica perquè ningú no ha atacat la colònia des que la van construir. A més a més, a l’entorn del recinte hi ha un filat carregat amb força ambàrica. També pot ser que tinguin altres mètodes de defensa que desconeixem, ja que, tal com he dit abans, no ens interessen.


  La Lyra es delia per fer una pregunta; l’oc se’n va adonar i la va mirar com si li donés permís.


  —¿Com és que les bruixes parlen de mi? —va preguntar.


  —Pel teu pare i pels coneixements que té dels altres mons —va contestar el daimoni.


  La resposta els va sorprendre a tots tres. La Lyra va mirar en Farder Coram, que li va tornar la mirada, mig bocabadat, i, tot seguit, la va desviar cap a en John Faa, que feia cara de preocupació.


  —¿Altres mons? —va dir en John Faa—. Perdona’m, però, ¿quins altres mons? ¿Et refereixes a les estrelles?


  —No.


  —¿Al món dels esperits, potser? —va dir en Farder Coram.


  —Tampoc.


  —És la ciutat de les llums, ¿oi? —va dir la Lyra—. Ho és, ¿oi que sí?


  L’oc va girar el seu cap majestuós cap a ella. Tenia els ulls negres, envoltats per una ratlla fina d’un blau cel d’allò més pur, i la seva mirada era penetrant.


  —Sí —va dir—. Fa milers d’anys que les bruixes coneixen altres mons. De vegades es veuen a les llums del nord. No formen part d’aquest univers. Fins i tot les estrelles més llunyanes en formen part, però les llums ens ensenyen un univers totalment diferent. Això no vol dir que sigui molt llunyà, sinó que s’interpenetra amb aquest. En aquesta coberta, per exemple, hi ha milions d’universos diferents i no n’hi ha cap que sigui conscient de l’existència dels altres.


  L’oc va alçar les ales, les va estendre i les va plegar de nou.


  —He passat per deu milions de mons diferents i no n’hi ha cap que sàpiga res de la resta —va dir a continuació—. I tot i que els tenim molt a la vora, només es poden tocar, veure i sentir a les llums del nord, enlloc més…


  —¿I per què allà sí? —va preguntar en Farder Coram.


  —Perquè les partícules carregades de l’aurora tenen la propietat de subtilitzar la matèria d’aquest món i això fa que hi puguem veure a través seu durant un petit lapse de temps. Les bruixes sempre ho hem sabut, però no en parlem gairebé mai.


  —El meu pare també hi creu —va dir la Lyra—. Ho sé perquè vaig sentir que en parlava mentre ensenyava unes imatges de l’aurora.


  —¿Té res a veure amb la Pols, això? —va preguntar en John Faa.


  —No se sap —va dir el daimoni—. L’únic que us puc dir és que als caçadors de la Pols els fa tanta por com un verí mortal. Per això van empresonar Lord Asriel.


  —¿Per què? —va dir la Lyra.


  —Són de l’opinió que Lord Asriel vol utilitzar la Pols per estendre un pont entre aquest món i el que hi ha més enllà de l’aurora.


  La Lyra ho va veure tot més clar.


  Llavors va sentir que en Farder Coram deia:


  —¿I és veritat?


  —Sí —va dir l’oc—. Però es pensen que no ho aconseguirà, perquè, en primer lloc, només el fet que cregui en altres mons ja fa que el tinguin per boig. Però és veritat, la seva intenció és aquesta. I com que és una figura tan poderosa, van tenir por que els esguerrés els plans i per això van signar un pacte amb els óssos cuirassats, que el van capturar, el van empresonar a la fortalesa de Svalbard i, de passada, els van aplanar el camí. Es comenta que una part del tracte incloïa que ajudessin el nou rei dels óssos a pujar al tron.


  —¿Les bruixes volen que construeixi el pont? —va preguntar la Lyra—. ¿Estan a favor seu o en contra?


  —Aquesta pregunta és molt difícil de contestar. Per començar, entre les bruixes no hi ha unitat. Tenim moltes opinions diferents. En segon lloc, la construcció del pont de Lord Asriel implicaria l’esclat d’una guerra imminent entre algunes bruixes i altres forces, fins i tot del món dels esperits. Qui posseís el pont, si mai arribés a ser una realitat, obtindria molts avantatges. En tercer lloc, el clan de la Serafina Pekkala, el meu clan, encara no s’ha aliat amb ningú, tot i que rebem pressions constants perquè optem per un bàndol o per l’altre. Com pots veure, són assumptes polítics d’alta volada i no són gens fàcils de resoldre.


  —¿I els óssos? —va dir la Lyra—. ¿De quin bàndol són?


  —Del bàndol que pagui més. Aquests temes no els interessen; ells no tenen daimonis; els problemes dels humans només els provoquen indiferència. Com a mínim, fins ara, els óssos sempre s’han comportat d’aquesta manera, tot i que hem sentit que el nou rei té la intenció de canviar alguns dels costums més antics que tenen… Sigui com sigui, els caçadors de la Pols els han pagat per empresonar Lord Asriel i el retindran a Svalbard fins que es vessi l’última gota de sang de l’últim ós viu.


  —Tots no són així! —va exclamar la Lyra—. N’hi ha un que ni tan sols és a Svalbard. És un ós proscrit i vindrà amb nosaltres.


  L’oc li va clavar una altra mirada penetrant. Però aquella vegada la Lyra va sentir la fredor de la sorpresa del daimoni.


  En Farder Coram es va girar una mica incòmode i va dir:


  —Em sembla que no vindrà pas, Lyra. Ens han dit que ha d’acabar el seu contracte laboral i, al contrari del que ens pensàvem, no és lliure, sinó que compleix una condemna. Fins que no l’hagi complert no podrà venir amb nosaltres, ni amb cuirassa ni sense; i a més a més, no l’hi tornaran mai.


  —Però ell va dir que l’havien enganyat! El van emborratxar i l’hi van prendre!


  —A nosaltres ens han explicat una altra història —va dir en John Faa—. Segons ens han dit, és un malfactor molt perillós.


  La Lyra estava tan encesa i indignada que amb prou feines podia parlar.


  —Quan… Quan l’aletiòmetre em diu alguna cosa, sé que és veritat. L’he consultat i m’ha dit que l’ós deia la veritat, que el van ensarronar i que són ells els que diuen mentides. Jo el crec, Lord Faa! Farder Coram, tu el vas veure i també el vas creure, ¿oi?


  —En aquell moment sí, maca, però ara ja no tinc les coses tan clares com tu.


  —Però, ¿de què tenen por? ¿Què es pensen, que quan recuperi la cuirassa començarà a matar persones a tort i a dret? Però si en podria matar unes quantes dotzenes ara mateix, si volgués!


  —Ja ho ha fet —va dir en John Faa—. Dotzenes potser no, però unes quantes sí. Quan li van prendre la cuirassa, va començar a buscar-la traient foc pels queixals. Va esbotzar la porta de la comissaria, la del banc i unes quantes més i com a mínim van morir dos homes. L’única raó per la qual no el van matar va ser l’habilitat extraordinària que té amb els metalls. Volien que treballés per a ells.


  —Com un esclau! —va dir la Lyra, enfurismada—. No hi tenen cap dret!


  —Encara que tinguis raó, també l’haurien pogut matar pels crims que va cometre i no ho van fer. L’obliguen a treballar pel bé de la ciutat fins que pagui pels danys que va ocasionar i la sang que va vessar.


  —John —va dir en Farder Coram—. No sé què en penses, però a mi em sembla que la cuirassa no l’hi tornaran mai. Com més temps el retinguin, més enfadat estarà quan la recuperi.


  —Però si la recuperem nosaltres, ens acompanyarà i no els tornarà a molestar mai més —va dir la Lyra—. T’ho prometo, Lord Faa.


  —¿I com ho farem, això?


  —Jo sé on és!


  Hi va haver un silenci, durant el qual tots tres eren conscients que els ulls del daimoni de la bruixa estaven clavats en la Lyra. Aleshores tots tres es van girar cap a ell, així com els seus daimonis, que fins llavors havien actuat amb una educació exquisida, apartant els ulls modestament d’aquella criatura tan singular que havia arribat sense cos.


  —Suposo, Lyra, que no et sorprendrà saber que l’aletiòmetre és una altra raó per la qual les bruixes estem interessades en tu —va dir l’oc—. El nostre cònsol ens ha dit que aquest matí li has fet una visita. M’imagino que ha estat el doctor Lansèlius qui t’ha comentat que hi havia un ós…


  —Sí —va dir en John Faa—. Ella i en Farder Coram hi han anat a parlar. Es possible que el que diu la Lyra sigui veritat, però si infringim la llei d’aquest poble, l’únic que en traurem és un enfrontament amb ells. I el que hauríem de fer és emprendre el camí cap a Bolvangar, amb ós o sense…


  —Però tu no l’has vist, John —va dir en Farder Coram—. Jo crec la Lyra a ulls clucs. Ens podríem comprometre en nom seu. Marcaria la diferència.


  —¿Què n’opines? —va dir en John Faa al daimoni de la bruixa.


  —No tenim gaire tracte amb els óssos. Els seus desitjós són tan estranys per a nosaltres com els nostres ho són per a ells. Si aquest ós és un proscrit, pot ser menys fiable del que ho són normalment. Haureu de decidir vosaltres.


  —Ho farem —va dir en John Faa amb fermesa—. Però, abans, ¿ens podries dir què hem de fer per arribar a Bolvangar?


  L’oc-daimoni els ho va començar a explicar. Va parlar de valls i de turons, de límits forestals, de la tundra i de l’observació dels astres. La Lyra el va escoltar una estona; després es va estirar a la gandula de la coberta amb en Pantalàimon al voltant del coll i va pensar en aquella idea tan fantàstica que els havia explicat l’oc-daimoni. Un pont entre dos mons… Allò era més extraordinari que qualsevol cosa que hauria pogut esperar! Només l’hauria pogut concebre algú com el seu pare. Tan bon punt haguessin rescatat els nens, aniria a Svalbard amb l’ós, portaria l’aletiòmetre a Lord Asriel, l’utilitzaria per alliberar-lo, construirien el pont plegats i serien els primers a travessar…


  En John Faa devia dur la Lyra a la llitera en algun moment de la nit perquè allà va ser on es va despertar. Al cel, un sol tènue es trobava en el seu punt àlgid, tot just l’amplada d’una mà per damunt de l’horitzó. Va pensar que gairebé devia ser migdia. Molt aviat, quan pugessin una mica més cap al nord, ja no hi hauria sol.


  Es va vestir d’una revolada i va pujar corrents a la coberta, on no passava gaire res. Havien descarregat totes les provisions i havien llogat els trineus i els gossos, que ja estaven a punt per marxar. Tot estava preparat, però res no es movia. La majoria dels gipcis seien en un cafè ple de fum davant el mar; menjaven pastissos amb espècies i bevien un cafè dolç i carregat en unes taules llargues de fusta, sota el zumzeig i els espetecs d’uns llums ambàrics antics.


  —¿On és Lord Faa? —va dir la Lyra, mentre s’asseia amb en Tony Costa i els seus amics—. ¿I en Farder Coram? ¿Han anat a recuperar la cuirassa de l’ós?


  —Estan parlant amb el sysselman, que és com aquí anomenen el governador. ¿L’has vist, l’ós, Lyra?


  —Sí! —va exclamar i, tot seguit, va explicar tot el que en sabia.


  Mentre parlava, algú va agafar una cadira, es va unir al grup de la taula i va dir:


  —Així, ¿has parlat amb el vell Iorek?


  La Lyra va mirar el nouvingut amb sorpresa. Era un home alt i prim, tenia un bigoti negre i fi, uns ulls blaus i estrets, i una expressió perpètua de diversió distant i sarcàstica a la cara. Aquell home la va impressionar de bon principi, tot i que no sabia si ho feia d’una manera positiva o negativa. El seu daimoni era una llebre descuidada que tenia una aparença tan dura com ell.


  El nouvingut va allargar la mà a la Lyra i ella l’hi va estrènyer amb cautela.


  —Lee Scoresby —va dir l’home.


  —L’aeronauta! —va exclamar la Lyra—. ¿On és el globus? ¿Hi puc pujar?


  —Ara està empaquetat. Tu deus ser la famosa Lyra. ¿Com t’has entès amb en Iorek Byrnison?


  —¿Que el coneix?


  —Vaig lluitar amb ell a la campanya del Tunguska. Fa anys que el conec, en Iorek. En general, els óssos ja són unes criatures complicades, però aquest és un cas com un cabàs. ¿Què, senyors, fem una partideta d’alguna cosa?


  Tot d’una, a les mans d’en Lee Scoresby va aparèixer una baralla de cartes, que va fer espetegar mentre hi passava un dit.


  —He sentit que la vostra gent és molt bona jugant a cartes —va dir en Lee Scoresby, mentre les remenava diverses vegades amb una mà i es treia un cigar del fons de la butxaca del pit amb l’altra—. He pensat que no us faria res demostrar la vostra habilitat a un modest viatger de Texas i aventurar-vos en aquest combat, encara que sigui de cartró. ¿Què me’n dieu, senyors?


  Els gipcis s’enorgullien de la seva destresa amb les cartes, de manera que la idea va interessar uns quants homes, que es van acostar amb les cadires on seien. Mentre decidien el joc i què apostaven, el daimoni d’en Lee Scoresby va moure una orella mentre mirava en Pantalàimon, que va copsar la insinuació i, després de transformar-se en esquirol, es va plantar al seu costat d’un salt.


  La llebre també parlava per a la Lyra, que va parar l’orella.


  —Vés a veure l’ós i parla-hi amb sinceritat —li va dir el daimoni en veu baixa—. Quan descobreixin què està passant, amagaran la cuirassa en un altre lloc.


  La Lyra es va aixecar, va agafar un pastís d’espècies i se’n va anar sense que ningú no se n’adonés. En Lee Scoresby ja repartia les cartes i tots els ulls desconfiats es concentraven en les seves mans.


  Sota una llum feble que s’esvaïa de mica en mica en el decurs d’aquella tarda inacabable, la Lyra va trobar el camí que duia al magatzem de trineus. Estava convençuda que ho havia de fer, però tot plegat li provocava una sensació d’inquietud i de por.


  L’ós estava treballant a l’exterior del cobert de ciment més gran i la Lyra es va situar al costat de la porta oberta, des d’on el va començar a observar. En Iorek Byrnison desmuntava un tractor amb motor de gas que havia topat; el metall que protegia el motor estava torçat i enfonsat i un dels patins es doblegava cap amunt. L’ós va treure el metall d’una estrebada, com si fos cartró, i el va fer girar entre les seves mans enormes, com si mirés de comprovar-ne la qualitat; aleshores, en va subjectar una punta amb una de les potes de darrere i va doblegar tota la làmina d’una manera tan perfecta que els bonys que en sobresortien van desaparèixer i va recobrar la forma original. En acabat, es va repenjar contra la paret, va aixecar tot el pes del tractor amb una pota, el va col·locar de costat i es va ajupir per examinar el patí torçat.


  Mentre ho feia va veure la Lyra, que va sentir una descàrrega de por glaçada. Aquella bèstia era tan estranya i tan imponent… La Lyra l’espiava des de darrere d’una tanca amb cadenes situada a uns quaranta metres, però quan va pensar que era capaç de reduir aquella distància amb un bot o dos i arrencar les cadenes com si fossin una teranyina, va estar a punt de girar-se i arrencar a córrer. Però en Pantalàimon va dir:


  —Un moment! Deixa’m anar a parlar amb ell.


  Havia adoptat la forma d’un fumarell i, abans que la Lyra tingués temps de respondre-li, ja havia travessat la tanca volant i s’havia endinsat en el terreny gelat que s’estenia a l’altra banda. A una certa distància hi havia una porta oberta i la Lyra l’hauria pogut seguir, però es va quedar palplantada. En Pantalàimon la va mirar i es va convertir en un teixó.


  La Lyra de seguida va entendre què pretenia. Els daimonis només es podien separar uns quants metres dels seus humans; per tant, si ella es quedava a la tanca i ell continuava sent un ocell, no aconseguiria mai apropar-se a l’ós; en definitiva, l’estava estirant.


  Es va sentir molesta i desgraciada alhora. Les urpes de teixó d’en Pantalàimon van excavar la terra i va avançar uns quants metres. Quan els daimonis estiraven el vincle, els humans experimentaven una sensació estranya de tortura; d’una banda, un mal molt fort al pit i, de l’altra, una tristesa i un amor immensos. Ella sabia que en Pantalàimon sentia el mateix. A mesura que s’anaven fent grans, totes les parelles comprovaven fins on eren capaces d’estirar i llavors retrocedien i gaudien de l’alleujament que els causava aquell exercici.


  En Pantalàimon va estirar una mica més.


  —No, Pan!


  Però en Pantalàimon va continuar. L’ós, immòbil, els observava. Al cor de la Lyra el mal era cada vegada més insofrible, fins que li va pujar un sanglot d’angoixa per la gola.


  —Pan…!


  Tot d’una, la Lyra va travessar la tanca i amb penes i treballs es va començar a obrir pas a través del fang gelat. Tot seguit, en Pantalàimon es va convertir en gat salvatge, li va saltar als braços i es van fondre en una abraçada, mentre sospiraven de manera entretallada per la tristesa que havien sentit.


  —Em pensava que…


  —No.


  —No sabia que fes tan mal.


  La Lyra es va eixugar les llàgrimes amb ràbia i va inhalar amb força. Quan en Pantalàimon se li va arraulir als braços, la Lyra es va adonar que s’estimava més morir que haver-se de separar d’ell i tornar a patir aquella angoixa. Allò la podria fer embogir de pena i de temor; si morís continuarien estant junts, com els erudits de la cripta del Jordan.


  Aleshores, la nena i el daimoni van alçar la mirada cap a l’ós solitari. No tenia daimoni. Estava sol, sempre sol. La Lyra va tenir una sensació de llàstima i tendresa tan gran que va estar a punt d’allargar el braç per tocar-li el pelatge embullat; només l’en van dissuadir els ulls freds i ferotges de l’ós.


  —Iorek Byrnison —va dir la Lyra.


  —¿Què?


  —En Lord Faa i en Farder Coram t’han anat a buscar la cuirassa.


  L’ós no es va bellugar ni va parlar. Era evident que creia que les seves possibilitats d’èxit eren gairebé nul·les.


  —Jo sé on és —va dir la Lyra—. Si t’ho digués potser la podries recuperar tu sol…


  —¿Com és que saps on és?


  —Tinc un lector de símbols. He pensat que t’ho havia de dir, Iorek, sobretot després de saber com et van enganyar. Es injust. No ho haurien d’haver fet. En Lord Faa en parlarà amb el sysselman, però, per molt que et defensi, segurament no et tornaran la cuirassa. Però, si jo t’ho dic, ¿vindràs amb nosaltres a Bolvangar i ens ajudaràs a alliberar els nens?


  —Sí.


  —No… —La Lyra no volia tafanejar, però com que era curiosa de mena, va dir—: No entenc que no et puguis fer una cuirassa amb tot el metall que tens aquí.


  —No val res. Mira —va dir l’ós, que va alçar la tapa del motor amb una pota, va treure una urpa i va tallar el metall com si fos un obrellaunes—. La meva cuirassa està feta de ferro celestial i la vaig fer jo. La cuirassa d’un ós és la seva ànima, de la mateixa manera que el daimoni és la teva. ¿Et podries desfer d’ell —va dir assenyalant en Pantalàimon— i substituir-lo per una nina farcida de serradures? Aquesta és la diferència… Però anem al gra: ¿on és la meva cuirassa?


  —Abans de res vull que m’escoltis. M’has de prometre que no et venjaràs d’ells. Van fer molt mal fet de prendre’t la cuirassa, però t’has d’aguantar.


  —D’acord, no em venjaré. Però tampoc no em reprimiré. Si volen lluitar, moriran.


  —És amagada al celler de la casa del capellà —va dir la Lyra—. Es pensa que hi ha un esperit, dins la cuirassa, i intenta conjurar-lo per desempallegar-se’n. Però és allà.


  L’ós es va alçar sobre les potes de darrere i va mirar cap a ponent. Enmig de la foscor, els últims rajos de sol li banyaven la cara d’un groc lluent i cremós. La Lyra va sentir el poder d’aquella criatura immensa, que emanava del seu cos com ones de calor.


  —He de treballar fins a la posta del sol —va dir—. L’hi he promès al cap. Encara li dec uns quants minuts de feina.


  —Aquí el sol ja s’ha post —va apuntar la Lyra, perquè, des d’on era ella, ja havia desaparegut darrere el promontori rocós del sud-oest.


  L’ós es va tornar a posar de quatre grapes.


  —Tens raó —va dir en Iorek amb la cara sumida en la foscor, com la de la Lyra—. ¿Com et dius, nena?


  —Lyra Belacqua.


  —Doncs te’n dec una, Lyra Belacqua.


  En Iorek va fer mitja volta i se’n va anar. Va començar a avançar pel terra congelat amb tanta rapidesa que la Lyra no li podia seguir el ritme ni corrents. Malgrat tot, la Lyra no va alentir la marxa i en Pantalàimon es va enlairar en forma de gavina per observar el trajecte que feia i indicar el camí a la Lyra.


  En Iorek Byrnison va sortir del magatzem, va enfilar el carreró estret, va trencar cap al carrer principal, va passar pel costat del pati de la residència del sysselman, on una bandera penjava en la immobilitat de l’aire i un sentinella encarcarat marxava amunt i avall, i va recórrer la baixada que hi havia al final del carrer on vivia el cònsol de les bruixes. En aquell instant el sentinella es va adonar de la situació, però quan encara mirava de decidir quina era la millor alternativa, en Iorek Byrnison ja havia enfilat la cantonada més pròxima al port.


  La gent s’aturava a mirar-lo o s’apartava del seu recorregut vertiginós. El sentinella va disparar dos trets a l’aire i va començar a empaitar l’ós carrer avall, però el seu efecte autoritari va quedar fet miques en relliscar pel pendent gelat i recuperar l’equilibri només després d’agafar-se al reixat més proper. La Lyra no era gaire enrere. Quan va arribar a la casa del sysselman, va distingir unes quantes figures que sortien al pati per veure què passava i, durant un moment, va tenir la impressió que en Farder Coram n’era una; però va passar de llarg i va baixar el pendent com una fletxa, en direcció a la cantonada on en aquells instants girava el sentinella per reprendre la persecució de l’ós.


  La casa del capellà era més vella que la majoria i estava feta de maons sumptuosos. Hi havia tres graons que conduïen a la porta principal, que havia quedat reduïda a un conjunt d’estelles que penjaven. Va semblar que se sentien crits a l’interior i més soroll de fusta trencant-se. El sentinella, que tenia el fusell a punt, va vacil·lar un moment, però quan els vianants es van començar a aplegar i la gent es va posar a mirar per les finestres de l’altra banda del carrer, es va veure obligat a actuar; va disparar un tret a l’aire i va entrar corrents a la casa.


  Immediatament després, va semblar que tota la casa començava a trontollar. Es van trencar els vidres de tres finestres i va caure una teula. Aleshores, una criada en va sortir esfereïda amb el seu daimoni, una gallina que corria batent les ales darrere seu i que no deixava de cloquejar.


  Es va sentir un altre tret a la casa i, tot seguit, un rugit profund que va fer xisclar la criada. Llavors, com si els hagués esco-pit un canó, van sortir el capellà i el seu daimoni, un pelicà que agitava les ales amb l’orgull ferit. La Lyra va sentir que cridaven unes quantes ordres i, quan es va tombar, va veure un esquadró de policies armats que s’afanyaven a vorejar la cantonada, alguns amb pistoles i altres amb fusells, i no gaire lluny d’ells, en John Faa i la figura amoïnada i corpulenta del sysselman.


  Un soroll de fusta que s’esberlava va fer tornar a desviar la mirada de tothom cap a la casa. Una finestra de la planta baixa, que òbviament donava al celler, va ser arrencada amb la conseqüent trencadissa de vidres i l’estrèpit de la fusta partida. El sentinella que havia seguit en Iorek Byrnison fins a la casa en va sortir corrents i va apuntar el fusell que es repenjava a l’esquena cap a la finestra del celler. Aleshores, es va trencar tota la finestra i, després d’enfilar-s’hi, hi va aparèixer en Iorek Byrnison cuirassat.


  Sense la cuirassa impressionava, però amb la cuirassa era un ésser esfereïdor. Era d’un vermell rovellat i estava acabada d’una manera una mica matussera, amb unes làmines i unes planxes enormes d’un metall abonyegat i descolorit que grinyolaven i xerricaven en sobreposar-se. El casc era punxegut com el morro de l’ós, tenia una ranura per als ulls i deixava al descobert la part inferior de la mandíbula perquè pogués mossegar i esquinçar el que calgués.


  El sentinella va disparar diverses vegades i els policies també van apuntar les armes contra ell, però en Iorek Byrnison es va espolsar les bales com si fossin gotes de pluja. Tot seguit, i acompanyat pel xerric constant del metall, va envestir el sentinella abans que es pogués escapar i el va tombar a terra. El daimoni del sentinella, un husky, es va abraonar contra el coll de l’ós, però en Iorek Byrnison li va fer el mateix cas que hauria fet a una mosca i, després d’estirar el sentinella amb la seva pota gegant, es va ajupir i li va encastar el cap a la cara. La Lyra va intuir què passaria a continuació: li aixafaria el crani com si fos un ou i esclataria una batalla sagnant que provocaria més morts i retardaria la sortida; i ells no serien mai lliures, ni amb ós ni sense.


  Sense pensar en el que feia, la Lyra s’hi va acostar corrents i li va posar la mà a l’únic punt vulnerable de la cuirassa, el forat que apareixia entre el casc i la planxa immensa que li cobria les espatlles cada vegada que acotava el cap, just allà on la Lyra li veia amb dificultats el pelatge entre blanc i groc que s’ocultava sota el metall rovellat. La Lyra hi va enfonsar els dits. Tot d’una, en Pantalàimon va volar cap al mateix punt i, després de transformar-se en gat salvatge, es va disposar a defensar-la. Però en Iorek Byrnison s’havia quedat quiet i els fusellers havien deixat de disparar.


  —Iorek! —va dir la Lyra, indignada i en veu baixa—. Escolta’m! Has dit que me’n devies una, ¿oi? Doncs ara me la pots pagar. Fes el que et demano. No lluitis contra aquests homes. Gira’t i fuig amb mi. Et necessitem, Iorek… No et pots quedar aquí. Acompanya’m al port i no miris enrere. Deixa que en Farder Coram i en Lord Faa parlin amb ells i segur que ho solucionaran tot. Deixa anar aquest home i vine amb mi.


  L’ós va obrir la boca molt a poc a poc. El cap del sentinella, moll, ensangonat i pàl·lid com la cendra, va caure a terra inconscient; el seu daimoni s’hi va apropar i el va començar a reconfortar, i l’ós se’n va apartar i es va posar a caminar al costat de la Lyra.


  No es va moure ningú. Tothom es va limitar a presenciar com l’ós s’allunyava de la seva víctima després d’haver acceptat l’oferta d’una nena amb un daimoni en forma de gat. La gent s’arrambava arrossegant els peus i deixava passar en Iorek Byrnison, que, amb un caminar pesat, va travessar la munió al costat de la Lyra i es va dirigir cap al port.


  La Lyra estava totalment concentrada en l’ós; no va parar atenció al desconcert que deixava enrere ni va ser conscient de la por i la ira que es va generar un cop se’n van haver anat. Ella avançava al costat de l’ós, mentre en Pantalàimon caminava davant de tots dos com si els obrís el pas.


  Quan van arribar al port, en Iorek Byrnison va ajupir el cap, es va descordar el casc amb una urpa i el va deixar caure al terra congelat. Els gipcis, que havien intuït que passava alguna cosa, van anar sortint del cafè i, sota el fulgor dels llums ambàrics de la coberta del vaixell, van observar com en Iorek Byrnison arronsava els músculs, es desprenia de la resta de les peces de la cuirassa i les deixava apilades al moll. Sense dir res a ningú, va anar cap a l’aigua, s’hi va capbussar sense que hi aparegués cap ondulació i es va fer fonedís.


  —¿Què ha passat? —va preguntar en Tony Costa, que havia sentit les veus indignades procedents dels carrers de més amunt, mentre els habitants de la ciutat i la policia s’anaven acostant al port.


  La Lyra l’hi va explicar amb tota la claredat de què va ser capaç.


  —Però, ¿on ha anat, ara? —va dir en Tony—. ¿Com és que ha deixat la cuirassa a terra? Quan arribin aquí l’hi tornaran a prendre!


  Aquella situació també preocupava la Lyra, sobretot quan va veure que els primers policies treien el cap per la cantonada, seguits de més policies, del sysselman, del capellà i de vint o trenta badocs, mentre en John Faa i en Farder Coram s’esforçaven per no quedar-se endarrerits.


  Però, quan van veure el grup del moll, es van aturar, perquè entre ells hi havia algú altre. Assegut damunt la cuirassa de l’ós i repenjant un turmell sobre el genoll contrari, hi havia la figura espigada d’en Lee Scoresby, que tenia a la mà la pistola més llarga que la Lyra havia vist mai i l’apuntava a la panxa enorme del sysselman.


  —Em fa l’efecte que no heu tingut gaire cura de la cuirassa del meu amic —va dir com si conversés afablement—. Està molt rovellada, ¿no trobeu? No m’estranyaria gens trobar-hi arnes. No us mogueu! Quedeu-vos quietets i tranquils! Que ningú no es mogui fins que l’ós torni amb algun lubricant. També podeu anar a casa a llegir el diari. Vosaltres mateixos…


  —És allà! —va exclamar en Tony, que assenyalava una rampa del final del moll, on en Iorek Byrnison sortia de l’aigua arrossegant un objecte fosc. Un cop al moll, es va espolsar l’aigua i la va escampar en totes direccions, fins que va tornar a tenir els pèls eriçats. Aleshores es va ajupir, va agafar l’objecte negre amb les dents i el va arrossegar fins on havia deixat la cuirassa. Era una foca morta.


  —Iorek —va dir l’aeronauta, que es va aixecar amb indolència sense deixar d’apuntar contra el sysselman—. ¿Com estàs?


  L’ós va alçar la mirada, va emetre un grunyit curt i va esquinçar la foca d’una urpada. La Lyra va mirar fascinada com li arrencava la pell, l’estirava a terra i en treia unes tires de greix, que tot seguit va fregar contra la cuirassa, concentrant-se sobretot en aquelles zones on les planxes se sobreposaven.


  —¿Estàs amb aquesta gent? —va preguntar l’ós a en Lee Scoresby mentre continuava feinejant.


  —Sí. Ens han contractat a tots dos, Iorek.


  —¿On és el globus? —va demanar la Lyra al texà.


  —Doblegat al damunt de dos trineus —li va contestar en Lee Scoresby—. Mira, ja ve el cap.


  En John Faa, en Farder Coram i el sysselman van descendir pel moll amb quatre policies armats.


  —Ós! —va cridar el sysselman amb una veu alta i aspra—. Et dono permís perquè te’n vagis amb aquesta gent, però no oblidis que si tornes a trepitjar els límits d’aquesta ciutat, no tindrem pietat de tu.


  En Iorek Byrnison no li va fer gens de cas i va continuar fregant la cuirassa amb el greix de la foca. La cura i l’atenció amb què es dedicava a aquella tasca va fer pensar la Lyra en la devoció que ella sentia per en Pantalàimon. Tal com li havia dit l’ós, la cuirassa era la seva ànima. El sysselman i els policies es van retirar i, de mica en mica, la resta dels ciutadans van girar cua i es van dispersar, per bé que n’hi va haver uns quants que van fer el badoc una estona més.


  En John Faa es va posar les mans al voltant de la boca i va cridar:


  —Gipcis!


  Tots estaven preparats per posar-se en camí. Es delien per anar-se’n des que havien atracat; els trineus ja estaven carregats i els gossos, ben lligats.


  —Ha arribat el moment de marxar, amics —va dir en John Faa—. Ja hi som tots i tenim el camí lliure. Senyor Scoresby, ¿ho té tot a punt?


  —Preparat per marxar, Lord Faa.


  —¿I tu, Iorek Byrnison?


  —Quan m’hagi vestit —va dir l’ós.


  Ja havia acabat de greixar la cuirassa, però com que no volia desaprofitar la carn de la foca, va agafar el cos de l’animal amb les dents i el va carregar a la part posterior del trineu més gran d’en Lee Scoresby; a continuació, es va posar la cuirassa. Era sorprenent veure amb quina facilitat ho feia: en alguns punts, les làmines de metall arribaven a tenir gairebé tres centímetres de gruix, però no va tenir cap problema per moure-les i col·locar-les al lloc corresponent com si fossin peces de seda. Va trigar menys d’un minut a posar-se-la i aquella vegada no es va sentir cap xerric.


  Menys de mitja hora més tard l’expedició ja feia cap al nord. Sota un cel habitat per milions d’estrelles i una lluna resplendent, els trineus trontollaven amb estrèpit mentre s’obrien pas per aquells camins pedregosos i amb roderes, fins que van arribar a la neu dels afores de la ciutat. Aleshores el soroll es va convertir en una remor gairebé imperceptible; només se sentia el cruixit de la neu i de la fusta. Tot d’una, els gossos van accelerar el pas i el moviment va començar a ser més viu i regular.


  La Lyra anava tan abrigada darrere el trineu d’en Farder Coram que només se li veien els ulls.


  —¿Pots veure en Iorek? —va xiuxiuejar la Lyra a en Pantalàimon.


  —Està corrent al costat del trineu d’en Lee Scoresby —va contestar el daimoni, que havia adoptat la forma d’un ermini i mirava enrere sense sortir de la caputxa de pell de golut amb què es tapava la Lyra.


  Davant d’ells, sobre les muntanyes boreals, començaven a brillar i a tremolar els arcs i les corbes de les llums del nord. La Lyra les mirava amb els ulls mig clucs, mentre s’endormiscava absolutament feliç de córrer cap al nord sota l’aurora. En Pantalàimon s’esforçava perquè la Lyra resistís a la força de la son, però era massa forta i va optar per arraulir-se dins la caputxa en forma de ratolí. Hauria d’esperar que es despertés per dir-li que, malgrat que potser només es tractava d’un mart, d’un somni o d’algun esperit local inofensiu, hi havia un ésser que seguia la caravana de trineus, un ésser que saltava àgilment entre les branques dels pins que s’arrengleraven a prop seu, i que la possibilitat que fos un mico el va fer inquietar.
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  EL NEN PERDUT


  Van viatjar durant unes quantes hores abans de fer una aturada per menjar. Mentre els homes encenien focs i fonien neu per abastir-se d’aigua i en Iorek Byrnison observava com en Lee Scoresby rostia carn de foca a poca distància, en John Faa es va adreçar a la Lyra.


  —Lyra, ¿pots llegir l’instrument en aquestes condicions? —li va preguntar.


  Feia estona que la lluna s’havia ocultat i, malgrat que la llum de l’aurora era més brillant, també era més inconstant. Tanmateix, la Lyra tenia molt bona vista i de seguida es va posar a furgar entre les pells que la tapaven i va treure la bossa negra de vellut.


  —Sí, hi veig sense cap problema —va dir—. I a més, ara ja sé on són la majoria dels símbols. ¿Què li pregunto, Lord Faa?


  —Vull saber amb més exactitud com defensen aquell lloc, Bolvangar —va dir.


  Sense ni tan sols rumiar-hi, va començar a moure les agulles amb els dits fins que van assenyalar el casc, el griu i el gresol, i va sentir que els seus pensaments es concentraven en els significats adients com si fos un complicat diagrama en tres dimensions. Tot seguit, l’agulla més llarga va començar a donar voltes, a canviar de sentit i a tornar a girar més, ballant com una abella que transmet un missatge al rusc. La Lyra la mirava amb tranquil·litat, contenta de no tenir-ne la més petita idea al principi però de saber que s’acostava un significat, fins que, de sobte, tot plegat es va començar a aclarir. Amb tot, va deixar que es continués bellugant fins que no en va tenir cap dubte.


  —És tal com el va descriure el daimoni de la bruixa, Lord Faa. Hi ha un grup de tàrtars que el vigilen i està envoltat d’un filat. Pel que diu el lector de símbols, no esperen que els ataquin. Però…


  —¿Però què, maca?


  —M’ha dit una altra cosa. A la pròxima vall hi ha un poble a la vora d’un llac i un fantasma en turmenta els habitants.


  En John Faa va sacsejar el cap amb impaciència i va dir:


  —Això ara tant se val. Segur que n’hi ha molts, d’esperits, en aquests boscos. Torna’m a parlar dels tàrtars. Per exemple… ¿quants n’hi ha? ¿Quines armes tenen?


  La Lyra, obedient, ho va preguntar a l’aletiòmetre i va facilitar la resposta a en John Faa:


  —Hi ha seixanta homes amb fusells i tenen un parell d’armes més grans, una mena de canons. També tenen llançaflames. I tots els seus daimonis són llops. No diu res més.


  La notícia va provocar una petita commoció entre els gipcis més veterans, que ja havien participat en alguna altra campanya.


  —Els daimonis dels sibirsks són llops —va dir algú.


  —Són els més ferotges que he vist mai —va comentar en John Faa—. Haurem de lluitar com si fóssim tigres. I també haurem de consultar l’ós. Ell és un guerrer experimentat.


  La Lyra, que estava molt impacient, va dir:


  —Però, Lord Faa, aquest fantasma… em sembla que és el fantasma d’un dels nens!


  —Encara que ho sigui, Lyra, no veig que s’hi pugui fer res. Seixanta fusellers sibirsks i llançaflames… Senyor Scoresby, acosti’s un moment, sisplau.


  Mentre l’aeronauta s’apropava al trineu, la Lyra va anar a parlar amb l’ós.


  —Iorek, ¿és la primera vegada que passes per aquí?


  —La segona —va dir l’ós amb una veu profunda i monòtona.


  —¿Oi que hi ha un poble bastant a prop?


  —A l’altre cantó de la serralada —va contestar, alçant la mirada a través dels escassos arbres que hi havia.


  —¿És lluny?


  —¿Per a tu o per a mi?


  —Per a mi —va dir ella.


  —Per a tu és massa lluny, però per a mi no.


  —¿Quant trigaries a arribar-hi?


  —Hi podria anar i tornar tres vegades abans que surti el sol.


  —Escolta’m un moment, Iorek. Tinc un lector de símbols que m’explica coses i m’ha dit que he de fer una cosa important en aquest poble, però en Lord Faa no m’hi deixa anar. Ell vol reprendre la marxa de seguida, però jo sé que això és important. I si no esbrino què és, potser no sabrem què fan els Devoradors, exactament.


  L’ós no va dir res. Estava assegut com un humà, amb les seves potes enormes a la falda, i clavava els ulls foscos en els de la Lyra, a qui mirava per sobre el morro. Sabia que la nena volia alguna cosa.


  Aleshores va parlar en Pantalàimon:


  —¿Ens hi pots portar i després atrapar els trineus?


  —Sí. Però he promès que només obeiria Lord Faa.


  —¿I si em dóna permís? —va dir la Lyra.


  —Llavors sí.


  La Lyra es va girar i va arrencar a córrer a través de la neu.


  —Lord Faa! Si en Iorek Byrnison em porta al poble de l’altra banda de la serralada, podrem descobrir alguna cosa i atrapar-vos més endavant. Ell coneix el camí —va dir apressant-lo—. No t’ho demanaria si no valgués la pena, però em sembla que s’assembla molt a allò que va passar amb el camaleó, Farder Coram, ¿te’n recordes? Al començament no ho entenia, però era veritat i ho vam descobrir més tard. Doncs ara tinc la mateixa sensació. No acabo d’entendre què em vol dir, però sé que és important. I en Iorek Byrnison coneix el camí, diu que podríem anar al poble i tornar tres vegades abans que surti el sol i, a més, amb ell estaré més segura que enlloc, ¿oi? Però diu que no se n’anirà sense obtenir el permís d’en John Faa.


  Hi va haver un silenci. En Farder Coram va sospirar. En John Faa tenia el front corrugat i la boca, emmarcada per la caputxa de pell, denotava una expressió de severitat.


  Però, abans que es posés a parlar, va intervenir l’aeronauta:


  —Lord Faa, si en Iorek Byrnison s’endú la nena, estarà tan segura com aquí amb nosaltres. Tots els óssos són sincers, però jo fa molts anys que conec en Iorek i no es desdiria per res del món. Encarrega-li que tingui cura de la nena i ho complirà fil per randa; no en tinc cap dubte. I pel que fa a la rapidesa, pot córrer hores i hores sense cansar-se.


  —Però, ¿per què no hi poden anar uns quants homes? —va dir en John Faa.


  —Perquè hi haurien d’anar caminant —va apuntar la Lyra—. Es impossible travessar les muntanyes amb trineu. En Iorek Byrnison corre més que qualsevol home sobre aquest tipus de terreny i, com que jo peso molt poc, no el faré anar més lent. Et prometo, Lord Faa, que no m’hi quedaré més temps del que sigui necessari i que no xerraré res sobre nosaltres i que no correré cap risc.


  —¿Estàs segura que cal? ¿Vols dir que el lector de símbols no t’està enganyant?


  —No m’enganya mai, Lord Faa. Em sembla que no podria pas fer-ho.


  En John Faa es va gratar la barbeta.


  —D’acord. Com a mínim, si tot va bé sabrem més coses que ara. Iorek Byrnison —va cridar en John Faa—. ¿Estàs disposat a fer el que et demani la nena?


  —Faré tot el que em manis, Lord Faa. Si m’ordenes que porti la nena a aquell lloc, l’hi portaré.


  —Molt bé. L’has de portar on vulgui i fer el que et demani. Lyra, ara vull que m’obeeixis tu, ¿m’entens?


  —Sí, Lord Faa.


  —Busca el que hagis de buscar i, quan ho hagis trobat, fes mitja volta i torna cap aquí. Iorek Byrnison, nosaltres de seguida reprendrem la marxa, de manera que ens hauràs d’atrapar.


  L’ós va fer que sí amb el seu cap immens.


  —¿Hi ha soldats al poble? —va preguntar en Iorek a la Lyra—. ¿Necessitaré la cuirassa? Si no la porto correré més de pressa.


  —No —va dir la Lyra—. D’això n’estic segura, Iorek. Gràcies, Lord Faa. Et prometo que faré exactament el que m’has dit.


  En Tony Costa li va donar un tros de carn de foca seca perquè la mastegués i, amb en Pantalàimon dins la caputxa en forma de ratolí, la Lyra es va enfilar a l’esquena gegant de l’ós, es va aferrar al pelatge amb les manyoples que duia a les mans i li va rodejar l’esquena estreta però musculosa amb els genolls. El pelatge de l’ós era extremament espès i transmetia a la Lyra una sensació abassegadora de força. Com si la nena no pesés gens, en Iorek es va girar, va començar a trotar cap a les muntanyes balancejant-se i es va fer fonedís entre els arbres més baixos.


  Va transcórrer una estona abans que la Lyra s’acostumés al moviment, però no va trigar gaire a sentir una alegria desbocada. Estava cavalcant damunt d’un ós! L’aurora es gronxava damunt d’ells formant arcs i rínxols daurats i, al seu voltant, només hi havia el fred cru de l’Àrtic i el silenci immens del nord.


  Les petjades d’en Iorek Byrnison a penes feien soroll quan s’enfonsaven a la neu. Tot i que allà els arbres eren prims i esquifits, perquè es trobaven al límit de la tundra, hi havia molts esbarzers i arbustos plens de nusos. Però, per obrir-se pas, l’ós els va arrencar com si fossin teranyines.


  Van escalar la muntanya més baixa entre afloraments de roca negra i el grup que van deixar enrere aviat els va perdre de vista. La Lyra volia parlar amb l’ós i si hagués estat humà ja hi hauria tingut tractes amicals; però era tan estrany, tan salvatge i tan fred que, gairebé per primera vegada a la vida, se sentia intimidada. Per això, mentre en Iorek avançava bellugant les potes gegants de manera incansable, la Lyra es va avesar al moviment i no va dir res. Potser era el que en Iorek preferia, va pensar. Potser per a un ós cuirassat ella no era res més que un cadell xerraire que tot just havia deixat enrere la infantesa.


  La Lyra gairebé mai no havia pensat com la veien els altres i va trobar que aquella mena d’experiment era interessant però incòmode; de fet, era molt semblant a muntar un ós. En Iorek Byrnison continuava avançant a tota velocitat, movent alhora les dues potes de la mateixa banda i oscil·lant d’una banda a l’altra mentre seguia un ritme poderós i constant. La Lyra es va adonar que no es podia limitar a seure, sinó que havia de cavalcar activament.


  Al cap d’una hora o més de viatge, la Lyra estava encarcarada i li feia mal tot, però se sentia tremendament feliç. Llavors en Iorek Byrnison va alentir el pas i es va aturar.


  —Mira allà dalt —va dir l’ós.


  La Lyra va alçar els ulls, però se’ls va haver d’eixugar amb la part interior del canell perquè tenia tan fred que les llàgrimes li desdibuixaven la imatge. Quan va poder veure el cel sense problemes, es va quedar bocabadada. L’aurora s’havia convertit en una llum pàl·lida i trèmula, però les estrelles brillaven com diamants i, més enllà d’aquella gran volta fosca i esquitxada de llumets, centenars de figures negres i minúscules volaven des de l’est i el sud cap al nord.


  —¿Són ocells? —va preguntar la Lyra.


  —Són bruixes —va contestar l’ós.


  —Bruixes! ¿I què fan?


  —Potser volen cap a la guerra. No n’havia vist mai tantes juntes.


  —¿Coneixes cap bruixa, Iorek?


  —N’he servit unes quantes i també m’hi he enfrontat. El que estem veient espantaria Lord Faa. Si han decidit ajudar els vostres enemics, hauríeu d’estar espantats de veritat.


  —Lord Faa no tindria por. Tu tampoc no en tens, ¿oi?


  —Encara no. I quan en tingui la dominaré. De totes maneres, n’hauríem d’informar Lord Faa. És possible que els homes no les hagin vistes.


  Ara l’ós es movia més a poc a poc. La Lyra va continuar mirant el cel fins que el fred li va tornar a omplir els ulls de llàgrimes. Tenia la impressió que les bruixes que volaven cap al nord no s’acabaven mai.


  En acabat, en Iorek Byrnison es va aturar i va dir:


  —El poble és allà.


  Van mirar cap avall, als peus del pendent abrupte i accidentat, on hi havia un grup de cases de fusta al costat d’una extensió àmplia de neu totalment plana, un llac, segons la Lyra. Un moll de fusta va demostrar que tenia raó. No eren a més de cinc minuts de l’indret.


  —¿Què vols fer? —va preguntar l’ós.


  La Lyra va baixar lliscant per la seva esquena i va tenir algunes dificultats per mantenir-se dreta. Tenia la cara encarcarada a causa del fred i li tremolaven les cames, però es va agafar al pelatge d’en Iorek i va picar de peus a terra fins que es va sentir més forta.


  —En aquest poble hi ha un nen, o un fantasma o una cosa per l’estil —va dir la Lyra—. O potser no és ben bé al poble, sinó a prop… No n’estic segura. Però el vull trobar i dur-lo davant d’en John Faa i dels altres, si puc. Al principi em pensava que era un fantasma, però el lector de símbols em diu una cosa que no entenc.


  —Si és a l’aire lliure —va dir l’ós—, serà millor que tingui un lloc on arrecerar-se.


  —No crec que sigui mort —va dir la Lyra, tot i que no n’estava gens convençuda.


  L’aletiòmetre li havia indicat una cosa estranya i antinatural, fet que l’havia angoixat una mica. Però, ¿qui era ella? Era la filla de Lord Asriel. ¿I qui tenia a les seves ordres? Un ós molt fort. ¿Com podia tenir por?


  —Baixem-hi a donar un cop d’ull —va dir.


  Es va tornar a enfilar a l’espatlla d’en Iorek i es van dirigir cap al pendent accidentat. En Iorek va deixar de banda el caminar lent dels últims instants i s’hi va encaminar amb decisió. Els gossos del poble van ensumar, o sentir o percebre que s’acostaven i van deixar anar una sèrie d’udols esgarrifosos. Un ren es va posar nerviós i es va començar a moure d’una banda a l’altra del clos, mentre les banyes li cruixien com llenya seca. En aquell aire tan tranquil qualsevol moviment se sentia a molta distància.


  Quan van arribar a la primera casa, la Lyra va mirar a dreta i a esquerra. Havia de forçar la vista enmig de la penombra perquè l’aurora s’estava esvaint i la lluna encara trigaria a aparèixer. Aquí i allà, alguns llums feien pampallugues sota les teulades cobertes d’un bon gruix de neu i, darrere els vidres d’algunes finestres, la Lyra va distingir diverses cares pàl·lides, mentre s’imaginava la sorpresa que devia generar veure una nena al damunt d’un ós blanc immens.


  Al mig del poblet, al costat del moll, hi havia una zona espaiosa on s’havien arrossegat les barques, que ara s’ocultaven sota unes muntanyes de neu. Els lladrucs dels gossos eren eixordadors i, just en el moment en què la Lyra pensava que devien haver despertat a tothom, es va obrir una porta i va sortir un home amb un fusell a les mans. El seu daimoni, que era un golut, va saltar sobre una pila de llenya que hi havia al costat de la porta, fet que va provocar una bona escampada de neu.


  La Lyra va baixar lliscant per l’esquena de l’ós i es va plantar entre l’home i en Iorek Byrnison, conscient que li havia dit a l’ós que no calia que es posés la cuirassa.


  L’home va pronunciar unes paraules que la Lyra no va entendre. En Iorek Byrnison el va contestar en la mateixa llengua i l’home va deixar anar un xisclet d’espant.


  —Es pensa que som dimonis —va dir en Iorek—. ¿Què li dic?


  —Digue-li que no som dimonis, però que tenim amics que ho són. I que busquem… que només busquem un nen, un nen misteriós. Digue-li això.


  Quan l’ós l’hi va haver traduït, l’home va assenyalar cap a la dreta, com si es referís a algun lloc llunyà, i després va parlar molt de pressa.


  —Vol saber si hem vingut a emportar-nos el nen —va dir en Iorek—. Els fa molta por. Han intentat allunyar-lo, però sempre torna.


  —Digue-li que ens l’endurem, però que no l’haurien d’haver tractat tan malament. ¿On és ara?


  L’home els ho va explicar acompanyant les paraules amb uns gestos que evidenciaven l’espant que sentia. La Lyra tenia por que disparés el fusell sense voler, però així que va deixar de parlar, va entrar a la casa i va tancar la porta d’una revolada. La Lyra va veure cares a totes les finestres.


  —¿On és el nen? —va preguntar la Lyra.


  —A la casa on van a pescar —va contestar l’ós, que es va girar i va començar a caminar en direcció al moll.


  La Lyra el va seguir. Estava molt nerviosa. L’ós es dirigia cap a un cobert estret de fusta i, de tant en tant, alçava el cap i ensumava. Quan van arribar a la porta, es va aturar i va dir:


  —És aquí dins.


  El cor de la Lyra bategava tan de pressa que amb prou feines podia respirar. Va alçar la mà per trucar a la porta, però va pensar que allò era ridícul. Aleshores, va respirar fondo per cridar alguna cosa, però es va adonar que no sabia què dir. Era tan fosc! Hauria d’haver portat una llanterna…


  No tenia cap alternativa i, a més a més, no volia que l’ós la veiés espantada. Ell havia parlat de dominar la por… Es el que havia de fer ella. Va aixecar la corretja de pell de ren que aguantava la balda i la va estirar amb força per trencar el gel que mantenia la porta tancada. Es va obrir deixant anar un cruixit. Abans d’obrir-la una mica més, la Lyra va haver de xutar la neu que s’acumulava als peus de la porta. En Pantalàimon no la va ajudar perquè no parava de córrer amunt i avall transformat en ermini, com una ombra blanca sobre un terra blanc, mentre xisclava aterrit.


  —Pan, per l’amor de Déu! —va exclamar la Lyra—. Transforma’t en ratpenat i sigues els meus ulls!


  Però en Pantalàimon no ho volia fer i tampoc no volia parlar. No l’havia vist mai d’aquella manera, tret del dia de la cripta del Jordan, quan ella i en Roger havien abocat els daimonis en forma de moneda dins els cranis equivocats. Estava més espantat que ella. Mentrestant, en Iorek Byrnison estava estirat a la neu, a prop d’ella, i ho observava tot en silenci.


  —Surt —va dir la Lyra tan alt com va gosar—. Surt aquí fora!


  No va rebre cap mena de resposta. Va obrir la porta una mica més i en Pantalàimon, que s’havia convertit en gat, li va saltar als braços i la va mirar de convèncer que retrocedís.


  —Surt! No et quedis aquí! Sisplau, Lyra, vés-te’n! Recula!


  Mentre la Lyra intentava subjectar-lo perquè es tranquil·litzés, es va adonar que en Iorek Byrnison s’aixecava. Quan es va girar, va distingir una figura amb una llanterna que baixava corrents pel camí del poble. Quan s’hi va acostar prou per poder-hi parlar, va aixecar la llanterna i es va enfocar la cara: era un home vell i barbut, amb una cara ampla i uns ulls que gairebé es perdien entre el miler d’arrugues que hi tenia. El seu daimoni era una guineu àrtica.


  Va enraonar i, tot seguit, en Iorek Byrnison es va dirigir a la Lyra:


  —Diu que no és l’únic nen d’aquesta mena. N’ha vist més al bosc. De vegades es moren ràpidament i de vegades no es moren. Diu que aquest és fort, però que, pel seu bé, seria millor que es morís.


  —Demana-li si em pot deixar la llanterna —va dir la Lyra.


  L’ós l’hi va dir i l’home la va donar de seguida a la Lyra, mentre assentia enèrgicament amb el cap. La Lyra es va adonar que li havia portat la llanterna expressament i l’hi va agrair. L’home va tornar a assentir i es va allunyar d’ella, de la cabana i de l’ós.


  De sobte la Lyra va pensar: «¿i si aquest nen és en Roger?» i va pregar perquè no ho fos. En Pantalàimon, que tornava a ser un ermini, s’havia enganxat una altra vegada a la Lyra i li clavava les urpes a la part interior de l’anorac.


  La Lyra va aixecar la llanterna i va entrar al cobert. Aleshores va veure què feia exactament la Junta d’Oblació i quin era el sacrifici que havien de fer els nens.


  El nen estava arraulit contra els pals de fusta d’on penjaven els peixos perquè s’assequessin; n’hi havia una bona colla d’arrenglerats i estaven tan rígids que semblaven taulons de fusta. El nen agafava un tros de peix de la mateixa manera que la Lyra agafava en Pantalàimon, amb les dues mans, amb força, contra el cor. Però a banda d’aquell tros de peix sec, no tenia res més. No tenia daimoni. Els Devoradors l’hi havien extirpat. Allò era el que anomenaven intercisió i el nen era un nen seccionat.
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  ESGRIMA


  El primer impuls va ser el de girar-se i arrencar a córrer, i fins i tot el de vomitar. Un ésser humà sense daimoni era com algú sense cara o amb les costelles obertes i el cor arrencat. Era tan estrany i antinatural que formava part del món dels esperits nocturns i no del món desvetllat dels sentits.


  La Lyra va continuar aferrada a en Pantalàimon; li ballava el cap, sentia un nus a la gola i, malgrat que feia una nit molt freda, una suor malaltissa i fins i tot més gèlida li va humitejar la pell.


  —Ràtter —va dir el nen—. ¿Tens la meva Ràtter?


  La Lyra sabia de sobres a què es referia.


  —No —va dir amb una veu tan fràgil i espantada com estava ella. Llavors va afegir—: ¿Com et dius?


  —Tony Makarios —va dir—. ¿On és la Ràtter?


  —No ho sé… —va començar a dir la Lyra, que es va empassar molta saliva per no tenir nàusees—. Els Devoradors… —Però no va poder acabar la frase. Va haver de sortir de la cabana i asseure’s a la neu tota sola, si bé ella no n’estava mai, de sola, perquè en Pantalàimon sempre li feia costat. ¿Com se’n sortiria si els separessin, com havien fet amb aquell nen i la seva Ràtter? Allò era la pitjor cosa del món! Es va posar a somicar i en Pantalàimon també va començar a ploriquejar; la llàstima i la compassió que sentien per aquell mig nen eren indescriptibles.


  Aleshores la Lyra es va tornar a aixecar.


  —Va! —va exclamar amb una veu tremolosa—. Surt, Tony! Et portarem a un lloc segur.


  Es va sentir una mica de moviment a la cabana i el nen va aparèixer a la porta estrenyent aquell peix sec. Anava força abrigat amb diverses peces de roba; duia un anorac de seda folrat i unes botes de pell que semblaven de segona mà i d’una talla que no era la seva. Sota la llum exterior que procedia dels solcs dèbils de l’aurora i amb el reflex del terra nevat, el nen semblava més desconcertat i tenia una aparença més llastimosa que abans, quan l’enfocava la llanterna i s’arrupia entre els prestatges dels peixos.


  El veí del poble que havia portat la llanterna havia retrocedit uns quants metres i els va cridar.


  En Iorek Byrnison va traduir el que deia:


  —Diu que has de pagar el peix.


  La Lyra va tenir ganes d’ordenar a l’ós que el matés, però s’ho va repensar i va dir:


  —Ens emportem el nen, ¿oi? Com a mínim, a canvi, ens podrien donar el peix de franc.


  L’ós ho va explicar a l’home, que va balbucejar alguna cosa però no va discutir. La Lyra va deixar la llanterna a la neu i va agafar la mà del mig nen per dur-lo cap a on era l’ós. Caminava indefens, sense mostrar cap símptoma de sorpresa ni de por davant la proximitat d’aquella bèstia immensa i blanca; i després que la Lyra l’ajudés a seure a l’esquena d’en Iorek, només va dir:


  —No sé on és la meva Ràtter.


  —Nosaltres tampoc, Tony —va dir la Lyra—. Però no pateixis, perquè… castigarem els Devoradors, t’ho prometo. Iorek, ¿et va bé que pugi jo, també?


  —La cuirassa pesa molt més que els nens —va dir l’ós.


  La Lyra es va enfilar darrere en Tony i li va dir que s’agafés fort als pèls llargs de l’ós. En Pantalàimon es va asseure dins la caputxa de la Lyra, a tocar del seu cap, calentet i envaït per la llàstima. La Lyra era conscient que en Pantalàimon sentia un impuls irrefrenable de sortir de la caputxa i fer unes quantes moixaines al mig nen; volia llepar-lo, acariciar-lo i escalfar-lo com hauria fet el seu daimoni, però, evidentment, el gran tabú l’hi impedia.


  Van travessar el poble i van pujar la muntanya. Mentre veien com la nena i l’ós s’enduien aquella criatura esgarrifosa-ment mutilada, els veïns portaven escrit a la cara el terror que sentien, així com una mena d’alleujament temorós.


  Malgrat que dins el cor de la Lyra la repulsió es barallava amb la compassió, la compassió es va acabar imposant i va rodejar la figura escanyolida del nen amb els braços perquè no caigués. El viatge de tornada cap al grup va ser més fred, més dur i més fosc, però va semblar més curt. En Iorek Byrnison era incansable i la Lyra va aprendre a muntar d’una manera tan automàtica que no va estar a punt de caure en cap moment. El cos fred que abraçava era tan lleuger que, fins a cert punt, era fàcil de dominar. Però no es bellugava i seia molt rígid, sense moure’s quan l’ós es movia, de manera que, d’altra banda, allò també dificultava les coses.


  De tant en tant el mig nen enraonava.


  —¿Què has dit? —li va preguntar la Lyra.


  —¿Sabrà on sóc?


  —Sí que ho sabrà. Et trobarà i nosaltres la trobarem a ella. Ara agafa’t fort, Tony. Ja arribem.


  L’ós avançava corrents a grans gambades. La Lyra no va saber com n’estava d’esgotada fins que van arribar on eren els gipcis. Els trineus s’havien aturat perquè els gossos reposessin una mica. No faltava ningú: en Farder Coram, Lord Faa, en Lee Scoresby… Tothom se’ls van acostar per ajudar-los, però quan van veure la figura que els acompanyava, van callar de cop. La Lyra tenia el cos tan entumit que ni tan sols podia apartar els braços del cos del nen i va ser en John Faa qui els hi va separar amb suavitat i, a continuació, la va ajudar a baixar.


  —Déu meu, ¿què és això? —va dir—. Lyra, maca, explica’ns què has trobat.


  —Es diu Tony —va balbucejar entre els llavis congelats—. Li han arrencat el daimoni. És això, el que fan els Devoradors.


  Els homes van recular atemorits, però l’ós, amb gran sorpresa per part de la Lyra, els va reprotxar aquella reacció.


  —Us hauria de caure la cara de vergonya! Penseu en el que ha fet aquesta nena! Potser no teniu tan coratge com ella, però us hauríeu d’avergonyir de mostrar-ne menys.


  —Tens raó, Iorek Byrnison —va dir en John Faa, que de seguida es va girar i va donar ordres—: Aviveu el foc i escalfeu una mica de sopa per a la nena. Per als dos nens. Farder Coram, ¿tens la tenda preparada?


  —Sí, John. Porta-hi la Lyra i l’ajudarem a entrar en calor.


  —I el nen també —va dir algú—. Que mengi i s’escalfi, tot i que…


  La Lyra volia explicar a en John Faa tot allò referent a les bruixes, però estaven tan enfeinats i ella estava tan cansada… Després d’uns minuts de confusió envoltats de llums de llanternes, fums de fogueres i figures que corrien amunt i avall, les dents d’ermini d’en Pantalàimon li van mossegar l’orella amb suavitat. Quan es va despertar, va veure la cara de l’ós a fregar de la seva.


  —Les bruixes —va xiuxiuejar en Pantalàimon—. He cridat en Iorek.


  —És veritat —va murmurar la Lyra—. Iorek, gràcies per portar-me fins allà i per tornar-me. Potser em descuidaré d’explicar a Lord Faa tot allò de les bruixes… Val més que ho facis tu.


  Va sentir que l’ós hi estava d’acord i llavors es va adormir de veritat.


  Quan es va despertar, la claror del dia es trobava en el punt àlgid. Al sud-est el cel tenia un to pàl·lid i en l’aire surava una boirina grisa, enmig de la qual els gipcis es movien com fantasmes gegants, mentre carregaven els trineus i lligaven els gossos.


  Ho veia tot des del trineu d’en Farder Coram, on jeia tapada amb una pila de pells. En Pantalàimon s’havia despertat abans que ella i es va intentar transformar en una guineu àrtica, però al final va decidir adoptar la seva forma preferida: la d’ermini.


  En Iorek Byrnison dormia a prop seu, a la neu, repenjant el cap sobre les seves potes enormes. En Farder Coram, en canvi, estava despert i atrafegat, i així que va veure aparèixer en Pantalàimon, s’hi va acostar coixejant per despertar la Lyra degudament.


  Quan la Lyra es va adonar que es dirigia cap a ella, es va incorporar i va començar a parlar:


  —Farder Coram, sabia què era però no ho entenia! L'aletiòmetre no parava de dir-me ocell i no, però per a mi no tenia sentit, perquè volia dir ‘sense daimoni’ i per això no ho entenia… ¿Què passa?


  —Lyra, em sap molt greu haver-te de dir això després de tot el que has fet, però fa una hora que el nen s’ha mort. No s’ha sabut adaptar, no parava de bellugar-se… No ha deixat de fer preguntes sobre el seu daimoni. Demanava on era, si tornaria aviat i coses semblants. Agafava aquell tros de peix sec com si… Em costa molt parlar-ne, maca… Al final ha tancat els ulls i ha deixat de moure’s. Per primera vegada semblava tranquil. Era com qualsevol altre mort, privat del seu daimoni per causes naturals. Li volien cavar una tomba, però com que aquí el terra és dur com el ferro, en John Faa ha ordenat que encenguin una foguera i l’incineraran; així no serà pastura dels carronyaires. Nena, has fet una cosa molt valenta i positiva i estic molt orgullós de tu. Ara coneixem les terribles perversitats de què són capaços i tenim la nostra obligació més clara que mai. El que has de fer ara és reposar i menjar, perquè ahir a la nit et vas adormir massa ràpid per recuperar-te del tot. I si amb aquestes temperatures no menges t’afebliràs…


  En Farder Coram estava neguitós i no parava de col·locar les pells al seu lloc, de cenyir la corda que rodejava el trineu i de desembolicar-ne els tirants.


  —Farder Coram, ¿on és el nen, ara? ¿Ja l’han cremat?


  —No, Lyra, encara és allà estirat.


  —M’agradaria veure’l.


  En Farder Coram no s’hi podia oposar. La Lyra havia vist coses pitjors que un cadàver i allò fins i tot podria asserenar-la. Així, doncs, després que en Pantalàimon es convertís en una llebre blanca i saltés al seu costat sense fer gens de soroll, va recórrer la filera de trineus, al costat de la qual uns quants homes apilaven llenya.


  El cos del nen era ajagut al marge del caminet, sota una manta de quadres. La Lyra es va agenollar i la va aixecar amb les mans, que duia tapades amb les manyoples. Un dels homes va estar a punt d’aturar-la, però els altres van fer que no amb el cap.


  Mentre contemplava la cara xuclada del nen, en Pantalàimon s’hi va acostar arrossegant-se. Tot seguit, la Lyra es va treure una manyopla i li va tocar els ulls, freds com el marbre. En Farder Coram tenia raó: el pobre Tony Makarios era idèntic que qualsevol altre humà que hagués mort separat del seu daimoni. Ai, si a la Lyra li prenguessin el seu! Va agafar en Pantalàimon i el va estrènyer com si volgués fer-lo entrar dins el cor. I el petit Tony no tenia altra cosa que aquell miserable tros-set de peix…


  Però, ¿on era?


  Va estirar tota la manta. Havia desaparegut.


  Es va aixecar de cop i va clavar una mirada assassina als homes que tenia al costat.


  —¿On és el peix?


  Els homes es van quedar desconcertats, sense acabar d’entendre què volia dir. De totes maneres, alguns dels seus daimonis sí que la van entendre i es van mirar entre ells. A la cara d’un dels homes es va començar a dibuixar una rialla d’indecisió.


  —No t’atreveixis a riure! Si et burles d’ell t’arrencaré els pulmons! Aquell peix sec era l’única cosa amb què podia comptar! Era l’única cosa que podia estimar com si fos el seu daimoni! ¿Qui l’hi ha pres? ¿On és?


  En Pantalàimon s’havia transformat en una pantera de les neus, com el daimoni de Lord Asriel, però la Lyra no ho va veure; en aquell moment només veia el que estava bé i el que no.


  —Tranquil·la, Lyra —va dir un home—. Tranquil·la, maca.


  —¿Qui l’ha agafat? —va tornar a cridar la Lyra, acalorada.


  Quan el gipci va veure com n’estava de furiosa, va fer una passa enrere.


  —Jo no ho sabia —va dir un altre home, disculpant-se—. Em pensava que era el que havia estat menjant. L’hi vaig agafar perquè em va semblar més respectuós. Això és tot, Lyra.


  —¿On és?


  —Com que em pensava que no el necessitava —va dir l’home, neguitós—, el vaig donar als gossos. Perdona’m, sisplau.


  —No sóc jo qui t’ha de perdonar, sinó ell —va dir.


  Llavors es va girar, es va tornar a agenollar i va posar la mà a la galta gelada del nen mort.


  Aleshores va tenir una idea i va començar a furgar entre les pells que li cobrien el cos. Quan es va descordar l’anorac, va sentir l’escomesa de l’aire fred, però al cap de pocs segons ja havia trobat el que buscava; llavors va treure una moneda d’or de la bossa i es va tornar a abrigar.


  —Deixa’m el ganivet —va dir la Lyra a l’home que havia agafat el peix; quan li va haver donat, va preguntar a en Pantalàimon—: ¿Com es deia?


  En Pantalàimon de seguida va entendre la pregunta.


  —Ràtter —va contestar.


  Es va col·locar la moneda sobre la manyopla de la mà esquerra i, agafant el ganivet com si fos un llapis, va gravar en l’or el nom del daimoni perdut.


  —Espero que amb això n’hi hagi prou, sempre que et pugui tractar igual que un erudit del Jordan, és clar —va murmurar la Lyra al cos sense vida.


  A continuació, li va obrir una mica la boca i hi va abocar la moneda. Tot i que no va ser una tasca gens fàcil, la va acomplir amb èxit, i també va aconseguir tornar-li a tancar la boca.


  Va donar el ganivet a l’home i, sota la claror de l’alba, es va girar i va tornar amb en Farder Coram. El vell li va donar una tassa de sopa calenta i la Lyra la va xarrupar amb delit.


  —¿Què farem amb les bruixes, Farder Coram? —va preguntar—. M’agradaria saber si la teva bruixa és una de les que he vist.


  —¿La meva bruixa? Jo no diria tant, Lyra. ¿Qui sap on anaven? A la vida de les bruixes hi ha moltes coses que no coneixem i que no podem veure; pateixen malalties misterioses que per a nosaltres no tenen cap importància, comencen guerres per motius que no podem comprendre i els sentiments de llàstima o alegria que experimenten estan relacionats amb la floració d’unes plantes minúscules de la tundra… Tant de bo les hagués pogut veure volar, Lyra. Com m’hauria agradat presenciar una escena com aquesta. Va, acaba’t la sopa. ¿En vols més? També estan coent pa… Menja, maca, que aviat marxarem.


  El menjar va fer revifar la Lyra i la fredor que li impregnava l’ànima aviat es va començar a fondre. Va presenciar amb la resta del grup com el mig nen descansava sobre la pira funerària, i va ajupir el cap i va tancar els ulls durant les oracions d’en John Faa. Després, uns quants homes hi van ruixar esperit de carbó i hi van calar foc amb uns mistos. Al cap d’un moment ja cremava de valent.


  Després de comprovar que només en quedaven les cendres, van reprendre el viatge. Va ser un dia molt fantasmagòric. Es va posar a nevar de bon matí i ben aviat el món es va reduir a les ombres grises dels gossos que tenien al davant, als bots i als xerrics del trineu, al fred penetrant i a un mar arremolinat de flocs gegants que només era una mica més fosc que el cel i una mica més clar que el terra.


  Els gossos continuaven avançant per la neu amb les cues dretes i els alès vaporosos. Es dirigien cap al nord, cada cop més cap al nord, mentre el migdia empal·lidit anava i venia i el crepuscle es plegava una vegada i una altra al voltant del món. Es van aturar per menjar i beure alguna cosa; també van aprofitar per descansar en un forat dels turons i per orientar-se, i, mentre en John Faa decidia amb en Lee Scoresby la millor manera de fer servir el globus, la Lyra es va recordar de la mosca espia i va preguntar a en Farder Coram on era el pot de les fulles de tabac on l’havia ficada.


  —El tinc guardat —va dir ell—. Es al fons d’aquell farcell, però no hi ha res per veure. Tal com et vaig dir, el vaig soldar quan vam embarcar. Si t’he de ser franc, no sé pas què en farem. Potser la solució ideal seria llençar-lo en una mina de foc. Però no cal que t’hi amoïnis, Lyra. Mentre el tingui jo, no corres cap perill.


  Tan bon punt se li va presentar la primera oportunitat, la Lyra va introduir el braç al farcell de lona, encarcarat per culpa del fred, i en va treure el potet. Abans de tocar-lo ja va sentir el brunzit de la criatura.


  Mentre en Farder Coram parlava amb els altres caps de l’expedició, va dur el pot a en Iorek Byrnison i li va explicar la idea que havia tingut. Li havia vingut al cap quan va veure que l’ós tallava amb tanta facilitat el metall que cobria el motor.


  Després d’haver-la escoltat, en Iorek va treure la tapa d’un pot de galetes i, valent-se de la destresa que atresorava, el va convertir en un cilindre pla i petit. L’habilitat que tenia amb les mans la va deixar meravellada; al contrari de la majoria dels óssos, tant ell com els seus parents tenien els polzes a la banda oposada dels altres dits i, per tant, podien agafar objectes sense que es moguessin i manipular-los com volguessin. També tenia un sentit innat pel que feia a la resistència i a la flexibilitat dels metalls, la qual cosa volia dir que només els havia d’aixecar una vegada o dues, plegar-los cap a una banda i l’altra i marcar-hi un cercle amb l’urpa per saber el punt per on els havia de doblegar. De fet, és el que feia en aquells moments; en va doblegar les bandes cap endins fins que es va alçar formant un cantell i després en va fer una tapa que hi encaixava perfectament. La Lyra li va demanar que fes dos recipients: un de la mateixa mida que el pot de les fulles de tabac i un altre prou gran perquè hi cabessin el pot, uns quants cabells i trossos de molsa i liquen que servirien per esmorteir el soroll. Després d’haver-lo tancat, tenia la mateixa mida i la mateixa forma que l’aletiòmetre.


  Quan va haver acabat, la Lyra es va asseure al seu costat i ell va començar a escurar una cuixa de ren tan congelada que semblava de fusta.


  —Iorek —va dir la Lyra—. ¿Es dur no tenir daimoni? ¿No et sents sol?


  —¿Sol? —va dir l’ós—. No ho sé. Tothom em diu que aquí fa fred, però jo no sé si en fa o no perquè no en tinc. Tampoc no sé què vol dir estar sol perquè els óssos som solitaris de mena.


  —¿I els óssos de Svalbard? —va preguntar la Lyra—. N’hi ha milers, ¿oi? Com a mínim és el que he sentit…


  En Iorek no va dir res i es va limitar a esquinçar la cuixa per l’articulació, fet que va provocar un soroll semblant al d’un tronc quan es trenca.


  —Perdona’m, Iorek —va dir la Lyra—. No et volia ofendre, però és que sóc molt curiosa. Si m’interessa saber coses dels óssos de Svalbard, és a causa del meu pare.


  —¿Qui és el teu pare?


  —Lord Asriel. L’han fet captiu a Svalbard, ¿saps? Em sembla que els Devoradors el van trair i van pagar els óssos perquè l’empresonessin.


  —Jo no ho sé. No sóc un ós de Svalbard.


  —Em pensava que sí que ho eres.


  —No. Ho vaig ser fa temps, però ara ja no ho sóc. Em van expulsar per haver mort un altre ós. Em van prendre el rang, els béns i la cuirassa, i em van enviar a viure a la frontera del món humà, a lluitar quan em contractessin, a treballar fent servir la força bruta i a ofegar els records a força de licors purs.


  —¿Per què vas matar l’altre ós?


  —Per ràbia. Els óssos tenim diversos sistemes per no desfogar-nos entre nosaltres, però vaig perdre el control. El vaig matar i em van castigar justament.


  —Eres ric i tenies un rang elevat —va dir la Lyra, fascinada—. Com el meu pare, Iorek! A ell li va passar el mateix quan jo vaig néixer. També va matar algú i li van prendre els béns. Però això va passar molt abans que l’empresonessin a Svalbard. L’únic que sé de Svalbard és que és molt al nord… ¿Està cobert de gel? ¿S’hi pot arribar pel mar gelat?


  —Des d’aquesta costa, no. Cap al sud de vegades està gelat, però d’altres no. Faria falta una barca.


  —O un globus.


  —Sí, o un globus, però hauria de bufar un vent favorable.


  L’ós havia començat a rosegar la cuixa de ren i la Lyra, que de cop va recordar les bruixes que havia vist volar al cel de la nit, va tenir una idea esbojarrada, però no va dir res. En comptes de comentar-la, va fer preguntes a en Iorek sobre Svalbard i va escoltar amb entusiasme les històries de les glaceres que lliscaven lentament, de les roques i els bancs de gel on les morses amb ullals lluents s’escampaven en grups de cent o més unitats, dels mars plens de foques, dels narvals que encastaven l’incisiu llarg i lluent contra el gel que cobria l’aigua, de la costa immensa i crua envoltada de ferro, dels penya-segats de més de tres-cents metres d’alçada, on es posaven unes criatures espantoses que es llançaven en picat, dels pous de carbó i les mines de foc on els óssos ferrers es dedicaven a martellejar enormes planxes de ferro i les transformaven en cuirasses…


  —Si et van prendre la cuirassa, Iorek, ¿d’on la vas treure, aquesta?


  —La vaig fer a Nova Zembla amb metall del cel. Abans d’acabar-la em sentia incomplet.


  —Per tant, un ós es pot fabricar l’ànima… —va dir la Lyra. Hi havia tantes coses per saber al món—. ¿Qui és el rei de Svalbard? —va continuar preguntant—. ¿Tenen rei, els óssos?


  —Es diu Iofur Raknison.


  Aquell nom va encendre una llumeta dins el cap de la Lyra. Estava convençuda d’haver-lo sentit en algun lloc, ¿però on? No l’havia dit ni un ós ni un gipci. La veu que l’havia pronunciat era d’un erudit, amb precisió, pedanteria i arrogància, una veu pròpia del Jordan College. Es va tornar a esprémer el cervell. Era una veu coneguda…!


  Aleshores se’n va recordar: l’havia sentit a la sala reservada, quan els erudits escoltaven les explicacions de Lord Asriel. Va ser el professor Palmerian el que havia dit alguna cosa sobre en Iofur Raknison. Havia utilitzat la paraula panserbjørne, una paraula que la Lyra no coneixia; de fet, tampoc no sabia que en Iofur Raknison fos un ós. Però, ¿què havia dit exactament? Havia dit que el rei de Svalbard era vanitós i que li agradava molt que l’afalaguessin. Però havia dit una altra cosa. Havia de recordar-ho per força, però havien passat tantes coses des de llavors…


  —Si els óssos de Svalbard han fet presoner el teu pare —va dir en Iorek Byrnison—, no es podrà escapar. Allà no hi ha fusta per construir una barca. De totes maneres, si és un aristòcrata el tractaran justament. Li proporcionaran una casa, un criat, menjar i combustible.


  —¿No els pot vèncer ningú, els óssos, Iorek?


  —No.


  —¿I no es poden enganyar?


  L’ós va deixar d’escurar la cuixa i la va mirar fixament.


  —No vencereu mai els óssos cuirassats. Ja has vist la meva cuirassa. Ara, fixa’t en les meves armes.


  Va deixar anar la carn i va aixecar les potes amb els palmells cap amunt perquè la Lyra els examinés. Cada tou negre estava recobert d’una pell còrnia d’uns dos centímetres de gruix i totes les urpes eren, com a mínim, tan llargues com la mà de la Lyra i afilades com un ganivet. Va deixar que la Lyra les hi acariciés i es va quedar fascinada.


  —Puc destrossar el crani d’una foca amb un sol cop —va dir en Iorek—, o trencar l’esquena d’una persona, o arrencar-li un membre. I també mossego. Si no m’haguessis aturat a Trollesund, hauria aixafat el cap d’aquell home com un ou. Això, respecte a la força. Pel que fa a l’astúcia, t’asseguro que no pots enredar un ós. ¿Vols que t’ho demostri? Agafa un pal i practiquem l’esgrima.


  La Lyra, que es moria de ganes de posar-lo a prova, va arrencar una branca d’arbust coberta de neu, en va treure els branquillons laterals i va començar a escometre l’aire com si fos una espasa. En Iorek Byrnison es va asseure i la va esperar amb les potes de davant a la falda. Un cop preparada, el va encarar, tot i que va preferir no colpejar-lo perquè semblava un ésser tan pacífic… De manera que va brandar la branca fent un atac fals, sense voler-lo picar, i l’ós no es va moure. La Lyra va repetir l’acció diverses vegades, però l’ós no es va bellugar ni un dit.


  Finalment va decidir atacar-lo directament, sense fer-li mal; només li volia tocar la panxa. Però, tot d’una, l’ós va allargar la pota i va apartar el pal cap a una banda.


  La Lyra, sorpresa, ho va provar de nou, però el resultat va ser el mateix. En Iorek es movia molt més de pressa i amb molta més seguretat que ella. Llavors, el va mirar de colpejar de veritat, manejant el pal com si fos el floret d’un lluitador d’esgrima, però no li va tocar el cos cap vegada. Semblava que l’ós li veiés la intenció. Quan provava de donar-li una estocada al cap, es treia el pal del damunt amb la pota com qui no vol la cosa i, quan només l’amenaçava, l’animal no es movia ni un pèl.


  Allò va desesperar la Lyra, que va començar a escometre’l amb tota la fúria de què era capaç; intentava clavar-li el pal, picar-lo, colpejar-lo i apunyalar-lo, però no va passar en cap moment la barrera de les potes, que es movien pertot arreu i aturaven els cops als punts i als moments adequats.


  Al final estava tan espantada que ho va deixar córrer. Sota les pells que la cobrien suava de valent, li faltava l’alè i estava esgotada; l’ós, en canvi, continuava assegut i sense immutar-se. Si hagués tingut una espasa de veritat amb una punxa assassina, l’ós hauria sortit del combat completament il·lès.


  —Podries aturar fins i tot les bales —va dir la Lyra mentre llençava la branca—. ¿Com ho fas?


  —No sóc humà —va dir en Iorek—. Per això és impossible que ensarronis un ós. Detectem els trucs i els enganys com si fossin braços o cames. Hi veiem d’una manera que els humans heu oblidat. Però tu ja saps de què parlo perquè entens el lector de símbols.


  —Però no és el mateix —va dir ella. Estava més inquieta davant l’ós ara que no pas quan l’havia vist posseït per la còlera.


  —Es clar que és el mateix —va dir en Iorek—. Pel que jo sé, els adults no el poden llegir. La força que tinc quan m’ataquen els humans, tu la tens davant els adults gràcies al lector de símbols.


  —Suposo que sí —va dir la Lyra, perplexa i a contracor—. ¿Això vol dir que quan sigui gran ja no el sabré utilitzar?


  —¿Qui sap? Jo no havia vist mai cap lector de símbols, ni tampoc ningú que els sabés llegir. Potser ets diferent dels altres.


  L’ós es va tornar a posar de quatre grapes i va començar a escurar la carn. La Lyra s’havia descordat les pells, però el fred tornava a atacar i se les va haver de cordar un altre cop. En general, aquell episodi havia estat una mica inquietant. Volia consultar l’aletiòmetre de seguida, allà mateix, però feia massa fred i, a més a més, l’estaven cridant perquè era l’hora d’anar-se’n. Va agafar les capses metàl·liques que havia fet en Iorek Byrnison, va deixar la buida al farcell d’en Farder Coram i es va ficar la que contenia la mosca espia a la bossa de la cintura, al costat de l’aletiòmetre. Estava contenta de reprendre la marxa.


  Els caps de l’expedició i en Lee Scoresby havien decidit que quan tornessin a aturar-se inflarien el globus i espiarien des de l’aire. Evidentment, la Lyra es moria de ganes de volar amb ell, però, naturalment, l’hi van prohibir. No obstant això, no es va estar d’acompanyar-lo i d’escometre’l amb preguntes.


  —Senyor Scoresby, ¿com volarà fins a Svalbard?


  —Faria falta un dirigible amb un motor de gas, una mena de zepelí, o si no, un bon vent del sud. Però, redéu, em sembla que ni així gosaria anar-hi! ¿L’has vist mai? Es l’indret més cru, pelat, inhòspit i deixat de la mà de Déu que he vist mai. Es el final del no-res.


  —M’agradaria saber una cosa: si en Iorek Byrnison hi volgués tornar…


  —El matarien. En Iorek va ser desterrat. Així que trepitgés Svalbard, li arrencarien la pell.


  —¿Com s’infla el globus, senyor Scoresby?


  —De dues maneres. Obtinc hidrogen abocant àcid sulfúric a les llimadures de ferro. Llavors, recullo el gas que desprenen i el globus es va inflant de mica en mica. L’altre mètode consisteix a trobar una obertura de gas a terra, a prop d’una mina de foc. Aquí sota hi ha molt gas i petroli de roca. Precisament, puc obtenir el gas a partir del petroli de roca, si cal, i del carbó també. Obtenir gas no és gaire complicat. Però el sistema més ràpid és utilitzar el gas de terra. Si localitzes una bona obertura, al cap d’una hora en tens el globus ple.


  —¿Quantes persones hi pot portar?


  —Sis, com a màxim.


  —¿Podria portar en Iorek Byrnison amb la cuirassa?


  —Jo ho he fet. Una vegada el vaig alliberar dels tàrtars, quan ja l’havien desterrat i el volien deixar morir de gana. Va ser durant la campanya del Tunguska. Vaig baixar i me’l vaig endur. Sembla fàcil, però no ho és. Redéu! Vaig haver de calcular el pes del company a ull. I després vaig haver de refiar-me que trobaria gas de terra sota la fortalesa de gel que ell havia construït. Des de l’aire vaig veure les característiques del terreny i vaig pensar que es podia excavar sense córrer cap perill. ¿Ho entens? Per baixar havia de treure gas del globus, però no em podia tornar a enlairar si no en trobava més. Al final ho vam aconseguir i va pujar amb la cuirassa i tot.


  —Senyor Scoresby, ¿sap que els tàrtars fan forats als caps de les persones?


  —Es clar. Fa milers d’anys que ho fan. Durant la campanya del Tunguska, vam capturar cinc tàrtars vius; tres tenien forats al crani i un en tenia dos.


  —¿Se’ls foraden entre ells?


  —Exacte. Primer efectuen un tall circular a la pell del crani de manera que es pugui aixecar una mica i es vegi l’ós. A continuació, extreuen un petit cercle de l’os del crani, cosa que fan amb molta cura per no penetrar el cervell, i llavors cusen la pell.


  —Jo em pensava que només ho feien als enemics!


  —De cap manera! Per a ells és un gran privilegi. Ho fan per comunicar-se amb els déus.


  —¿Has sentit mai a parlar d’un explorador que es deia Stanislaus Grumman?


  —¿En Grumman? I tant! Fa dos anys, quan vaig sobrevolar el riu Ienissei, vaig conèixer un membre del seu equip. Estava a punt d’anar a viure amb les tribus tàrtares d’allà dalt. De fet, em sembla que també li van fer el forat al crani. Formava part d’una mena de cerimònia d’iniciació, però l’home que m’ho va explicar no en sabia gaire res.


  —Per tant… si era un tàrtar honorari, no pot ser que el matessin ells, ¿oi?


  —¿Que el matessin? ¿Que és mort?


  —Sí. Jo li vaig veure el cap —va dir la Lyra, orgullosa—. El va trobar el meu pare. El vaig veure quan el va ensenyar als erudits del Jordan College, a Oxford. Li havien arrencat la cabellera.


  —¿Qui l’hi havia arrencat?


  —Els erudits es van pensar que els tàrtars… Però potser no ho van fer ells.


  —O potser no era el cap d’en Grumman —va dir en Lee Scoresby—. Potser el teu pare volia enredar els erudits.


  —Potser sí —va dir la Lyra mentre hi rumiava—. Hi va anar per demanar-los diners.


  —¿I n’hi van donar després de veure el cap?


  —Sí.


  —Déu n’hi do, quina ensarronada! N’hi ha que de seguida s’espanten quan veuen coses així. No els agrada examinar-les de prop.


  —Sobretot als erudits —va dir la Lyra.


  —Això ho saps millor que jo. Però si era el cap d’en Grumman, em jugo el que vulguis que no van ser els tàrtars els que li van arrencar la cabellera. Els tàrtars només arrenquen les dels enemics, mai les dels seus, i en Grumman era tàrtar d’adopció.


  Mentre continuaven avançant, la Lyra va reflexionar sobre aquelles paraules. Al seu voltant circulaven a tota velocitat corrents carregats de significat: els Devoradors i la crueltat amb què actuaven, la por que li feia la Pols, la ciutat de l’aurora, el seu pare empresonat a Svalbard, la seva mare… ¿On devia ser, la seva mare? Llavors va començar a pensar en l’aletiòmetre i en les bruixes que volaven cap al nord… i en el pobre Tony Makarios, i en la mosca mecànica, i en la destresa que havia demostrat en Iorek Byrnison en l’art de l’esgrima…


  Es va adormir. I a mesura que passaven les hores s’apropaven cada cop més a Bolvangar.
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  LES LLUMS DE BOLVANGAR


  El fet que els gipcis no haguessin sentit mai a parlar de la senyora Coulter i que, per tant, no l’haguessin vista mai preocupava molt en Farder Coram i en John Faa. De fet, els amoïnava molt més del que havien fet saber a la Lyra. De totes maneres, el que ells tampoc no sabien era que ella també estava capficada. La Lyra tenia por de la senyora Coulter i pensava en ella força sovint. A més a més, si bé era cert que Lord Asriel s’havia convertit en «un pare», la senyora Coulter no seria mai «una mare». El culpable d’aquella situació era el daimoni de la senyora Coulter, el mico daurat, que havia provocat l’odi d’en Pantalàimon i que, segons la Lyra, havia ficat el nas en els seus secrets, sobretot el de l’aletiòmetre.


  Era molt probable que l’estiguessin seguint; pensar una altra cosa hauria estat una ximpleria. La mosca espia n’era una prova claríssima i potser n’hi havia més.


  Però, quan va atacar un enemic, no va ser la senyora Coulter. Els gipcis havien decidit aturar-se perquè els gossos reposessin, per reparar un parell de trineus i deixar les armes a punt per a l’assalt de Bolvangar. En John Faa esperava que en Lee Scoresby trobés una mica de gas subterrani per inflar el globus petit (es veu que en tenia dos); d’aquesta manera es podria elevar per inspeccionar el terreny. Però els aeronautes paraven tanta atenció a les condicions atmosfèriques com els mariners i de seguida va dir que hi hauria boira. Evidentment, no es va equivocar, perquè tan bon punt es van aturar, va començar a descendir una boira espessa. En Lee Scoresby sabia que no veuria res des del cel, de manera que es va haver d’acontentar comprovant l’estat del seu equip, si bé tot estava meticulosament ordenat. Aleshores, sense cap mena d’avís previ, una allau de fletxes va travessar la foscor.


  Tres gipcis van caure abatuts a l’acte, però van morir tan en silenci que ningú no va sentir res. No va ser fins que van caure d’una manera estranya sobre els tirants dels gossos i van deixar de bellugar-se que els homes que tenien més a la vora es van adonar del que estava succeint. Però s’hi van fixar massa tard, perquè una segona descàrrega de fletxes de seguida els va caure al damunt. Uns quants homes van alçar la mirada, atònits davant els espetecs ràpids i irregulars que procedien tant de dalt com de baix, mentre les fletxes s’anaven clavant a la fusta i a les lones congelades.


  El primer que va reaccionar va ser en John Faa, que va cridar una sèrie d’ordres des del mig de la filera. Un munt de mans fredes i de membres encarcarats es van començar a moure amb la intenció de complir-les, però els va sorprendre una altra tongada de fletxes, una pluja de vares amb punxes mortals.


  La Lyra era a l’aire lliure i les fletxes li passaven per sobre el cap. En Pantalàimon les va sentir abans que ella i, després d’adoptar la forma d’un lleopard, la va tirar a terra perquè no fos un objectiu tan fàcil. La Lyra es va espolsar la neu dels ulls, es va posar de panxa a terra i va intentar veure què passava, ja que, a banda de la mitja foscor, la confusió i la cridòria s’anaven apoderant de l’indret. Aleshores va sentir un rugit poderós, seguit del xerric metàl·lic de la cuirassa d’en Iorek Byrnison, que va saltar per sobre els trineus perfectament equipat i es va endinsar en la boira. A continuació, només es van sentir crits, brams, cruixits, esquinçades, mastegots, xiscles de terror i rugits enfurismats, mentre l’ós anava deixant els enemics fora de combat.


  Però, ¿qui eren? La Lyra encara no havia identificat cap enemic. Els gipcis s’amuntegaven per defensar els trineus, però aquella decisió els va convertir en objectius més fàcils (fins i tot la Lyra ho va veure); a més a més, els resultava molt difícil disparar els fusells amb les manyoples i els guants posats. Per contrarestar aquella pluja incessant de fletxes, la Lyra només havia sentit quatre o cinc trets i cada vegada queien més homes.


  «Oh, John Faa!», va pensar angoixada. «Això no ho havies previst i jo no t’he ajudat!».


  Però aquell pensament va ser fugaç perquè, tot d’un plegat, va sentir que en Pantalàimon grunyia i que una cosa (un altre daimoni) s’abraonava sobre ell i el feia caure, fet que va deixar la Lyra sense respiració. Aleshores, unes mans la van estirar i la van aixecar i unes manyoples amb un tuf insuportable li van impedir que cridés. Va anar passant d’uns braços a uns altres i la van tornar a empènyer contra la neu de terra. Tot plegat va fer que es maregés, que li costés respirar i que el dolor s’apoderés del seu cos. Li van estirar els braços cap enrere fins que li van petar les espatlles i algú li va ajuntar els canells i els hi va lligar. Llavors, li van tapar el cap amb una caputxa per ofegar-li els crits, ja que la Lyra no solament no va deixar de cridar en cap moment, sinó que ho feia cada vegada amb més força.


  —Iorek! Iorek Byrnison! Ajuda’m!


  Però, ¿la podia sentir? La veritat és que no ho sabia. La van arrossegar d’una banda a l’altra i la van encastar contra una superfície dura, que, tot d’una, es va començar a moure i a sacsejar com un trineu. Els sons que li arribaven eren violents i confusos. Li va semblar que sentia el rugit d’en Iorek Byrnison, però a molta distància. Aleshores, va notar una sèrie de sotragades, com si estiguessin recorrent un terreny més accidentat, mentre recargolava els braços i, amb la boca tapada, somicava de ràbia i de por. Al final va sentir unes veus desconegudes que enraonaven al seu voltant.


  —Pan! —va dir entre esbufecs.


  —Xxt, sóc aquí. T’ajudaré a respirar. Estigue’t quieta.


  Les potes de ratolí d’en Pantalàimon li van enretirar la caputxa perquè pogués respirar i la Lyra va inspirar una alenada d’aire gelat.


  —¿Qui són? —va xiuxiuejar la Lyra.


  —Fan cara de tàrtars. Em sembla que han ferit en John Faa.


  —No!


  —He vist com queia. Ell hauria d’haver esperat un atac com aquest. Era previsible.


  —Però l’hauríem d’haver ajudat a preveure’l! Hauríem d’haver consultat l’aletiòmetre!


  —Xxt. Fes veure que estàs inconscient.


  Es va sentir un cop de fuet i l’udol d’uns gossos que corrien. Pels bots i les sotragades la Lyra va deduir que anaven molt de pressa i, tot i que es va esforçar a sentir els sorolls de la batalla, només va identificar una descàrrega de trets solitària apaivagada per la distància i, a continuació, el so suau però vertiginós de potes que s’enfonsaven a la neu.


  —Ens portaran amb els Devoradors —va murmurar la Lyra.


  Li va venir al cap la paraula seccionat. Una esgarrifança terrible va inundar el cos de la Lyra i en Pantalàimon es va agemolir ben a prop d’ella.


  —Lluitaré —va dir en Pantalàimon.


  —Jo també. Els mataré.


  —En Iorek també els matarà quan ho descobreixi. Els aixafarà.


  —¿A quina distància som de Bolvangar?


  En Pantalàimon no ho sabia, però van suposar que no els en separava més d’un dia. Quan feia molta estona que viatjaven i després que la Lyra hagués patit una sèrie de rampes molt doloroses, van alentir la marxa i algú li va treure la caputxa amb brusquedat.


  La Lyra va alçar els ulls i va veure una cara ampla i asiàtica emmarcada en una caputxa de golut i il·luminada per un llum que feia pampallugues. Els ulls negres d’aquell rostre van espurnejar d’alegria, sobretot quan en Pantalàimon va sortir de l’anorac de la Lyra i va emetre un so sibilant mentre li mostrava les dents blanques d’ermini. El daimoni de l’home, un golut gros i pesat, va deixar anar un bram com a resposta, però en Pantalàimon no es va acovardir.


  L’home va estirar la nena i la va fer seure amb l’esquena repenjada en un costat del trineu, però la Lyra no parava de caure cap a una banda o l’altra perquè encara tenia les mans lligades al darrere. Llavors l’home les hi va deslligar, tot i que abans li va lligar els peus.


  A través de la neu que queia i de l’espessor de la boira, la Lyra va veure que era un home ferm, com el que tenia les regnes, i es va adonar que mantenia l’equilibrí del trineu amb molta destresa i que es movia per aquelles contrades com si fossin casa seva, ben al contrari dels gipcis.


  L’home va dir alguna cosa, però, evidentment, ella no va entendre res. En acabat, va provar una llengua diferent, però el resultat va ser el mateix. I aleshores va parlar en la llengua de la Lyra:


  —¿Com dir-te?


  Els pèls d’en Pantalàimon es van eriçar en senyal d’advertiment i la Lyra de seguida va entendre què volia dir. Aquells homes no sabien qui era! No l’havien segrestada per la seva connexió amb la senyora Coulter i, per tant, potser no treballaven per als Devoradors.


  —Lizzie Brooks —va dir la Lyra.


  —Lissie Broogs —va dir l’home—. Nosaltres portar-te a lloc maco. Gent maca.


  —¿Qui sou?


  —Samoiedes. Caçadors.


  —¿On em porteu?


  —Lloc maco, gent maca. ¿Tu tenir un panserbjørne?


  —Per protecció.


  —No bo! Ha, ha, ós no bo! Però ara ja tenir-te!


  L’home va riure molt alt. La Lyra es va reprimir i no va dir res.


  —¿Qui ser aquella gent? —va preguntar l’home assenyalant el camí per on havien vingut.


  —Comerciants.


  —Comerciants… ¿Què comerciar?


  —Pells, licors —va dir la Lyra—. Fulles de tabac…


  —¿Ells vendre fulles de tabac i comprar pells?


  —Sí.


  L’home va comentar alguna cosa al seu company, que li va donar una resposta curta. Durant tota aquella estona, el trineu no va deixar d’avançar a tota velocitat i la Lyra es va incorporar per estar més còmoda i per mirar d’identificar cap a on anaven. Però els flocs que queien eren molt gruixuts, el cel era fosc i de seguida va tenir massa fred per continuar vigilant, de manera que va optar per estirar-se. Ella i en Pantalàimon es van llegir els pensaments i es van esforçar a mantenir la calma, però la idea de la mort d’en John Faa… ¿I què li devia haver passat, a en Farder Coram? ¿Havia mort els altres samoiedes, en Iorek? ¿La localitzarien?


  Per primera vegada, es va començar a autocompadir.


  Al cap d’una bona estona, l’home la va agafar per l’espatlla, la va sacsejar i li va donar un tros de carn de ren seca perquè la mastegués. Estava rància i dura, però la Lyra tenia gana i era conscient que allò l’alimentaria. Després de mastegar-la es va trobar una mica millor. A poc a poc, va fer lliscar la mà per assegurar-se que l’aletiòmetre encara era al seu lloc i, tot seguit, va treure amb molta cura la llauna que contenia la mosca espia i la va entaforar en una de les seves botes folrades de pell. En Pantalàimon, que s’havia transformat en ratolí, va entrar a la bota i va empènyer la llauna tan al fons com va poder, fins a deixar-la sota les polaines de pell de ren.


  Després d’allò, la Lyra va aclucar els ulls. La por l’havia deixat baldada i, malgrat l’agitació que sentia, es va adormir gairebé a l’acte.


  Es va despertar quan va variar el moviment del trineu, que ara corria amb més suavitat. Quan la Lyra va obrir els ulls, va veure un esclat de llum damunt seu; va ser tan potent que la va enlluernar; resplendia tant que es va haver de tapar els ulls amb la caputxa abans de tornar a mirar cap enfora. Estava molt rígida i freda, però s’ho va manegar per incorporar-se i va veure que el trineu avançava a tota brida entre una renglera de pals força alts que tenien uns llums ambàrics al capdamunt. Quan encara estava mig desorientada, van travessar una porta metàl·lica oberta, situada al final d’un camí flanquejat per llums que conduïa a una extensió molt àmplia, semblant a la plaça d’un mercat a l’aire lliure o una mena de pista preparada per celebrar actes lúdics o competicions esportives. Aquell lloc era completament pla, suau i blanc, tenia uns cent metres de diàmetre i l’envoltava una reixa metàl·lica molt alta.


  El trineu es va aturar a l’altra punta de la pista. Eren a l’exterior d’un edifici baix, o d’una filera d’edificis baixos al damunt dels quals s’amuntegava la neu. Tot i que era difícil assegurar-ho, la Lyra va tenir la impressió que els edificis estaven connectats a través d’un sistema de túnels que la neu ocultava. En una banda hi havia un pal sòlid de metall que, si bé a la Lyra li va recordar alguna cosa, no va saber què.


  Abans que tingués temps de rumiar-hi, l’home del trineu li va tallar la corda dels turmells i la va estirar cap enfora amb brusquedat, mentre el conductor cridava alguna cosa als gossos perquè no es belluguessin. Aleshores, es va obrir una porta de l’edifici que tenien a pocs metres de distància, mentre un llum ambàric els apuntava des de dalt, com un focus que els estigués seguint.


  El raptor de la Lyra la va empènyer com si fos un trofeu, sense deixar-la anar en cap moment, i va dir alguna cosa. Una figura que anava amb un anorac folrat de seda de carbó li va contestar en la mateixa llengua. La Lyra li va veure els trets de la cara: no era ni un samoiede ni un tàrtar. Hauria pogut ser ben bé un erudit del Jordan. Llavors va mirar la Lyra, tot i que, sobretot, va mirar en Pantalàimon.


  El samoiede va tornar a enraonar i l’home de Bolvangar va dir a la Lyra:


  —¿M’entens quan parlo?


  —Sí —va dir ella.


  —¿Sempre té aquesta forma el teu daimoni?


  Aquella era la pregunta que menys s’esperava! La Lyra no va poder fer altra cosa que quedar-se bocabadada. Però en Pantalàimon va respondre la pregunta a la seva manera: es va convertir en un falcó i es va llançar des de l’espatlla de la Lyra contra el daimoni de l’home, una marmota enorme, que li va engegar un cop i el va escopir quan passava veloçment pel seu costat gràcies a les seves ales lleugeres.


  —Molt bé —va dir l’home, satisfet, mentre en Pantalàimon es tornava a posar a l’espatlla de la Lyra.


  Els samoiedes feien cara d’expectants. Aleshores, l’home de Bolvangar va fer que sí amb el cap, es va treure una manyopla i va començar a remenar dins una butxaca. En va treure una bosseta que es tancava amb uns cordons i va deixar caure dotze monedes pesades a la mà del caçador mentre les anava comptant.


  Els dos homes van mirar els diners i, després de quedar-se’n la meitat cada un, els van desar amb molta cura. Sense mirar enrere, van pujar al trineu; el conductor va fer espetegar el fuet i va cridar els gossos, que es van allunyar per l’àmplia pista blanca, desfent el camí entre l’avinguda de llums i accelerant fins a desaparèixer a la foscor llunyana.


  L’home va tornar a obrir la porta.


  —Entra, ràpid! —va dir a continuació—. Estaràs calenteta i còmoda. No et quedis aquí fora. Fa molt fred. ¿Com et dius?


  Tenia una veu anglesa, sense cap accent concret que la Lyra pogués identificar. S’assemblava a les persones que havia conegut al pis de la senyora Coulter: gent elegant, educada i important.


  —Lizzie Brooks —va dir la Lyra.


  —Entra, Lizzie. Aquí et cuidarem, no et preocupis.


  Malgrat que la Lyra havia estat a la intempèrie més estona que ell, l’home tenia més fred i es delia per tornar a l’escalfor de dintre. Però la Lyra va decidir actuar a poc a poc i fer veure que era una mica encantada i que no se’n refiava gaire. Per això es va acostar a l’edifici i en va traspassar l’obertura altíssima de la porta arrossegant els peus.


  Hi havia dues portes separades per un espai molt ample perquè no s’escapés gaire aire calent. Tan aviat com van haver travessat la porta interior, la Lyra va sentir una onada de calor insuportable i es va veure obligada a descordar-se les pells i a treure’s la caputxa.


  Eren en una cambra de menys de tres metres quadrats, d’on sortien passadissos que anaven cap a la dreta, l’esquerra i endavant, com si fos el vestíbul d’un hospital. Tot estava molt il·luminat i resplendia amb la brillantor típica de les superfícies blanques i l’acer inoxidable. Feia olor de menjar, de menjar conegut, de cansalada i de cafè, i per sota d’aquella aroma, es percebia una flaire feble però incessant d’hospital. De totes les parets en sortia un brunzit suau, gairebé imperceptible, la mena de soroll al qual t’has d’acostumar si no vols tornar-te boig.


  En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’una cadernera, li va murmurar a cau d’orella:


  —Fes veure que ets estúpida i babaua. Com si et costés entendre les coses…


  Hi havia unes quantes persones adultes que la miraven: l’home que l’havia portada allà, un altre home que duia un abric blanc i una dona vestida d’infermera.


  —Anglesos —va dir el primer home—. Comerciants, es veu.


  —¿Els caçadors de sempre? ¿La història de sempre?


  —Segons sembla, són de la mateixa tribu. Infermera Clara, emporti’s la nena i ocupi’s d’ella.


  —És clar, doctor. Vine amb mi, maca —va dir la infermera, i la Lyra la va seguir obedient.


  Van passar per un passadís curt amb una sèrie de portes a la dreta i una cantina a l’esquerra, d’on sortia un soroll de ganivets i forquilles, altres veus i més olors de menjar. A la Lyra li va fer la impressió que la infermera tenia la mateixa edat que la senyora Coulter; semblava una persona treballadora i sensata, però poc expressiva. Segur que era una experta a l’hora de cosir una ferida o de canviar una bena, però no feia cara de saber explicar una història. El seu daimoni era un gosset blanc i trotador; quan la Lyra el va veure, va sentir un calfred, tot i que després no li va saber trobar una explicació.


  —¿Com et dius, maca? —li va preguntar la infermera, mentre obria una porta molt pesada.


  —Lizzie.


  —¿Només Lizzie?


  —Lizzie Brooks.


  —¿Quants anys tens?


  —Onze.


  Sempre li havien dit que era petita per l’edat que tenia, encara que mai no ho havia entès. Era un fet que no li havia afectat mai l’autoestima i es va adonar que ho podia aprofitar per convertir la Lizzie en una nena tímida, nerviosa i insignificant, i per això es va encongir una mica quan va entrar a l’habitació.


  Com que la Lyra esperava que li preguntessin d’on venia i com havia arribat fins allà, es va començar a preparar les respostes. Però a la infermera no solament li faltava imaginació, sinó que també anava curta de curiositat. Tenint en compte l’interès que mostrava la infermera Clara, semblava que Bolvangar fos als afores de Londres i que hi arribessin nens cada dos per tres. I, mentrestant, el seu daimoniet curiós i impertinent no parava de trotar-li al costat dels talons amb el mateix aire vital i inexpressiu que ella.


  A l’habitació on van entrar hi havia un sofà, una taula, dues cadires, un arxivador, un armariet de vidre amb benes i medicines, i un rentamans. Quan van haver entrat, la infermera li va treure el primer abric que duia i el va deixar caure sobre el terra lluent.


  —Treu-t’ho tot, maca —va dir la infermera—. T’examinarem per comprovar que estàs sana i forta i que no tens cap refredat ni cap tipus de congelació. I després et buscarem roba neta i ben bonica. I també t’haurem de dutxar —va afegir, perquè feia dies que la Lyra ni es canviava ni es rentava, i, amb l’escalfor que l’envoltava en aquells moments, cada cop es feia més evident.


  En Pantalàimon va batre les ales en senyal de protesta, però la Lyra el va mirar empipada i va parar. El daimoni es va acomodar al sofà i va veure com, malgrat la vergonya i el ressentiment que sentia, la Lyra es va anar traient les peces de roba d’una a una. Tot i les sensacions que estava experimentant, va tenir la serenor suficient per ocultar-les i comportar-se com una nena obedient i una mica babaua.


  —El cinturó dels diners, també, Lizzie —va dir la infermera, que el va descordar amb aquells dits forts que tenia. Quan estava a punt de tirar-lo sobre la pila de la roba, va tocar la vora de l’aletiòmetre i es va aturar—. ¿Què és això? —va preguntar mentre començava a descordar la bossa impermeabilitzada.


  —Una mena de joguina —va dir la Lyra—. Es meva.


  —Es clar. No te la prendrem pas, maca —va dir la infermera Clara mentre desplegava la tela de vellut negre—. Es molt bonic. Sembla una brúixola. Vinga, a la dutxa! —va dir després de deixar l’aletiòmetre, i va descórrer una cortina de seda de carbó que tapava un racó.


  De mala gana, la Lyra es va introduir dins l’aigua calenta i es va ensabonar, mentre en Pantalàimon esperava a la barra de la cortina. Tots dos eren conscients que en Pantalàimon no havia de mostrar cap símptoma d’activitat desmesurada, perquè els daimonis de les persones talosses també havien de ser una mica aturadets. Un cop neta i eixuta, la infermera li va prendre la temperatura, li va mirar els ulls, les orelles i la gola, després li va mesurar l’alçada, la va fer pujar en una bàscula i, en acabat, va escriure les dades en una carpeta. Llavors li va donar un pijama i una bata. Eren nets i de bona qualitat, com l’anorac d’en Tony Makarios, però semblaven de segona mà. La Lyra es va començar a inquietar de valent.


  —Això no és meu —va dir.


  —No, maca. La teva roba necessita una bona rentada.


  —¿Me la tornareu?


  —Suposo… I tant que sí.


  —¿Què és aquest lloc?


  —És l’Estació Experimental.


  Allò no era cap resposta i, si bé és cert que la Lyra ho hauria dit i hauria demanat més informació, va pensar que a la Lizzie Brooks no li esqueia pas, de manera que va acceptar la situació de la roba sense protestar i no va afegir res més.


  —Vull la meva joguina —va dir amb tossudesa després d’haver-se vestit.


  —Té, maca —va dir la infermera—. ¿No t’estimaries més un osset de peluix ben bufó? ¿O una nina ben bonica…?


  La dona va obrir un calaix on hi havia unes quantes joguines que semblaven objectes morts. La Lyra es va posar dreta i va fer veure que es rumiava la proposta durant uns segons; llavors, va agafar una nina de roba amb uns ulls grossos i absents. Mai no n’havia tingut cap, però sabia com havia d’actuar i, com si estigués totalment embadocada, la va estrènyer contra el seu pit.


  —¿I el meu cinturó dels diners? —va dir la Lyra—. M’agradaria tenir-lo per guardar-hi la meva joguina.


  —Agafa’l, doncs —va dir la infermera Clara, que estava emplenant un formulari de color rosa.


  La Lyra es va apujar aquell pijama tan poc familiar i es va lligar la bossa impermeable al voltant de la cintura.


  —¿I el meu abric i les meves botes? —va preguntar—. ¿I les meves manyoples i totes les altres coses?


  —T’ho rentarem tot —va dir la infermera de manera automàtica.


  Va sonar un telèfon i la Lyra va aprofitar el moment en què la infermera va sortir a atendre la trucada per recuperar l’altra llauna, la que contenia la mosca espia, i per introduir-la a la bossa, al costat de l’aletiòmetre.


  —Vine aquí, Lizzie —va dir la infermera així que va penjar el telèfon—. Anirem a buscar-te alguna cosa per menjar. Deus tenir gana, ¿oi?


  La Lyra va seguir la infermera Clara fins a la cantina, on hi havia una dotzena de taules blanques i rodones plenes de crostes i de rodones enganxoses, que indicaven que s’havia servit la beguda sense cap mena de cautela. Els plats i els coberts bruts estaven apilonats en una tauleta d’acer amb rodes. No hi havia finestres i, per oferir una sensació de llum i d’espai, en una paret hi havia un fotograma enorme d’una platja tropical amb el cel blau i lluent, la sorra blanca i unes quantes palmeres.


  L’home que havia portat la Lyra va agafar una safata d’una finestreta de servei.


  —Menja-t’ho tot —va dir.


  No tenia cap intenció de morir-se de gana, de manera que es va cruspir l’estofat amb puré de patates amb ànsia. I a continuació, un bol de préssecs amb almívar i un gelat. Mentre menjava, l’home i la infermera parlaven en veu baixa en una altra taula i, quan va haver acabat, la infermera li va dur un got de llet calenta i es va emportar la safata.


  Llavors l’home se li va asseure al davant. El seu daimoni, la marmota, no mostrava ni el mateix desinterès ni la mateixa indiferència que el gos de la infermera, i de seguida es va asseure a l’espatlla de l’home disposat a observar i a escoltar.


  —¿Què, Lizzie? —va dir—. ¿Has menjat prou?


  —Sí, gràcies.


  —M’agradaria que m’expliquessis d’on véns. ¿M’ho vols dir?


  —De Londres —va dir.


  —¿I què hi fas, tan amunt?


  —He vingut amb el meu pare —va balbucejar la Lyra. Mirava cap avall per defugir els ulls de la marmota i intentava fer veure que estava a punt de posar-se a plorar.


  —¿Amb el teu pare? ¿I què hi fa, el teu pare, en aquest racó de món?


  —Comercia. Hem vingut amb una càrrega de fulles de tabac de Nova Dinamarca i volíem comprar pells.


  —¿I anava sol, el teu pare?


  —No. Aquells homes eren els meus oncles i uns quants més —va dir vagament, sense saber què li havia explicat el caçador samoiede.


  —¿Com és que el teu pare t’ha deixat acompanyar-lo en un viatge com aquest, Lizzie?


  —Perquè fa dos anys es va endur el meu germà. Llavors em va dir que se m’emportaria més endavant, però no ho feia mai. I al final vaig insistir tant que em va deixar acompanyar-lo.


  —Però, ¿quants anys tens?


  —Onze.


  —Molt bé… Lizzie, has tingut molta sort. Els caçadors que t’han trobat t’han portat al millor lloc possible.


  —No m’han trobat pas —va dir la Lyra, gens convençuda—. Hi ha hagut una batalla. Eren molts i tenien fletxes…


  —No pot ser. Et devies separar del grup del teu pare i t’has perdut. Quan els caçadors t’han trobat, estaves sola i t’han portat aquí de seguida. No ha passat res més, Lizzie.


  —Jo he vist com lluitaven —va dir la Lyra—. Disparaven fletxes i… Vull anar amb el meu pare! —va dir apujant el to de veu; tot seguit, es va adonar que havia començat a plorar.


  —Aquí estaràs segura fins que arribi —va dir el metge.


  —Però jo he vist com disparaven fletxes!


  —T’ho ha semblat. Aquestes coses són normals quan fa tant fred, Lizzie. T’adorms, tens malsons i no recordes el que és veritat i el que no. No hi ha hagut cap batalla, no cal que t’hi capfiquis més. El teu pare està sa i estalvi i segur que t’està buscant. De seguida arribarà, perquè aquesta construcció és l’únic edifici que hi ha en centenars de quilòmetres. Ja veuràs quina sorpresa s’endurà quan et vegi tan bé! Ara la infermera Clara et portarà al dormitori i allà coneixeràs altres nens i nenes que també es van perdre en la solitud d’aquestes contrades, com tu. Ja te’n pots anar. Tornarem a parlar demà al matí.


  La Lyra es va aixecar amb la nina ben abraçada i en Pantalàimon li va saltar a l’espatlla; la infermera va obrir la porta i els va deixar sortir.


  Mentre passaven per més passadissos, la Lyra s’anava trobant més cansada. No podia deixar de badallar i amb prou feines alçava els peus, que s’arrossegaven dins les sabatilles de llana que li havien donat. En Pantalàimon queia de son i es va haver de transformar en ratolí i instal·lar-se a la butxaca de la bata. A la Lyra li va semblar que veia una renglera de llits, cares de nens, un coixí… i llavors es va adormir.


  Algú l’estava sacsejant. La primera cosa que va fer va ser palpar-se la cintura: les dues llaunes encara hi eren, intactes. Va intentar obrir els ulls, però li costava molt. No havia tingut mai tanta son.


  —Desperta’t! Desperta’t!


  Eren murmuris que procedien de més d’una veu. Després de fer un esforç extraordinari, com si empenyés una roca muntanya amunt, la Lyra va aconseguir despertar-se.


  Sota la llum feble d’una bombeta ambàrica de poca potència que penjava sobre la porta, va veure tres nenes que s’aplegaven al seu voltant. Amb prou feines les podia distingir perquè li costava enfocar els ulls, però semblaven de la mateixa edat que ella i parlaven la llengua de la Lyra.


  —Està desperta.


  —Li han donat pastilles per dormir, n’estic segura…


  —¿Com et dius?


  —Lizzie —va balbucejar la Lyra.


  —¿Vindran més nens? —li va preguntar una de les nenes.


  —No ho sé. Jo he vingut sola.


  —¿On et van agafar?


  La Lyra va fer un esforç per incorporar-se. No recordava haver pres cap pastilla per dormir, però potser havien ficat alguna cosa a la beguda que li havien donat. Li feia la impressió que tenia el cap ple de plomissol i sentia un dolor feble però incessant darrere els ulls.


  —¿On para aquest lloc?


  —Enmig del no-res. No ens ho volen dir.


  —Normalment porten més d’un nen al mateix temps.


  —¿I què fan? —va aconseguir articular la Lyra, que mirava de recobrar la concentració mentre en Pantalàimon s’esforçava a despertar-se.


  —No ho sabem —va dir la nena que portava la veu cantant. Era alta i pèl-roja, es movia molt i tenia un accent molt marcat—. Ens prenen mides i ens fan proves…


  —Mesuren la Pols —va dir una altra nena, grassoneta, amb els cabells negres i cara de simpàtica.


  —Això no ho saps —va dir la primera.


  —Sí que ho fan —va replicar la tercera, que semblava més vergonyosa, mentre feia moixaines al seu daimoni, que era un conill—. Vaig sentir com en parlaven.


  —L’únic que sabem és que se’ns emporten d’un a un i que no hi ha ningú que torni… —va dir la pèl-roja.


  —Hi ha un nen —va dir la grassoneta— que creu…


  —No l’hi diguis! —va exclamar la pèl-roja—. Encara no.


  —¿També hi ha nens, aquí? —va preguntar la Lyra.


  —Sí. En total som molts. Uns trenta, si fa no fa.


  —Més —va dir la grassoneta—. Uns quaranta.


  —Però no paren d’emportar-se’ls —va dir la pèl-roja—. Primer en porten uns quants cap aquí i som molts, però llavors comencen a desaparèixer un rere l’altre.


  —Són Devoradors —va dir la grassoneta—. Ja deus saber qui són, ¿oi? Els teníem molta por i al final ens van agafar…


  La Lyra s’anava desvetllant de mica en mica. Els daimonis de les altres dues nenes també eren a prop, però tenien l’orella enganxada a la porta. A l’hora d’enraonar tothom xiuxiuejava. La Lyra els va preguntar com es deien. La pèl-roja era l’Annie, la grassoneta dels cabells negres era la Bella i la prima era la Martha. No sabien els noms dels nens perquè gairebé sempre estaven separats. No les tractaven malament.


  —S’està bé aquí —va dir la Bella—. No fem gaires coses. Ens fan fer proves i exercicis i, llavors, ens prenen les mides i la temperatura i tota la pesca. De fet, és bastant avorrit.


  —Excepte quan ve la senyora Coulter —va dir l’Annie.


  La Lyra va reprimir un xiscle com va poder, però en Pantalàimon va batre les ales amb tanta força que les nenes se’n van adonar.


  —Està nerviós —va dir la Lyra, mentre provava de cal-mar-lo—. Segur que, com heu dit, ens han donat pastilles per dormir, perquè estem una mica groguis. ¿Qui és la senyora Coulter?


  —La dona que ens va agafar, almenys a la majoria —va respondre la Martha—. Tots els nens en parlen. Cada vegada que ve saps que desapareixeran més nens.


  —Li agrada observar els nens. Quan se’ls emporten, li agrada mirar el que els fan. Hi ha un nen, en Simon, que diu que ens mataran i que ella mira com ho fan.


  —¿Que ens mataran? —va dir la Lyra estremint-se.


  —Segur. No n’hi ha cap que hagi tornat.


  —També els interessen els daimonis —va dir la Bella—. Els pesen i els prenen mides…


  —¿Us toquen els daimonis?


  —Déu meu, no! Tenen unes bàscules i els daimonis hi pugen i es transformen. Ells, mentrestant, prenen notes i fan fotos. Llavors, et fiquen en una vitrina i et mesuren la Pols. Sempre et fan el mateix. No paren mai de mesurar-te la Pols.


  —¿Quina pols?


  —No ho sabem —va dir l’Annie—. Es alguna cosa de l’espai. No és pols de veritat. Si no tens Pols estàs salvat, però, al final, tothom n’acaba tenint.


  —¿Sabeu què diu, en Simon? —va dir la Bella—. Diu que els tàrtars es fan forats al cap perquè hi entri la Pols.


  —¿Com vols que ho sàpiga, en Simon, això? —va dir l’Annie amb menyspreu—. Em sembla que ho preguntaré a la senyora Coulter quan vingui.


  —¿T’hi atreviràs? —va dir la Martha, admirada.


  —Es clar.


  —¿Quan vindrà? —va preguntar la Lyra.


  —Demà passat —va dir l’Annie.


  Una suor freda va baixar per la columna vertebral de la Lyra i en Pantalàimon s’hi va acostar arrossegant-se. Tenia un dia per trobar en Roger i esbrinar tot el que pogués sobre aquell lloc. Després n’hauria de fugir o hauria d’esperar que l’alliberessin. Però, si havien matat tots els gipcis, ¿qui ajudaria els nens a sobreviure en aquell desert gelat?


  Les altres nenes van continuar parlant, però la Lyra i en Pantalàimon es van acotxar al llit i van mirar d’escalfar-se, conscients que al voltant d’aquell llit tan petit no hi havia res més que centenars de quilòmetres de terror.
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  LES GÀBIES DELS DAIMONIS


  La preocupació no formava part del vocabulari de la Lyra; era una nena optimista, pràctica i, a més a més, poc imaginativa. Ningú que hagués tingut molta imaginació no hauria pensat seriosament que era possible arribar fins allà i rescatar el seu amic Roger; i, en cas que ho hagués pensat, de seguida hauria arribat a una sèrie de conclusions que li haurien demostrat que era una idea del tot inviable. Tenir pràctica a l’hora de mentir no implica tenir una imaginació desbordant. Hi ha mentiders molt bons que no tenen gens d’imaginació; per això les seves mentides són tan convincents.


  Així, doncs, tot i haver caigut a les mans de la Junta d’Oblació, la Lyra no s’angoixava pensant en el que havia pogut passar als gipcis. Eren bons guerrers i, encara que en Pantalàimon hagués vist com disparaven contra en John Faa, també podia ser que s’hagués equivocat; i, en cas que no s’hagués equivocat, també podia ser que en John Faa no hagués patit cap ferida greu. Segons la Lyra, el fet de caure a les mans dels samoiedes havia estat una desgràcia, però els gipcis no trigarien gaire a rescatar-la, i, en cas que no ho aconseguissin, res no aturaria en Iorek Byrnison, que la trauria d’aquell indret en un tres i no res; i llavors anirien a Svalbard amb el globus d’en Lee Scoresby i alliberarien Lord Asriel.


  La Lyra ho veia així de fàcil.


  Per això, quan l’endemà al matí es va despertar dins aquell dormitori, era plena de curiositat i estava a punt per enfrontar-se a tot el que el dia li tenia preparat. També es delia per veure en Roger, però, sobretot, volia veure’l abans que ell la veiés a ella.


  No va haver d’esperar gaire. Les infermeres van despertar els nens de tots els dormitoris a dos quarts de vuit. Es van rentar, es van vestir i, tots junts, van anar a esmorzar a la cantina.


  Llavors va veure en Roger.


  Era assegut just al costat de la porta, en una taula on hi havia cinc nens més. La cua dels que anaven a servir-se passava pel seu costat i la Lyra va fer veure que li queia un mocador i es va ajupir per recollir-lo a prop de la cadira d’en Roger, perquè en Pantalàimon pogués parlar amb el seu daimoni, la Salcília.


  La Salcília era un pinsà, i va batre les ales amb tanta energia que en Pantalàimon es va haver de convertir en un gat, abalançar-se sobre ella i estampar-la contra el terra perquè no fes tant soroll. Per sort, les batusses i les baralles entre els daimonis dels nens eren molt habituals, i, tot i que ningú no hi va parar gaire atenció, en Roger va empal·lidir de cop. La Lyra no havia vist mai ningú tan blanc. Quan en Roger va alçar els ulls i va topar amb la mirada immutable i arrogant de la Lyra, li va tornar el color a les galtes i li va aparèixer una expressió d’esperança, d’entusiasme i d’alegria a la cara. Només l’actuació d’en Pantalàimon, que va sacsejar la Salcília amb força, va evitar que en Roger cridés, s’aixequés d’un bot i anés a saludar la seva companya del Jordan.


  La Lyra va desviar la mirada i, comportant-se amb tot el desdeny de què era capaç, es va tornar a concentrar en les seves amigues i va deixar que en Pantalàimon s’expliqués. Les quatre nenes van agafar les safates de cereals i torrades i es van asseure juntes, com si fossin una banda, excloent-ne qualsevol altra persona per poder tafanejar sobre elles.


  Es pràcticament impossible que un nombre elevat de nens s’estigui quiet en un lloc durant gaire temps sense tenir res a fer, i, fins a un cert punt, Bolvangar funcionava com una escola, amb horaris i activitats com la gimnàstica i l’«art». Els nens i les nenes estaven sempre separats, excepte a les hores d’esbarjo i durant els àpats; per tant, no va ser fins a mig matí, després d’una hora i mitja de classe de costura impartida per una de les infermeres, que la Lyra va tenir una nova oportunitat de parlar amb en Roger. Però el problema era que havia de semblar una cosa natural. Tots els nens que eren allà tenien si fa no fa la mateixa edat, l’edat en què els nens parlen amb els nens i les nenes parlen amb les nenes, i, a més a més, tant els uns com els altres presumeixen d’ignorar el sexe contrari.


  La Lyra va tenir una segona oportunitat a la cantina, a l’hora que els nens i les nenes bevien alguna cosa i menjaven unes quantes galetes. La Lyra va enviar en Pantalàimon, que s’havia transformat en una mosca, a parlar amb la Salcília a la paret que hi havia al costat de la seva taula, mentre ella i en Roger guardaven silenci enmig dels seus grups respectius. Era difícil parlar quan l’atenció del teu daimoni se centrava en un altre lloc, de manera que, mentre es bevia la llet al costat de les altres nenes, la Lyra va fer veure que adoptava un aire trist i una mica rebel. La meitat dels seus pensaments eren amb el zumzeig gairebé imperceptible que provenia de la conversa dels daimonis i ja feia estona que no escoltava la conversa de la taula, però, de sobte, una nena amb els cabells rossos i lluents va pronunciar un nom que la va fer incorporar-se a la cadira.


  El nom era el d’en Tony Makarios. Com que la Lyra havia desviat l’atenció, en Pantalàimon es va veure obligat a deixar una mica de banda la conversa que mantenia amb el daimoni del seu amic i tant la Lyra com en Roger van començar a escoltar el que deia la nena.


  —No, jo sé per què se’l van emportar —va dir, a mesura que una colla de caps s’hi anava acostant—: perquè el seu daimoni no es transformava. Es van pensar que era més gran del que aparentava i van donar per fet que no era un nen. Però si el seu daimoni no es transformava gaire sovint, era perquè en Tony gairebé mai no pensava en res. De fet, jo vaig veure com es transformava. Es deia Ràtter…


  —¿Per què els interessen tant, els daimonis? —li va preguntar la Lyra.


  —No ho sap ningú —va dir la nena rossa.


  —Jo sí que ho sé —va dir un nen que havia estat escoltant—. Et maten el daimoni per veure si tu també et mors.


  —¿I com és que ho repeteixen tantes vegades amb nens diferents? —va demanar algú—. Amb un cop ja n’hi hauria prou, ¿no?


  —Jo sí que sé el que fan —va dir la nena rossa.


  En aquell moment acaparava l’atenció de tothom. Però, com que els nens no volien que el personal s’assabentés del que deien, van haver d’adoptar un aire distret i indiferent, encara que l’escoltaven amb una curiositat apassionada.


  —¿Com ho saps? —va preguntar algú.


  —Perquè jo era amb en Tony quan el van venir a buscar. Érem al quarto de la roba blanca —va contestar la nena.


  Estava vermella com un tomàquet. Si es pensava que se’n burlarien i l’escarnirien, es va equivocar de mig a mig. Tots els nens estaven preocupats i no n’hi va haver cap que ni tan sols somrigués.


  La nena va continuar:


  —Estàvem callats i va entrar la infermera de la veu suau. Li va dir: «Surt, Tony, sé que ets aquí, no et farem cap mal…». I ell va dir: «¿Què em passarà?». I ella va respondre: «Només t’adormirem i farem una operació molt senzilla, i, quan et despertis, et trobaràs la mar de bé». Però en Tony no s’ho va empassar i llavors va dir…


  —Et fan un forat! —va exclamar algú—. M’hi jugo el que vulgueu que ens foradaran el cap com als tàrtars!


  —Calla! ¿Què més va dir la infermera? —va preguntar algú altre. En aquells moments hi havia, pel cap baix, una dotzena de nens al voltant de la taula, i tots els daimonis, neguitosos i amb els ulls com unes taronges, tenien tantes ganes d’escoltar-la com ells.


  —En Tony volia saber què farien amb la Ràtter —va continuar dient la nena rossa—. I la infermera va dir: «Quan t’adormim a tu, també l’adormirem a ella». I en Tony va exclamar: «La matareu, ¿oi? Sé que la matareu! Tots sabem el que passa!». I la infermera va dir: «No la matarem pas. Es una operació molt senzilla. Només li farem un tallet. No fa gens de mal, però t’adormirem per no córrer cap risc».


  El silenci es va apoderar de la cantina. La infermera que s’encarregava de la vigilància dels nens havia sortit un moment i la finestreta que donava a la cuina estava tancada. Ningú no els podia sentir.


  —¿Un tallet? —va preguntar un nen en un to baix i espantat—. ¿Va dir de quin tallet parlava?


  —Només va dir: «Es una cosa perquè et facis gran». Va comentar que tothom l’havia de tenir, que per això els daimonis dels adults no es transformen com els nostres. Els fan el tall perquè adoptin una forma definitiva i llavors nosaltres ja som grans.


  —Però…


  —¿Vols dir que…?


  —Així, ¿tots els adults tenen aquest tall?


  —¿Què passa si…?


  Aleshores, totes les veus van callar de cop com si també les haguessin tallades i els ulls de la mainada es van girar cap a la porta, on havia aparegut la germana Clara. Tenia un semblant amable, pacífic i tranquil, i al seu costat hi havia un home amb una bata blanca que la Lyra no havia vist mai.


  —Bridget McGinn —va dir l’home.


  La nena rossa es va aixecar tremolant. El seu daimoni, que era un esquirol, se li va agafar al pit.


  —¿Sí, senyor? —va dir amb una veu gairebé inaudible.


  —Acaba’t la beguda i acompanya la germana Clara —va dir l’home—. Els altres podeu anar a les vostres classes.


  Els nens el van obeir. Van dipositar les tasses a la tauleta d’acer amb rodes i van sortir en silenci. L’única persona que va mirar la Bridget McGinn va ser la Lyra, que va veure que una por esgarrifosa s’havia apoderat de la cara de la nena rossa.


  Van passar la resta del matí fent exercici. A l’Estació hi havia un gimnàs petit, ja que exercitar-se a fora durant la llarga nit polar era pràcticament impossible. Els grups de nens hi entraven per torns i sota la vigilància d’una infermera. Havien de dividir-se per equips i passar-se pilotes. Al començament, la Lyra, que no havia jugat a aquells jocs mai de la vida, anava una mica desorientada, però era una nena ràpida, atlètica i una líder nata, per la qual cosa no va trigar gaire a passar-s’ho bé. Els crits dels nens i els xiscles i els udols dels daimonis omplien el petit gimnàs, i de seguida van fer desaparèixer les idees espantoses que els ballaven pel cap; al capdavall, l’exercici consistia precisament en això.


  A l’hora de dinar, mentre els nens tornaven a fer cua a la cantina, la Lyra va sentir que en Pantalàimon feia un refilet de reconeixement i, quan es va girar, va topar amb la cara d’en Billy Costa, que s’havia plantat darrere seu.


  —En Roger m’ha dit que eres aquí —va murmurar.


  —El teu germà ve cap aquí acompanyat d’en John Faa i tot un grup de gipcis —va dir ella—. Et portaran a casa.


  Va estar a punt de deixar anar un crit de felicitat, però el va ofegar fent veure que tossia.


  —I m’has de dir Lizzie —va dir la Lyra—. No em diguis mai Lyra. I m’has d’explicar tot el que saps.


  Es van asseure junts al costat d’en Roger. A l’hora de dinar era més fàcil reunir-se perquè els nens anaven i tornaven de la finestreta de la cuina constantment i la cantina era plena de gom a gom. Sota l’estrèpit dels ganivets, les forquilles i els plats, en Billy i en Roger li van explicar tot el que sabien. Segons en Billy, una infermera havia dit que, després de l’operació, portaven els nens a uns albergs situats més cap al sud, fet que podia explicar que haguessin trobat en Tony Makarios vagant per aquelles regions salvatges. Però en Roger tenia una cosa més important per comentar-li.


  —He trobat un amagatall —va dir.


  —¿Què? ¿On?


  —Mira aquell dibuix. —Es referia al fotograma enorme de la platja tropical—. Fixa’t en la punta de dalt a la dreta. ¿Veus el plafó que hi ha al sostre?


  El sostre estava format per una sèrie de plafons grans i rectangulars encaixats amb tires metàl·liques i la punta del plafó de sobre el fotograma estava una mica aixecat.


  —Quan ho vaig veure —va dir en Roger—, vaig pensar que potser no era l’únic plafó que estava així; un dia els vaig empènyer i estaven tots desenganxats. Només cal aixecar-los. Una nit, un nen i jo vam fer el mateix al nostre dormitori, just abans que se l’enduguessin. Hi ha prou espai per poder-s’hi arrossegar…


  —¿Fins on pots arribar arrossegant-te per dins el sostre?


  —No ho sé. Només hi vam entrar una mica. Vam pensar que quan arribés el moment ens hi podríem amagar, tot i que segurament ens enxamparien.


  La Lyra no ho va considerar com un amagatall, sinó més aviat com una sortida. Era el millor que havia sentit des que havia arribat. Però, abans que poguessin continuar enraonant, un metge va clavar uns cops de cullera en una taula i va començar a parlar.


  —Nens, escolteu —va dir—. Pareu atenció. De tant en tant hem de realitzar un simulacre d’incendi. Es molt important que ens vestim amb la roba adequada i que sortim a fora sense deixar-nos vèncer pel pànic. El simulacre tindrà lloc aquesta tarda. Quan soni l’alarma, heu de deixar el que esteu fent i obeir el que us digui l’adult que tingueu més a prop. No heu d’oblidar el lloc on us porten perquè és on haureu d’anar si hi ha un incendi de veritat.


  Allò va fer que la Lyra tingués una idea.


  Durant les primeres hores de la tarda, la Lyra i quatre nenes més van haver de passar una sèrie de proves relacionades amb la Pols. Els metges no van dir què els feien, però deduir-ho no era gaire difícil. Les van fer entrar al laboratori d’una a una, cosa que, evidentment, les va espantar molt. La Lyra va pensar que seria molt cruel morir sense haver-los clavat un bon mastegot. En qualsevol cas, no semblava que tinguessin la intenció d’operar-les encara.


  —Només us prendrem unes quantes mides —va explicar el metge.


  Distingir aquella gent era molt complicat. Tots els homes s’assemblaven; tots duien les mateixes bates blanques, les mateixes carpetes i els mateixos llapis; i les dones també eren gairebé idèntiques, fins al punt que aquells uniformes i el tarannà estrany, calmat i impertorbable que exhibien feia que semblessin germanes.


  —A mi ja em van mesurar ahir —va dir la Lyra.


  —Bé, és que avui prenem unes mesures diferents. Puja a la plataforma metàl·lica. Ah, treu-te les sabates, primer. Agafa el teu daimoni, si vols. Mira cap endavant. Així. Concentra’t en la llumeta verda. Bona nena…


  Hi va haver un esclat lluminós. El metge la va fer mirar cap a l’altra banda i després a dreta i a esquerra; cada vegada se sentia un clic i es disparava un flaix.


  —Molt bé. Ara acosta’t a aquesta màquina i fica la mà en aquest tub. No fa gens de mal, t’ho prometo. Estira els dits. Així.


  —¿Què mesureu? —va preguntar la Lyra—. ¿La Pols?


  —¿Qui t’ha parlat de la Pols?


  —Una de les nenes. No sé com es diu. Va comentar que aquestes proves estaven relacionades amb la Pols. Però jo no en tinc, o almenys m’ho sembla. De fet, em vaig dutxar ahir.


  —Aquesta pols és diferent. No es pot veure a simple vista. Es una pols especial. Tanca el puny, ara. Així, molt bé. Si palpes una mica dins el tub, trobaràs una mena de mànec… ¿L’has trobat? Agafa’l. Ho estàs fent molt bé. Ara posa l’altra mà aquí, deixa que reposi sobre aquest globus de llautó. Molt bé. Perfecte. Ara sentiràs unes pessigolles molt suaus, però no t’has de preocupar; només és una mica de corrent ambàric.


  En Pantalàimon s’havia convertit en gat salvatge i, tens i cautelós, no deixava de donar voltes a l’entorn dels aparells, mentre els examinava amb uns ulls encesos i desconfiats; al final, però, sempre tornava amb la Lyra i es fregava contra ella.


  La Lyra estava convençuda que encara no l’operarien i, a més a més, tenia la seguretat que la disfressa de Lizzie Brooks la protegia; per això es va arriscar a fer una pregunta.


  —¿Per què separeu els daimonis de les persones?


  —¿Què? ¿Qui t’ha dit això?


  —La nena que no sé com es diu. Diu que separeu els daimonis de les persones.


  —Quin disbarat…


  Però la Lyra va notar els nervis de l’home i va continuar:


  —Us emporteu els nens d’un a un i no tornen mai. N’hi ha que es pensen que els mateu. Altres no ho pensen, però… Aquesta nena em va dir que tallàveu…


  —No és veritat. Quan ens emportem els nens, ho fem perquè ha arribat el moment de traslladar-los a un altre lloc. Senzillament es fan grans. La teva amiga no té motius per espantar-se, ni de bon tros! No t’hi capfiquis pas. ¿Qui és la teva amiga?


  —Vaig arribar ahir i encara no conec el nom de ningú.


  —¿Com és?


  —No me’n recordo. Em sembla que té els cabells d’un to marronós… Marró clar, potser… La veritat és que no ho sé.


  El metge va anar a parlar amb la infermera en veu baixa. Mentre xerraven, la Lyra va observar els seus daimonis. El d’aquella infermera era un ocell molt bonic, tan polit i indiferent com el gos de la infermera Clara, i el del metge era una papallona nocturna força grossa. Cap dels dos no es movia. Estaven desperts, perquè els ulls de l’ocell brillaven i les antenes de la papallona oscil·laven amb decandiment, però, al contrari del que la Lyra esperava dels daimonis, no estaven animats. Potser eren incapaços de sentir l’angoixa i la curiositat.


  El metge va tornar i van reprendre les proves. Va pesar la Lyra i en Pantalàimon per separat, la va observar a través d’una pantalla especial, li va prendre el pols i la va col·locar sota un petit polvoritzador que emetia un xiulet i desprenia una olor semblant a la de l’aire pur.


  Enmig d’una de les proves va començar a sonar un timbre molt estrident, que va continuar sonant durant una bona estona.


  —L’alarma d’incendis —va dir el metge, deixant anar un sospir—. Molt bé. Lizzie, segueix la germana Betty.


  —Tenen la roba d’abric a l’edifici del dormitori, doctor. No pot sortir vestida així. ¿No troba que hauríem d’anar allà abans de sortir?


  El metge, a qui no li feia gens de gràcia que li interrompessin els experiments, va fer espetegar els dits en senyal d’irritació.


  —Suposo que aquesta serà una de les coses que la pràctica ens ensenyarà a resoldre —va dir el metge—. Punyeta!


  —Quan ahir vaig arribar —va dir la Lyra, aportant una solució—, la infermera Clara va deixar la meva roba en un armari de la sala on em va examinar. Es la d’aquí al costat. Me la podria posar.


  —Bona idea! —va exclamar la infermera—. Vés-hi, corre!


  Sentint una satisfacció secreta, la Lyra es va afanyar a sortir darrere la infermera i va recuperar les seves pells, les seves polaines i les seves botes, que es va anar engiponant mentre la infermera es cobria amb seda de carbó.


  Aleshores van sortir a corre-cuita. A l’àmplia pista situada davant els edificis principals, s’aplegaven, entre adults i nens, pels volts d’un centenar de persones; n’hi havia d’excitats i d’irritats i molts estaven senzillament desorientats.


  —¿Ho veieu? —va dir un adult—. Aquests simulacres serveixen per veure el caos en què ens trobaríem si es calés foc de veritat.


  Algú feia sonar un xiulet i bellugava els braços, però ningú no li feia cas. La Lyra va veure en Roger i li va fer un senyal. En Roger va estirar la màniga d’en Billy Costa i ben aviat tots tres es van reunir enmig d’un remolí de nens que corrien.


  —Si investiguem ara ningú no se n’adonarà —va dir la Lyra—. Passaran segles abans que hagin comptat a tothom; a més, podem dir que hem seguit algú i que ens hem perdut.


  En veure que la majoria dels adults estaven distrets, la Lyra va agafar un grapat de neu, en va fer una bola poc compacta i la va llançar a l’atzar. Al cap d’un moment, tots els nens van començar a fer el mateix i l’aire es va omplir de boles de neu. Els xiscles i les rialles dels nens ofegaven els crits dels adults, que miraven de recuperar el control del grup, i els tres nens van aprofitar l’ocasió per esmunyir-se per un racó i desaparèixer en un tancar i obrir d’ulls.


  La neu era tan espessa que tenien algunes dificultats per moure’s amb rapidesa, però no semblava que els importés, perquè no els seguia ningú. La Lyra i els seus companys es van enfilar a la teulada corba d’un dels túnels i van ensopegar amb un estrany paisatge lunar ple de sots i bonys de gel. La blancor que inundava el terra contrastava amb la negror del cel i l’única il·luminació que hi arribava era la dels reflexos dels llums que envoltaven la pista.


  —¿Què busquem? —va preguntar en Billy.


  —No ho sé. Només donem un cop d’ull —va dir la Lyra, que els va conduir a un edifici baix i quadrat una mica allunyat de la resta, amb un llum ambàric poc potent en un racó.


  El xivarri que havien deixat enrere era cada cop més intens, però també era més distant. No hi havia cap dubte que els nens estaven aprofitant al màxim aquells moments de llibertat i la Lyra va desitjar que continuessin jugant tanta estona com fos possible. Aleshores, va rodejar el perímetre de l’edifici quadrat a la recerca d’una finestra. La teulada no era a més de tres metres d’alçada del terra i, al revés dels altres edificis, no tenia cap túnel al sostre que el connectés amb la resta de l’Estació.


  No hi havia cap finestra, però sí que hi havia una porta, i, just a sobre de la porta, un rètol amb lletres vermelles deia: PROHIBIDA l’entrada.


  La Lyra va agafar el pom amb la intenció d’obrir-la, però abans no el pogués girar, en Roger va exclamar:


  —Mireu! Un ocell! O…


  L’«0» que va pronunciar era una expressió de dubte, ja que la criatura que davallava en picat des del cel negre no era cap ocell, sinó un ésser que la Lyra ja havia vist abans.


  —El daimoni de la bruixa!


  L’oc va batre les seves ales enormes i en el moment d’aterrar va aixecar una ràfega de neu.


  —Salutacions, Lyra —va dir—. Tot i que tu no em vas veure, et vaig seguir fins aquí. Esperava que sortissis a l’exterior. ¿Què passa?


  L’hi va explicar ràpidament.


  —¿On són els gipcis? —va afegir la Lyra—. ¿Com està en John Faa? ¿Es van desfer dels samoiedes?


  —La majoria està bé. En John Faa està ferit, però no té res greu. Els homes que et van agafar són caçadors i lladres que solen atacar els viatgers. Es mouen més de pressa sols que no pas si formen part d’un grup més nombrós. Els gipcis encara són a un dia d’aquí.


  En Roger i en Billy miraven l’oc aterrits i els va sobtar la familiaritat amb què la Lyra hi parlava. Era una reacció molt comprensible, ja que no havien vist mai cap daimoni sense el seu humà i, a més a més, tampoc no sabien gaires coses sobre les bruixes.


  —Escolteu-me —els va dir la Lyra—. Serà millor que aneu a vigilar, ¿d’acord? Billy, posa’t allà. I tu, Roger, vigila el camí per on hem vingut. No tenim gaire temps.


  Van arrencar a córrer per fer el que els havia ordenat i la Lyra va tornar a mirar d’obrir la porta.


  —¿Per què hi vols entrar? —va preguntar el daimoni en forma d’oc.


  —Per tot el que fan en aquest lloc. Separen… —Va abaixar el to de la veu—. Separen els daimonis de les persones. Dels nens i les nenes. I potser ho fan aquí dins. Estic segura que, com a mínim, hi ha alguna cosa, i per això volia donar-hi una ullada. Però la porta és tancada.


  —Jo la puc obrir —va dir el daimoni en forma d’oc. Llavors, va batre les ales una vegada o dues i va començar a cobrir la porta de neu. Al cap d’un instant, la Lyra va sentir que alguna cosa girava dins el pany.


  —Vés amb compte quan entris —li va dir l’oc-daimoni.


  La Lyra va estirar la porta contra la neu i es va esmunyir cap a dins. L’oc-daimoni va entrar rere seu. En Pantalàimon estava inquiet i espantat, però no volia que el daimoni de la bruixa s’adonés de la seva por, de manera que va volar fins al pit de la Lyra i es va refugiar entre les pells que duia.


  Tan aviat com els ulls se li van adaptar a la llum, la Lyra va entendre per què ho havia fet.


  En diverses urnes de vidre col·locades en uns prestatges contra les parets, hi havia tots els daimonis dels nens seccionats: formes fantasmagòriques de gats, ocells, rates i altres criatures, totes desorientades, pàl·lides i mortes de por.


  El daimoni de la bruixa va deixar anar un crit d’indignació; la Lyra va abraçar en Pantalàimon i li va dir:


  —No miris! No miris!


  —¿On són els nens d’aquests daimonis? —va preguntar l’oc-daimoni, tremolant de ràbia.


  La Lyra, espantada, li va explicar la seva trobada amb en Tony Makarios, mentre mirava per damunt de l’espatlla els pobres daimonis engabiats, que s’inclinaven cap endavant i pressionaven les cares lívides contra el vidre. La Lyra va sentir que gemegaven de dolor i de pena. Sota la llum feble de la bombeta ambàrica d’escassa potència, va identificar uns noms escrits en unes targetes davant de cada vitrina i, efectivament, n’hi havia una de buida amb el nom Tony Makarios. També n’hi havia quatre o cinc més de buides amb els noms escrits.


  —Vull alliberar aquestes pobres criatures! —va exclamar la Lyra, colèrica—. Esmicolaré el vidre i els deixaré escapar!


  Va mirar al seu voltant, buscant alguna cosa que li pogués servir, però no hi havia res.


  —Espera’t —va dir l’oc-daimoni.


  Era el daimoni d’una bruixa, era molt més gran que ella i també tenia més força, de manera que l’havia d’obeir.


  —Hem d’aconseguir que aquesta gent es pensi que algú es va descuidar de tancar la porta i les gàbies —va dir el daimoni—. Si veuen vidres trencats i petjades a la neu, ¿quant temps et sembla que trigaran a esbrinar qui ets en realitat? Hem d’esperar l’arribada dels gipcis. Fes el que et dic: agafa un grapat de neu i, quan t’avisi, bufa’n una mica sobre totes les gàbies.


  La Lyra va sortir corrents cap a fora. En Roger i en Billy encara vigilaven i es continuava sentint el soroll de xiscles i rialles procedent de la pista. De fet, tot just devia fer un minut que eren allà.


  Va agafar un bon grapat de neu en pols, va tornar a entrar i va fer el que l’oc-daimoni li havia dit. Quan, a còpia de bufades, va haver deixat una mica de neu a sobre de totes les gàbies, l’oc va emetre un soroll metàl·lic amb la gola i es van obrir les baldes frontals.


  Un cop obertes, la Lyra va aixecar la part del davant de la primera i la figura pàl·lida d’un pardal en va sortir voletejant, però va caure a terra abans de poder emprendre el vol. L’oc es va ajupir i el va alçar pel bec amb molta cautela i el pardal es va convertir en un ratolí, atònit i confós. En Pantalàimon va saltar i s’hi va acostar per consolar-lo.


  La Lyra va enllestir la feina amb celeritat i al cap d’uns minuts tots els daimonis eren lliures. N’hi havia que s’esforçaven a parlar mentre s’apilonaven al voltant dels seus peus i altres feien la impressió de voler-li estirar les polaines, però el tabú els va frenar. No li estranyava gens ni mica, pobrets. Els faltava l’escalfor estable dels cossos dels seus humans. Sentien el mateix que hauria sentit en Pantalàimon: anhelaven repenjar el cos contra el batec d’un cor humà.


  —Afanya’t —va dir l’oc—. Lyra, has de tornar a la pista i barrejar-te amb els altres nens. Sigues valenta, maca. Els gipcis estan venint tan de pressa com poden. Jo ajudaré aquests pobres daimonis a trobar els seus humans… —Llavors, l’oc es va apropar a la Lyra i va afegir en veu baixa—: Però ja no tornaran a ser un sol ésser. Els han separat per sempre. Es la cosa més perversa que he vist mai… No t’amoïnis per les petjades que deixis; ja les taparé jo. Va, afanya’t.


  —Abans que te’n vagis, digue’m una cosa, sisplau. Les bruixes volen, ¿oi? No somiava quan les vaig veure aquella nit, ¿oi que no?


  —No, maca. ¿Per què?


  —¿Podrien estirar un globus?


  —Per descomptat, però…


  —¿Vindrà la Serafina Pekkala?


  —No tinc temps per explicar la política que segueixen les nacions de les bruixes. S’hi emboliquen una sèrie de poders molt importants i la Serafina Pekkala ha d’actuar segons els interessos del clan. Però també pot ser que el que passa aquí sigui una part del que passa a tot arreu. Lyra, tu ets útil des de dins. Va, corre!


  La Lyra va arrencar a córrer i en Roger, que observava bocabadat com els pàl·lids daimonis sortien de l’edifici, la va seguir a través de la neu compacta.


  —Són com els de la cripta del Jordan! Són daimonis!


  —Sí, però calla i no ho diguis a en Billy. No ho diguis a ningú encara. Va, tornem.


  Rere seu, l’oc batia les seves ales poderoses i llançava neu sobre les petjades que havien deixat, i, a prop seu, els daimonis perduts s’agrupaven o s’escampaven mentre proferien crits de pèrdua, tristor i enyorança. Així que va haver esborrat les petjades, l’oc es va girar i va reunir els daimonis. Els va dir alguna cosa i, malgrat l’esforç monumental que els va representar, tots es van transformar en ocells. Aleshores, com si fossin ocellets acabats de néixer, van seguir el daimoni de la bruixa, bellugant les ales, caient i empaitant-lo a través de la neu, i, al final, després de molts esculls, van emprendre el vol. Es van enlairar i van formar una filera desigual, pàl·lida i espectral, que contrastava amb la negror del cel. Tot i la feblesa i el vol irregular d’alguns daimonis i malgrat que altres de seguida es desplomaven per manca de voluntat, de mica en mica van anar guanyant altura, mentre el gran oc gris no deixava de donar voltes, els esperonava amb algun cop i els guiava amb suavitat fins que es van perdre dins la profunda foscor.


  En Roger va estirar el braç de la Lyra.


  —Ràpid —va dir—. Estan gairebé a punt.


  Van avançar amb penes i treballs i es van unir a en Billy, que els feia senyals des de la cantonada de l’edifici principal. Els nens s’havien cansat, o potser l’autoritat dels adults havia fet efecte, perquè ara tothom formava una filera irregular al costat de la porta d’entrada, on s’empentaven i es donaven cops de colze. La Lyra i els dos nens van sortir de la cantonada i es van disposar a barrejar-se amb els altres, però abans de fer-ho, la Lyra els va dir:


  —Feu que corri la veu entre els nens. Han d’estar preparats per escapar-se. Han de saber on tenen la roba d’abric per agafar-la i sortir quan sentin el senyal. I han de guardar el secret, ¿entesos?


  En Billy va fer que sí amb el cap.


  —¿Quin és el senyal? —va preguntar en Roger.


  —L’alarma d’incendis —va contestar la Lyra—. Quan arribi el moment, faré que es dispari.


  Van esperar que els comptessin. Si algú de la Junta d’Oblació hagués tingut qualsevol tipus d’experiència en una escola, les coses haurien estat molt més ben organitzades. Com que els nens no estaven distribuïts en grups, havien de fer un senyal al costat dels noms que constaven en una sola llista, on ni tan sols figuraven per ordre alfabètic. A més a més, no hi havia cap adult que estigués acostumat a controlar ningú. La confusió era total, tot i que llavors ja no corria ningú.


  La Lyra observava l’escena i es fixava en tots els detalls. Aquelles persones no tenien la més petita idea del que feien i eren força descuidades. Rondinaven durant els simulacres d’incendi, no sabien on guardar la roba d’abric, no aconseguien que els nens formessin una línia recta… Tanta deixadesa la podia afavorir.


  Quan gairebé havien acabat, es va produir una altra distracció, la qual, per a la Lyra, era la pitjor de totes.


  Va sentir el soroll com tothom. Els caps es van començar a girar i van examinar el cel negre a la recerca del zepelí, el motor de gas del qual vibrava amb estrèpit a través de l’aire immòbil.


  Afortunadament, provenia de la direcció contrària que havia pres l’oc gris per fugir. Però aquell era l’únic consol que tenia. De seguida es va fer visible i un murmuri d’entusiasme va recórrer la multitud. La seva forma panxuda, allargada i platejada lliscava per sobre de l’avinguda de llums, mentre les que provenien del zepelí es projectaven cap avall des del morro i la cabina suspesa sota el cos de la nau.


  El pilot va reduir la velocitat i va iniciar la complicada operació d’ajustar l’altura. La Lyra de seguida es va adonar per què servia aquella torre tan robusta; era la torre d’amarratge. Mentre els adults instaven els nens que entressin a l’edifici i tothom mirava cap enrere i assenyalava amb el dit, la tripulació de terra es va afanyar a enfilar-se per les escales de la torre i es va preparar per amarrar els cables. Els motors retrunyien, la neu de terra s’arremolinava i es veien les cares dels passatgers a les finestres de la cabina.


  La Lyra s’hi va fixar i no en va tenir cap dubte. En Pantalàimon es va arrapar amb el seu cos, va adoptar la forma de gat salvatge i va esbufegar amb tot l’odi de què era capaç, mentre, envoltat pels seus cabells foscos i immaculats, el rostre encuriosit de la senyora Coulter mirava per la finestra, amb el mico daurat a la falda.
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  La Lyra va ocultar el cap sota la caputxa de pell de golut i va travessar el llindar de la porta doble entre els altres nens. Ja tindria prou temps per encaparrar-se en què li diria quan es trobessin cara a cara. Abans de res, havia de resoldre un altre problema: com amagar les seves pells en un lloc on les pogués agafar sense demanar permís.


  Per sort, el desordre era tan gran (atès que els adults no feien sinó apressar els nens per obrir pas als passatgers del zepelí), que ningú no estava gaire a l’aguait. La Lyra es va treure l’anorac, les polaines i les botes, en va fer una bola tan petita com va poder i es va esmunyir entre la gent que atapeïa els passadissos fins a arribar al dormitori.


  Tot seguit, va arrossegar un armariet cap a un racó, s’hi va enfilar i va empènyer un plafó del sostre, que, tal com li havia dit en Roger, es va aixecar. Llavors, va entaforar les botes i les polaines pel forat i, després de rumiar-hi durant un moment, es va treure l’aletiòmetre de la bossa i se’l va ficar a la butxaca interior de l’anorac, que també va amagar dins el forat. En acabat, va baixar de l’armariet d’un bot i el va tornar a arrossegar fins a deixar-lo on era abans.


  —Hem de fer veure que som estúpids fins que ens vegi —va murmurar la Lyra a en Pantalàimon—. Llavors li direm que ens van raptar. Però, pel que fa als gipcis i, sobretot, a en Iorek Byrnison, muts i a la gàbia.


  La Lyra va descobrir, si no ho havia fet abans, que tota la por que experimentava es concentrava en la senyora Coulter, de la mateixa manera que el nord atreu les agulles de totes les brúixoles. Es veia amb cor de suportar totes les altres coses que havia vist, fins i tot la crueltat esgarrifosa de la intercisió, però la idea d’aquella cara amable i aquella veu dolça, i la imatge d’aquell mico daurat i juganer li regiraven l’estómac, la feien empal·lidir i li provocaven nàusees.


  Però els gipcis s’estaven apropant, per la qual cosa la Lyra s’esforçava a pensar en ells i en l’arribada d’en Iorek Byrnison. «No defalleixis», es va dir a ella mateixa, i es va tornar a dirigir a la cantina, d’on sortia un soroll eixordador.


  Els nens s’arrengleraven per agafar begudes calentes. N’hi havia que encara duien els anoracs de seda de carbó. Tots parlaven del zepelí i de la passatgera que transportava.


  —Va ser ella… amb el daimoni en forma de mico!


  —¿També et va capturar ella?


  —Va dir que escriuria a la meva mare i al meu pare i m’hi jugo el que vulguis que mai no…!


  —No ens va dir que mataven nens! No ens ho va dir mai!


  —I el mico encara és pitjor! Va agafar la meva Karossa i va estar a punt de carregar-se-la! De cop i volta, em vaig començar a sentir dèbil…!


  Estaven tan espantats com la Lyra. Va trobar l’Annie i les altres i s’hi va asseure al costat.


  —Escolteu-me —va dir—. ¿Sabreu guardar un secret?


  —Sí!


  Les tres cares es van girar cap a ella, encuriosides i expectants.


  —Tinc un pla per fugir d’aquí —va dir la Lyra en veu baixa—. Conec unes persones que ens vindran a rescatar. Arribaran d’aquí a un dia, o potser abans. Ens hem de preparar. Quan sentiu el senyal, heu d’agafar la roba d’hivern i tocar el dos. No s’hi val a badar. No deixeu de córrer en cap moment. Però recordeu que si no agafeu els anoracs, les botes i tota la pesca, us morireu de fred.


  —¿Quin senyal? —va preguntar l’Annie.


  —L’alarma d’incendis, com aquesta tarda. Està tot calculat. Se n’han d’assabentar tots els nens, però cap adult. I a ella, ni una paraula, ¿eh?


  Els ulls els brillaven d’esperança i d’emoció. El missatge va circular per tota la cantina. La Lyra de seguida va veure que l’atmosfera havia canviat. A fora, els nens eren plens d’energia i es morien de ganes de jugar, però tan aviat com havien vist la senyora Coulter, una por histèrica s’havia apoderat d’ells. De totes maneres, ara les seves paraules tenien un propòsit, un objectiu. La Lyra es va meravellar davant l’efecte que podia produir l’esperança.


  Mirava a través de la porta amb molta atenció, preparada per amagar el cap si fos necessari. S’acostaven veus adultes i la senyora Coulter no va trigar a aparèixer. Va observar amb un somriure als llavis aquells nens tan feliços, mentre bevien begudes calentes i menjaven trossos de pastís, abrigadets i ben alimentats. Un petit calfred va travessar la cantina i els nens es van quedar immòbils i en silenci, mentre la miraven de fit a fit.


  La senyora Coulter va continuar somrient i va passar de llarg sense dir res. De mica en mica, els nens van reprendre la conversa.


  —¿On van a parlar? —va preguntar la Lyra.


  —A la sala d’actes, suposo —va dir l’Annie—. Una vegada ens hi van portar —va afegir, referint-se a ella i al seu daimoni—. Hi devia haver unes vint persones, totes adultes. Va venir un home a fer una conferència i jo vaig haver de fer el que em deia, com, per exemple, veure quina distància podia recórrer el meu Kyrillion sense mi. Després em va hipnotitzar i va fer unes quantes coses més. És una sala força gran, amb moltes cadires i taules i una tarima petita. Es darrere el despatx principal. M’hi jugo el que vulgueu que faran veure que el simulacre ha estat un èxit. Segur que també li tenen por, com nosaltres…


  La Lyra va passar la resta del dia amb les altres nenes, observant, parlant poc i mirant de passar inadvertida. Van fer gimnàstica, costura, van sopar i van jugar en una mena de sala d’estar: una habitació gran i descuidada amb jocs de taula, uns quants llibres rebregats i una taula de ping-pong. En un moment determinat, la Lyra i els seus companys es van adonar que hi devia haver algun tipus d’emergència, perquè hi havia adults que corrien amunt i avall, mentre que altres, amoïnats, es reunien en grups i enraonaven amb insistència. La Lyra va deduir que havien descobert la fugida dels daimonis i que es preguntaven com havia pogut passar.


  Tanmateix, no va veure la senyora Coulter, fet que la va tranquil·litzar. Quan va arribar l’hora d’anar a dormir, la Lyra va trobar que era el moment oportú per confiar el que sabia a les altres nenes.


  —Escolteu-me —els va dir—. ¿Entren mai per veure si dormim?


  —Només vénen una vegada —va dir la Bella—. Es passegen amb una llanterna, però no paren gaire atenció.


  —Perfecte. Avui sortiré a investigar. Hi ha un camí al sostre. Me’l va ensenyar un nen.


  Els ho va explicar tot i, fins i tot abans que hagués acabat de parlar, l’Annie li va dir:


  —Vindré amb tu!


  —No, val més que no vinguis. Es millor que només falti una persona. Podeu dir que us heu adormit i que no sabeu on paro.


  —Però si t’acompanyés…


  —Seria més fàcil que ens enxampessin —va dir la Lyra.


  Els daimonis de les dues nenes s’estaven mirant, en Pantalàimon convertit en gat salvatge i en Kyrillion en forma de guineu. Tots dos tremolaven. En Pantalàimon va deixar anar un esbufec suau i gairebé imperceptible i va ensenyar les dents i en Kyrillion es va apartar i va començar a allisar-se el pelatge amb un aire d’indiferència.


  —D’acord —va dir l’Annie, resignada.


  Era força habitual que els daimonis arreglessin les baralles entre canalla d’aquella manera: l’un acceptava la dominada de l’altre. Normalment, els seus humans acceptaven el resultat sense ressentiment i, per tant, la Lyra sabia que l’Annie faria el que li demanés.


  Totes van contribuir a l’hora de portar peces de roba per omplir el llit de la Lyra i dissimular la seva absència. A més a més, van jurar que dirien que elles no en sabien res. Aleshores, la Lyra va acostar l’orella a la porta i es va assegurar que no venia ningú; es va enfilar a l’armariet, va empènyer el plafó i es va esmunyir pel forat.


  —No digueu res —va xiuxiuejar, adreçant-se a les tres cares que l’observaven.


  Tot seguit, va col·locar el plafó al seu lloc amb molta cura i va donar una ullada al voltant.


  Estava ajupida dins un canal estret i metàl·lic que se sostenia mitjançant una estructura de bigues i puntals. Els plafons del sostre eren una mica translúcids, de manera que part de la llum de sota s’hi filtrava. Gràcies a la llum tènue que es filtrava, la Lyra va veure que aquell espai tan estret (que amb prou feines excedia el mig metre d’alçària) es prolongava en totes les direccions. Hi havia conductes i canonades a dojo i no seria gaire difícil perdre-s’hi, però si no s’allunyava del metall, evitava posar pes sobre els plafons i no feia gens de soroll, podria recórrer l’Estació d’un extrem a l’altre.


  —És com si fóssim al Jordan, Pan —va murmurar la Lyra—. Com el dia que vaig fer l’espieta a la sala reservada.


  —Si no ho haguessis fet, no hauria passat res de tot això —va replicar en Pantalàimon.


  —Per això ho he d’arreglar jo, ¿no trobes?


  La Lyra es va orientar, va intentar deduir on era la sala d’actes i va emprendre el camí. Va ser un trajecte farcit de dificultats. Havia d’avançar de quatre grapes perquè no hi havia prou espai per poder-se ajupir i, de tant en tant, s’havia d’esmunyir per sota un conducte quadrat immens o havia de passar per sobre les canonades de la calefacció. Va arribar a la conclusió que els canals metàl·lics per on s’arrossegava resseguien la part superior de les parets internes, cosa que, fins a un cert punt, la feia sentir protegida i segura. Però els canals també eren molt estrets i tenien els cantons punxeguts, fins al punt que es va fer talls als nusos dels dits i als genolls, i al cap de poca estona li feia mal tot el cos, tenia rampes i estava bruta de pols.


  Amb tot, tenia una idea aproximada d’on era. A més a més, si volia tornar, encara podia veure la bola fosca que formaven les pells amuntegades sobre el dormitori. Quan els plafons eren foscos, sabia que l’habitació de sota era buida i, de tant en tant, sentia veus i s’aturava a escoltar-les, però només eren les cuineres que la feien petar a la cuina, o les infermeres que es reunien a la sala que tenien assignada, o, si més no, allò era el que intuïa la Lyra pel que coneixia del Jordan. Però, com que no deien res interessant, va continuar avançant.


  Finalment, va arribar a la zona on, segons els càlculs que havia fet, era la sala d’actes. Es tractava d’un indret sense tubs, un lloc on tant l’aire condicionat com els conductes de la calefacció baixaven en un extrem i on tots els plafons d’una àrea rectangular prou extensa estaven il·luminats de manera uniforme. Va repenjar l’orella contra un plafó i va percebre la remor d’unes veus d’homes adults. Llavors va saber que havia trobat el lloc que buscava.


  Va escoltar amb atenció i va avançar molt a poc a poc fins que va ser prou a prop dels altaveus… Aleshores, es va estirar dins el canal metàl·lic i va escoltar amb el cap de costat per no perdre’s cap detall.


  Fins i tot sentia el soroll dels coberts i el del xoc de dos vidres quan servien les begudes, fet que posava de manifest que enraonaven i sopaven al mateix temps. Hi havia quatre veus, va pensar la Lyra, i la de la senyora Coulter n’era una. Les altres tres eren masculines. Va tenir la impressió que parlaven dels daimonis que s’havien escapat.


  —Però, ¿qui s’encarrega de supervisar aquella secció? —va dir la senyora Coulter amb la seva veu dolça i musical.


  —En McKay, un estudiant que es dedica a la investigació —va respondre un dels homes—. Però hi ha uns mecanismes automàtics que haurien d’impedir que passessin aquestes coses.


  —Doncs no han funcionat —va dir ella.


  —Amb tot el respecte, senyora Coulter, us he de dir que sí que han funcionat. En McKay ens ha assegurat que, quan ha sortit de l’edifici avui a les onze, ha tancat totes les gàbies. A més, és impossible que la porta de fora fos oberta, perquè ha entrat i ha sortit per la porta interior, com gairebé sempre. S’ha d’introduir un codi a l’ordinador que controla els panys i a la memòria hi ha gravat que ho va fer. Si no se segueix aquest procediment, es dispara una alarma.


  —Però l’alarma no s’ha disparat —va dir la senyora Coulter.


  —Sí que s’ha disparat, però, per desgràcia, ha sonat quan tothom era fora per culpa del simulacre.


  —Però quan heu tornat a entrar…


  —Malauradament, les dues alarmes formen part del mateix circuit; és un error de fabricació que s’hauria de corregir. El cas és que quan s’ha desconnectat l’alarma d’incendis després del simulacre, també s’ha desconnectat l’alarma del laboratori. De totes maneres, llavors també l’hauríem pogut captar, un cop dutes a terme les comprovacions habituals posteriors a qualsevol canvi en la rutina, però aleshores, de cop i volta, heu arribat i, tal com deveu recordar, heu ordenat que tot el personal del laboratori es reunís a l’acte al vostre despatx. Per tant, ningú no ha tornat al laboratori fins al cap d’una bona estona.


  —Ja ho entenc —va dir la senyora Coulter amb fredor—. Per tant, deuen haver alliberat els daimonis en el transcurs del simulacre, fet que amplia la llista de sospitosos a tots els adults de l’Estació. ¿No hi havia pensat?


  —¿Heu sospesat l’opció que ho fes un nen? —va preguntar algú altre.


  La senyora Coulter va callar i el segon home va continuar parlant:


  —Tots els adults s’havien d’ocupar d’alguna cosa… Eren tasques que requerien una dedicació absoluta i es van fer totes. No hi ha cap membre del personal que hagi pogut obrir la porta. Cap. Per tant, o ha vingut algú de fora amb la intenció de fer-ho, o un dels nens s’ho ha manegat per arribar fins allà, ha obert la porta i les gàbies i ha tornat a la part del davant de l’edifici principal.


  —¿I com ho penseu esbrinar? —va preguntar la senyora Coulter—. No, m’estimo més que no m’ho expliqueu. Enteneu-me, sisplau, doctor Cooper, no us critico per malvolença. Hem d’anar amb molta cura. El fet que les dues alarmes siguin al mateix circuit és una errada imperdonable. S’ha de corregir de seguida. Potser l’oficial tàrtar que s’encarrega de la custòdia us pot ajudar. Només és un suggeriment. Per cert, ¿on eren els tàrtars durant el simulacre? ¿Hi havíeu pensat?


  —Sí —va contestar l’home, amb veu de cansat—. El guàrdia estava ocupat fent la ronda. De fet, tots els guàrdies ho estaven. A més, porten uns registres molt meticulosos.


  —No tinc cap dubte que esteu fent tot el que és al vostre abast —va dir la senyora Coulter—. Però la situació és aquesta. I és una llàstima. Deixem-ho córrer, de moment. Parleu-me del separador nou.


  La Lyra va sentir un estremiment de por. Allò només podia significar una cosa.


  —Ah, sí —va dir el doctor Cooper, alleujat en veure que la conversa canviava de rumb—. Ens ha fet avançar molt. Amb el primer model no podíem eliminar del tot el risc que el pacient morís a causa del xoc, però, pel que fa a aquest aspecte, hem millorat molt.


  —Els skraelings ho feien millor a mà —va dir un home que encara no havia enraonat.


  —Fa segles que ho practiquen —va dir l’altre home.


  —Durant molt temps, l’arrencament va ser l’única opció —va dir l’home que portava la veu cantant—, per molt traumàtic que fos per als operadors adults. Tal com deveu recordar, en vam haver d’acomiadar uns quants arran de l’angoixa que els provocava la tensió. Però el primer avenç important va ser la utilització de l’anestèsia combinada amb el bisturí amhàric Maystadt. Vam aconseguir que el risc de mort per xoc operatiu es reduís a menys del cinc per cent.


  —¿I l’instrument nou? —va preguntar la senyora Coulter.


  La Lyra estava tremolant. La sang li bategava a les orelles i en Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’ermini, pressionava el cos contra el costat de la nena.


  —Tranquil·la, Lyra, no ho faran —li va xiuxiuejar—. Nosaltres els ho impedirem.


  —Sí, precisament va ser un curiós descobriment de Lord Asriel el que ens va donar la clau del nou mètode. Va descobrir que amb un aliatge de manganès i titani es podia separar el cos humà del daimoni. Per cert, ¿com està Lord Asriel?


  —¿No us n’heu assabentat? —va dir la senyora Coulter—. Lord Asriel pot ser condemnat a mort. Una de les condicions que havia de complir durant l’exili a Svalbard consistia a abandonar els treballs filosòfics. Però, malauradament, s’ho va enginyar per obtenir llibres i material i va portar les seves investigacions herètiques tan lluny que fins i tot pot ser perillós que visqui. Sigui com sigui, em sembla que el Tribunal Consistorial de Disciplina ja ha començat a debatre el tema de la pena de mort i la possibilitat que s’executi. Però, doctor, expliqueu-me més coses de l’instrument nou… ¿Com funciona?


  —Sí, és clar… ¿Ha dit «pena de mort»? Mare de Déu… Ho sento… Respecte a l’instrument nou, estem investigant què passa si la intercisió s’efectua amb el pacient conscient, tot i que això no es podria dur a terme mitjançant el procés Maystadt, és clar. Per això hem ideat una espècie de guillotina. La fulla està feta d’aliatge de manganès i titani; es col·loca el nen en un compartiment, una mena de cabina enreixada amb aliatge, i es diposita el daimoni en un compartiment semblant, que està connectat amb el primer. Mentre estan connectats, el lligam entre ells continua, és clar; però quan cau la fulla de la guillotina, la unió es talla a l’acte. A partir d’aquell instant, són dos éssers separats.


  —M’agradaria veure-ho —va dir la senyora Coulter—. I aviat, espero. Ara estic cansada. Em sembla que me’n vaig a dormir. Demà vull veure tots els nens. Hem de descobrir qui ha obert aquella porta.


  Es va sentir el soroll d’unes cadires que s’enretiraven, unes quantes paraules cordials i una porta que es tancava. Aleshores, la Lyra va sentir que els homes s’asseien un altre cop i que continuaven parlant en un to més baix.


  —¿Què deu tramar, Lord Asriel?


  —Em sembla que té una idea molt diferent de la naturalesa de la Pols. Segur que és això. Deu tenir una explicació totalment herètica i el Tribunal Consistorial de Disciplina no pot permetre una interpretació que no sigui l’autoritzada. I a més, vol experimentar…


  —¿Experimentar? ¿Amb la Pols?


  —Xxt. No cridis tant.


  —¿Creus que ella redactarà un informe desfavorable?


  —No. L’has sabut tractar molt bé.


  —L’actitud que mostra em preocupa…


  —¿Per què no és filosòfica, vols dir?


  —Exactament. La mou un interès personal. No m’agrada fer servir aquesta paraula, però tot plegat em sembla una mica macabre.


  —És un qualificatiu una mica fort.


  —¿No recordes els primers experiments? Li encantava presenciar el moment en què se separaven…


  La Lyra no va poder reprimir un crit molt fluix; al mateix temps, però, se li va tensar el cos i es va estremir, i un peu va topar contra un muntant.


  —¿Què ha estat, això?


  —El sostre!


  —De pressa!


  Es va sentir un soroll de cadires que s’enretiraven, uns peus que corrien i una taula que s’arrossegava pel terra. La Lyra es va intentar escapar, però hi havia molt poc espai i, quan tot just havia avançat uns quants metres, el plafó del sostre del seu costat es va aixecar de cop i es va trobar cara a cara amb la cara sorpresa d’un home. Eren tan a prop que la Lyra li va veure tots els pèls del bigoti. Ell estava tan astorat com ella, però com que tenia més llibertat de moviments, va allargar la mà forat endins i li va agafar el braç.


  —Una nena!


  —No la deixis fugir!


  La Lyra va clavar una queixalada a la manota pigada de l’home, que, malgrat que va cridar, no la va deixar anar, ni tan sols quan li va fer sang. En Pantalàimon no parava de grunyir i d’escopir, però no hi va haver manera. L’home era molt més fort que ella i no va deixar d’estirar-la fins que l’altra mà de la Lyra, que s’aferrava desesperadament al muntant, va cedir; aleshores, es va escolar pel forat i va estar a punt de caure al mig de l’habitació.


  No va fer cap mena de soroll. Les cames li van quedar enganxades al caire del metall afilat de dalt i va lluitar de cap per avall, esgarrapant, mossegant, escopint i etzibant cops de puny totalment enfurismada. Els homes esbufegaven i es queixaven per culpa del mal o de l’esforç, però no van deixar d’estirar-la en cap moment.


  Llavors, tot d’un plegat, la força la va abandonar.


  Va ser com si una altra mà s’hagués introduït allà dins, on no tenia cap dret a ser-hi, i li arrenqués una cosa profunda i íntima.


  Es va sentir feble, marejada, trasbalsada, fastiguejada i mig estabornida a causa de la commoció.


  Un dels homes havia agafat en Pantalàimon!


  L’hi havia arrabassat amb les seves mans humanes! El pobre Pan sentia tanta repugnància i tanta por que tremolava mig embogit. S’havia transformat en gat salvatge, però la debilitat li enfosquia el pelatge, on, de tant en tant, incidia l’espurneig de l’alarma ambàrica. En Pantalàimon es va inclinar cap a la seva Lyra, que allargava les dues mans cap a ell…


  Els van immobilitzar. Els havien capturat.


  La Lyra sentia el tacte d’aquelles mans… Estava prohibit… No podien tocar-lo… De cap manera…


  —¿Ha vingut sola?


  Un home espiava per l’espai del sostre.


  —Em sembla que sí.


  —¿Qui és?


  —La nova.


  —¿La que els caçadors samoiedes van…?


  —Sí.


  —¿Creus que ha estat ella qui ha alliberat els daimonis?


  —Potser sí. Però és impossible que ho hagi fet sola.


  —¿Hauríem de comunicar-ho a…?


  —Em penso que és millor matar-ho aquí, ¿no trobeu?


  —Hi estic d’acord. Es millor que ella no se n’assabenti.


  —Però, ¿què farem, doncs?


  —No pot tornar amb els altres nens.


  —Ni pensar-hi!


  —Em sembla que només podem fer una cosa.


  —¿Ara?


  —Sí. No podem esperar fins demà al matí. Ella ho voldria presenciar.


  —Ho podríem fer sols. No cal implicar-hi ningú més.


  L’home que semblava que s’encarregava de tot, l’home que no subjectava ni la Lyra ni en Pantalàimon, es va picar una mica les dents amb l’ungla del polze. Els ulls no paraven de bellugar-se-li; es movien en totes les direccions i no deixaven de parpellejar. Aleshores, va fer que sí amb el cap.


  —Ara. Fem-ho ara —va dir—. Si no, ho xerrarà. Com a mínim, el xoc impedirà que parli. No recordarà qui és, ni el que ha vist, ni el que ha sentit… Som-hi.


  La Lyra no podia parlar. Amb prou feines podia respirar. Es va haver de deixar portar per l’Estació, al llarg de passadissos blancs i buits. Van passar pel costat d’habitacions on només se sentia el zum-zum de l’energia ambàrica i per la vora dels dormitoris on els nens dormien amb els daimonis al coixí, compartint els seus somnis. Durant tot el camí, la Lyra va observar el seu daimoni, que tampoc no la va perdre de vista en cap moment; els seus ulls no van deixar de mirar-se.


  Van arribar davant d’una porta que s’obria per mitjà d’una roda força gran; es va sentir un xiulet provocat per l’aire i van entrar en una cambra molt il·luminada, amb rajoles blanques i acer inoxidable. La por que la Lyra sentia era gairebé física; de fet, no va ser sinó un mal físic el que va experimentar quan l’arrossegaven al mateix temps que en Pantalàimon cap a una gàbia feta amb una xarxa metàl·lica platejada, a sobre de la qual penjava una fulla també platejada, disposada a separar-los per sempre.


  Per fi, va sentir que recuperava la veu i va cridar. El soroll va ressonar en topar amb aquelles superfícies resplendents, però la porta pesada es va tancar deixant anar un xiulet. Per molt que cridés, no en sortiria cap so.


  Però en Pantalàimon, a còpia de contorsions, es va aconseguir desempallegar d’aquelles mans malvades i es va convertir en un lleó, i després en una àliga; es va abraonar contra ells amb les seves urpes agressives i va batre les ales gegants amb força, i llavors va ser un llop, i un ós, i una fura… S’abalançava contra ells, grunyia, els colpejava, canviava de forma amb tanta rapidesa que era impossible adonar-se’n i no parava de saltar, de voletejar i d’esquivar-los les mans maldestres, que s’agitaven i només palpaven l’aire buit.


  Però, evidentment, ells també tenien daimonis. No eren dos contra tres, sinó dos contra sis. Un teixó, un mussol i un mandril miraven d’immobilitzar en Pantalàimon, mentre la Lyra els cridava:


  —¿Per què? ¿Per què ho feu? Ajudeu-nos! No els hauríeu d’ajudar, a ells!


  Mentre ho deia, la Lyra mossegava i etzibava puntades amb més ràbia que mai, fins que l’home que la subjectava va esbufegar i la va deixar anar. Era lliure i en Pantalàimon va córrer cap a ella com un llamp. La Lyra el va estrènyer contra el pit i ell li va clavar les urpes de gat salvatge a la carn; per a la Lyra, van ser les punxades més dolces que havia sentit mai.


  —AI al! Mai! Mai! —va cridar la Lyra, que va recular fins a la paret per defensar en Pantalàimon i evitar la mort de tots dos.


  Però aquells tres homes corpulents es van tornar a abalançar sobre ella, que només era una nena desconcertada i aterrida. Li van tornar a arrabassar en Pantalàimon, la van introduir d’una empenta en una banda de la gàbia enxarxada i van dur el daimoni, que encara forcejava, a l’altra. Els separava una xarxa, però ell encara formava part d’ella, encara estaven units. Durant uns segons, ell continuaria sent Làmina estimada de la Lyra.


  Malgrat els esbufecs dels homes, la seva respiració fatigosa i els udols salvatges del seu daimoni, la Lyra va sentir un brunzit i va veure com un home que sagnava pel nas manipulava uns interruptors. Els altres dos miraven cap amunt i la Lyra els va seguir amb la mirada. La gran fulla platejada, que reflectia la llum de la cambra, va començar a pujar de mica en mica. L’últim moment de la vida conjunta de la Lyra seria, de llarg, el pitjor.


  —¿Què passa aquí?


  Era una veu dolça i musical. Era la seva veu. Tot es va aturar.


  —¿Què feu? ¿Qui és aquesta…?


  No va pronunciar la paraula nena perquè en aquell instant va reconèixer la Lyra. A través de les llàgrimes que li enterbolien la visió, la Lyra va veure com la dona perdia l’equilibri i es repenjava contra un banc, i li va semblar que la seva cara, que sempre era tan preciosa i serena, s’havia convertit en un rostre ullerós i colpit per l’horror.


  —Lyra… —va murmurar.


  El mico daurat es va allunyar d’ella com una bala i, d’una estirada, va treure en Pantalàimon de la caixa enreixada, mentre la Lyra en sortia sola. En Pantalàimon es va desfer de les potes diligents del mico i va saltar als braços de la Lyra.


  —Mai, mai… —va xiuxiuejar la Lyra entre al pelatge del seu daimoni, mentre ell pressionava el cor contra el d’ella.


  Com si fossin els supervivents d’un naufragi en una costa inhabitada, es van abraçar tremolant. La Lyra va sentir que la senyora Coulter parlava amb els homes, però ni tan sols li podia identificar el to de la veu. Aleshores, van sortir d’aquella cambra espantosa; la senyora Coulter la va ajudar a caminar aguantant-la al llarg del passadís i, llavors, una porta, un dormitori, un aire perfumat, una llum suau…


  La senyora Coulter la va tombar al llit amb molta cura. El braç de la Lyra envoltava en Pantalàimon amb tanta força que tremolava. Llavors, una mà li va acariciar el cap amb tendresa.


  —La meva nena estimada —va dir aquella veu tan dolça—. ¿Com has arribat fins aquí?
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  La Lyra gemegava i tremolava de manera incontrolada, com si l’haguessin acabat de treure d’una aigua tan freda que gairebé li hagués gelat el cor. En Pantalàimon estava estirat sobre la pell de la nena, sota la roba, content de tornar-la a tenir amb ell; malgrat tot, continuava estant atent als moviments de la senyora Coulter, que preparava una beguda o alguna cosa semblant, i sobretot vigilava el mico daurat, els dits petits i durs del qual havien recorregut veloçment el cos de la Lyra i li havien palpat la bossa impermeable que duia al voltant de la cintura. No se n’havia adonat ningú, tret d’en Pantalàimon.


  —Seu, maca, beu-te això —va dir la senyora Coulter, que li va passar un braç per darrere l’esquena i li va alçar el tors.


  La Lyra va tensar els músculs, però es va relaxar així que va llegir el pensament que li va enviar en Pantalàimon: «Només estarem segurs si fingim». La Lyra va obrir els ulls i es va adonar que havien contingut llàgrimes, i, sorpresa i avergonyida, va somicar durant una bona estona.


  La senyora Coulter va deixar anar unes quantes expressions de comprensió, va deixar la beguda a les mans del mico i va eixugar els ulls de la Lyra amb un mocador perfumat.


  —Plora tant com vulguis, bonica —va dir aquella veu suau; però la Lyra estava decidida a parar tan aviat com pogués. Va intentar reprimir el plor, va pressionar els llavis i es va empassar els sanglots que li continuaven sacsejant el pit.


  En Pantalàimon insistia: «Ensarrona’ls, ensarrona’ls…». Es va transformar en un ratolí, es va allunyar de la Lyra molt a poc a poc i va ensumar tímidament la beguda que sostenien les mans del mico. Era inofensiva: una infusió de camamilla, res més. Es va tomar a enfilar a l’espatlla de la Lyra i li va xiuxiuejar:


  —Beu-t’ho.


  La Lyra es va incorporar i va agafar la tassa calenta amb les dues mans; aleshores, de manera alternativa, va començar a beure i a bufar per refredar-ne el contingut. No va obrir els ulls en cap moment. Havia de fingir com mai.


  —Lyra, bonica —va murmurar la senyora Coulter, acari-ciant-li els cabells—. Em pensava que t’havíem perdut per sempre! ¿Què va passar? ¿Que et vas perdre? Algú se’t va endur del pis, ¿oi?


  —Sí —va dir la Lyra en veu baixa.


  —¿Qui va ser, maca?


  —Un home i una dona.


  —¿Eren convidats de la festa?


  —Em sembla que sí. Em van dir que necessitaven una cosa del pis de baix i la vaig anar a buscar, i llavors em van agafar i em van portar a un lloc amb cotxe. Però, quan es van aturar, vaig sortir corrents, els vaig esquivar i no em van poder atrapar. Però no sabia on era…


  Va somicar una mica més, però aquesta vegada els sanglots eren més dèbils, com si els hi hagués provocat la història que acabava d’explicar.


  —Vaig començar a buscar el camí de tornada, però uns Devoradors em van agafar, em van ficar en una furgoneta amb altres nens i em van portar a un altre lloc, a un edifici gran. Però no sé on era.


  A mesura que transcorrien els segons i pronunciava una frase nova, sentia que anava recobrant la força. I ara que feia una cosa difícil, familiar i imprevisible, una cosa que es deia mentir, s’adonava que començava a controlar la situació. Experimentava la mateixa sensació de complexitat i domini que li proporcionava l’aletiòmetre. Havia d’esforçar-se a no dir res que fos impossible; havia de ser imprecisa en alguns aspectes, però de vegades també s’havia d’inventar detalls creïbles. En resum, havia de ser una artista.


  —¿Quant temps et van tenir en aquell edifici? —li va preguntar la senyora Coulter.


  El viatge de la Lyra pels canals i l’estada amb els gipcis devia haver durat unes quantes setmanes: havia de justificar-ho d’alguna manera. Es va inventar un viatge a Trollesund amb els Devoradors i després una fugida farcida de detalls sobre la ciutat. També es va empescar que havia treballat com a criada al bar de l’Einarsson i, a continuació, va parlar d’una temporada en què havia treballat terra endins per a una família de grangers. Finalment, els samoiedes la van agafar i la van dur a Bolvangar.


  —I volien… volien tallar-me…


  —Tranquil·la, maca, tranquil·la. Jo m’encarregaré de descobrir què ha passat.


  —Però, ¿per què em volien fer una cosa com aquesta? No he fet pas cap malifeta! Tots els nens tenen por del que passa aquí dins, però ningú no ho sap. I és horrible. Es la cosa més malvada que he vist mai! ¿Per què ho fan, senyora Coulter? ¿Per què són tan cruels?


  —Au, vinga… Ja no corres cap perill, bufona. A tu no et faran mai res. Ara que sé que ets aquí i que estàs bé, ningú no et tornarà a fer mal.


  —Però fan mal als altres nens! ¿Per què?


  —Ai, preciosa…


  —És per la Pols, ¿oi?


  —¿T’ho han dit ells, això? ¿T’ho han dit els metges?


  —Tots els nens ho saben. Tots en parlen, però ningú no n’està segur! I han estat a punt de fer-m’ho a mi! M’ho ha d’explicar! No té cap dret a mantenir-ho en secret durant més temps!


  —Ai, Lyra, Lyra…! Són coses molt difícils d’entendre…


  Això de la Pols, vull dir. No és res que hagi de preocupar els nens. Però et puc dir que els metges ho fan pel bé dels nens. La Pols és una cosa dolenta, una cosa perjudicial, una cosa perversa i malvada. Els adults i els seus daimonis estan tan contaminats de Pols que ja és massa tard per a ells. No s’hi pot fer res… Però els nens se’n poden protegir mitjançant una operació molt ràpida. La Pols no els afectarà mai més. Estaran sans i estalvis i contents i…


  La Lyra va pensar en el petit Tony Makarios. Tot d’una, es va inclinar cap endavant i va tenir una arcada. La senyora Coulter la va deixar anar i es va apartar una mica.


  —¿Et trobes bé, maca? Vés a la cambra de bany.


  La Lyra es va empassar una mica de saliva i es va fregar els ulls.


  —No té dret a fer-nos això —va dir la Lyra—. Ens hauria de deixar en pau. Segur que Lord Asriel no hauria deixat que ningú fes una cosa així, si hagués estat al corrent del que passa. Si ell té Pols i vostè té Pols i el rector del Jordan té Pols i tots els adults tenen Pols, no deu ser tan perillosa. Quan toqui el dos, explicaré el que he vist a tots els nens del món. A més, si és una operació tan positiva, ¿per què ha impedit que me la fessin? Si fos tan beneficiosa, els hauria deixat fer. Se n’hauria alegrat i tot.


  La senyora Coulter feia que no amb el cap i mostrava un somriure trist i prudent.


  —Mira, maca —va dir—. Hi ha coses que, encara que siguin bones, et fan una mica de mal, i, evidentment, si t’afecten a tu també afecten altres persones… Però això no vol dir que et prenguin el daimoni. Hi continua sent! Aquí hi ha moltes persones adultes que han estat operades. Les infermeres, per exemple… Se les veu prou contentes, ¿no trobes?


  La Lyra va parpellejar. Tot d’una, va entendre la raó d’aquell caràcter estrany que exhibien i de la seva manca de curiositat, i també del fet que els seus daimonis trotaires semblessin somnàmbuls.


  «No diguis res», va pensar, i va tancar la boca.


  —Estimada, ningú no practicaria cap operació en un nen sense que abans no passés una sèrie de proves. I ningú no separaria cap nen del seu daimoni… Mai de la vida! L’única cosa que els fan és un tall molt petit i, a partir d’aquell moment, només hi ha felicitat. Per sempre! ¿Ho entens? Quan ets petita, el teu daimoni és un amic i un company meravellós, però, durant la pubertat, que és l’època a la qual estàs a punt d’arribar, els daimonis et proporcionen una sèrie d’idees i de sentiments molt desagradables, i precisament això fa que la Pols penetri dins les persones. I quan et fan aquesta petita operació, no t’hi has de capficar mai més. I a més, el teu daimoni continua estant al teu costat. L’única diferència és que ja no esteu connectats. Es com… com una mascota preciosa, si vols. La millor mascota del món! ¿No t’agradaria?


  Que mentidera! Quina dona tan perversa! Li hauria de caure la cara de vergonya de dir tantes boles! De fet, encara que la Lyra no hagués sabut que eren mentides (tot i que només havia de recordar els daimonis engabiats o en Tony Makarios), l’hauria odiat amb tota la força i la ràbia de què era capaç. ¿Com volia que veiés amb bons ulls que la separessin de la seva ànima, del seu company estimat, i que el convertissin en una mascota trotaire? La Lyra gairebé treia foc pels queixals i en Pantalàimon, que era als seus braços, es va transformar en una fura, la forma més lletja i despietada que solia exhibir, i va grunyir una mica.


  Però no van dir res. La Lyra va agafar en Pantalàimon ben fort i va deixar que la senyora Coulter li acariciés els cabells.


  —Beu-te la camamilla —li va dir amb una veu suau—. Els direm que et preparin un llit aquí. No cal que tornis a compartir el dormitori amb les altres nenes; i menys ara, que he retrobat la meva petita ajudant. La meva preferida! La millor ajudant del món. ¿Saps que vam regirar tot Londres per trobar-te? La policia va remoure tots els racons del país! T’he enyorat tant! Em fa tan feliç haver-te tornat a trobar!


  Mentrestant, el mico daurat deambulava impacient per l’habitació. Tan aviat pujava a la taula i remenava la cua, com s’agafava a la senyora Coulter i li deia coses a cau d’orella, o es tornava a passejar amb la cua ben recta. El mico estava deixant al descobert la impaciència de la senyora Coulter, que no es va saber reprimir durant més temps.


  —Lyra, maca —va dir—. ¿Oi que el rector del Jordan et va donar una cosa abans no te n’anessis? Et va donar un aletiòmetre, ¿oi? El problema és que no era seu. L’hi van deixar perquè el guardés. Es massa valuós per portar-lo al damunt, ¿saps? Només n’hi ha dos o tres més a tot el món! Em sembla que el rector te’l va donar amb l’esperança que arribés a les mans de Lord Asriel. Et va dir que no me’n parlessis, ¿oi? —La Lyra va tòrcer la boca—. Ja ho entenc. Tant se val, maca, no cal que et preocupis. De fet, no has trencat cap promesa. El cas és que s’hauria de guardar com Déu mana. Es una peça tan delicada i tan poc comuna que no podem deixar que corri cap risc.


  —¿Per què no l’hauria de tenir, Lord Asriel? —li va preguntar la Lyra, sense bellugar-se.


  —Per tot el que està fent. L’han desterrat perquè està maquinant un pla molt perillós i pervers. Necessita l’aletiòmetre per enllestir-lo, però l’última cosa que s’ha de fer és donar-l’hi. M’has de creure, maca. Per desgràcia, el rector del Jordan estava equivocat. Però ara que ja ho saps, és millor que me’l donis, ¿no trobes? T’estalviaria el problema d’haver-lo de portar amunt i avall i la preocupació d’haver-ne de tenir cura… Et devia deixar ben desconcertada, que te’l donés. Segur que t’has preguntat més d’una vegada per què deu servir una andròmina tan vella…


  Però el que es preguntava la Lyra era com havia pogut pensar alguna vegada que aquella dona fos algú intel·ligent i fascinant.


  —De manera que, si el portes al damunt, serà millor que me’l donis i ja el guardaré jo. El portes en aquesta bosseta del cinturó, ¿oi? Ets molt espavilada… És un lloc molt bo per guardar-lo…


  Tenia les mans a la faldilla de la Lyra i de seguida va començar a descordar la tela impermeable, que estava mig encarcarada. La Lyra va tensar els músculs. El mico daurat estava arraulit a la punta del llit, mentre tremolava expectant i es posava les mans negres a la boca. La senyora Coulter va enretirar el cinturó de la cintura de la Lyra i va obrir la bossa. Respirava molt de pressa. En va treure la tela de vellut negre, la va desplegar i va trobar la capsa de llautó que havia fet en Iorek Byrnison.


  En Pantalàimon tornava a ser un gat i semblava que estigués a punt de saltar. La Lyra va aixecar les cames, separant-les de la senyora Coulter, i es va posar dreta per arrencar a córrer quan arribés el moment.


  —¿Què és això? —va demanar la senyora Coulter, com si la capsa li fes gràcia—. Quin pot tan divertit! ¿El vas ficar aquí per no perdre’l, maca? Entre tota aquesta molsa… Has tingut molta cura, ¿oi? Hi ha un altre pot a dins! I està soldat! ¿Qui ho va fer, això, maca?


  Tenia tantes ganes d’obrir-la que no va esperar una resposta. A la bossa duia una navalla amb un munt d’accessoris. En va fer sortir una fulla i la va col·locar sota la tapa.


  Tot d’una, un zumzeig frenètic va envair l’habitació.


  La Lyra i en Pantalàimon es van quedar quiets. La senyora Coulter, perplexa i encuriosida alhora, va estirar la tapa i el mico daurat es va ajupir per mirar el recipient des de més a prop.


  De sobte, la figura negra de la mosca espia va sortir del pot com una bala i es va estavellar contra la cara del mico.


  El mico va cridar i va caure cap enrere. La senyora Coulter també va rebre i va començar a cridar de mal i de por al costat del mico. Aleshores, el dimoniet mecànic es va abatre sobre la senyora Coulter, va recórrer els seus pits, va pujar coll amunt i li va tocar a la cara.


  La Lyra no va vacil·lar. En Pantalàimon va saltar cap a la porta i la Lyra el va seguir. La va obrir de bat a bat i va arrencar a córrer més de pressa que mai.


  —L’alarma d’incendis! —va cridar en Pantalàimon, que volava davant d’ella.


  La Lyra va veure un botó a la cantonada i en va esmicolar el vidre protector d’un cop de puny desesperat. Va continuar corrent cap als dormitoris, va fer miques un parell d’alarmes més i va veure que la gent començava a sortir al passadís, mentre mirava amunt i avall per localitzar el foc.


  Quan la Lyra estava a punt de passar pel costat de la cuina, en Pantalàimon li va transmetre una idea i la Lyra hi va entrar. Va encendre totes les sortides de gas que va veure i va llançar un misto al fogó més pròxim. Tot seguit, va treure una bossa de farina d’una prestatgeria i la va tirar amb força contra el caire de la taula perquè es rebentés i omplís l’aire de blancor, ja que havia sentit que, si es manipulava d’aquella manera a prop del foc, la farina explotava.


  En acabat, va córrer tan de pressa com va poder fins al dormitori. Ara els passadissos eren plens de nens que corrien amunt i avall totalment entusiasmats; la paraula fuga s’havia escampat pertot arreu. Els més grans es dirigien cap als magatzems on tenien la roba i guiaven els més petits, mentre que els adults s’esforçaven a restablir l’ordre, si bé no n’hi havia cap que sabés què estava passant. Tot eren crits, empentes i plors.


  La Lyra i en Pantalàimon es van esmunyir entre la gentada com si fossin peixos i van continuar corrent cap al dormitori, i, just en el moment en què hi van arribar, rere seu es va sentir una explosió que va fer trontollar l’edifici.


  Les altres nenes havien fugit: l’habitació era buida. La Lyra va arrossegar l’armariet fins al racó, s’hi va enfilar d’un salt, va estirar les pells del sostre i les va palpar per comprovar si s’havien endut l’aletiòmetre. No, encara hi era. Es va posar les pells amb rapidesa, es va estirar la caputxa cap endavant i en Pantalàimon, que era a la porta convertit en pardal, va cridar:


  —Ara!


  La Lyra va sortir corrents. Afortunadament, uns quants nens que ja havien trobat roba d’abric corrien com uns esperitats cap a la porta principal i la Lyra s’hi va afegir. Suava i el cor li bategava a tota velocitat, però sabia que, si no fugia, es moriria.


  El camí estava tallat. El foc de la cuina s’havia propagat amb molta rapidesa i alguna cosa, no se sabia si la farina o el gas, havia provocat l’esfondrament d’una part de la teulada. N’hi havia que s’enfadaven per les bigues i pels puntals amb la intenció de sortir cap a l’exterior, on els esperava l’aire fred i penetrant. La pudor de gas era molt intensa. Hi va haver una altra explosió, més forta que la primera i més propera. La detonació va tombar diverses persones i l’aire es va omplir de crits de pànic i de dolor.


  La Lyra es va aixecar amb dificultats i, mentre en Pantalàimon cridava: «Per aquí! Per aquí!» entre els xiscles i el batre d’ales dels altres daimonis, va caminar per sobre la runa. L’aire que respirava era gelat, per la qual cosa va desitjar que els nens haguessin trobat la roba d’abric; fugir de l’Estació per morir-se de fred no hauria servit de gaire.


  La magnitud de l’incendi començava a ser important. Quan va haver pujat a la teulada, la Lyra va veure, sota el cel de la nit, unes flames que resseguien la vora d’un forat immens a tocar de l’edifici. Al costat de l’entrada principal, hi havia una munió de nens i d’adults, però ara els adults estaven més nerviosos, mentre que els nens estaven més espantats, molt més espantats.


  —Roger! Roger! —va cridar la Lyra, i en Pantalàimon, amb la seva vista de mussol, li va comunicar amb un crit que ell també l’havia vist.


  Es van trobar al cap d’un moment.


  —Digue’ls que vinguin amb mi! —va bramar la Lyra a l’orella d’en Roger.


  —No vindran pas! Estan morts de por!


  —Doncs digue’ls què els passa, als nens que desapareixen! Digue’ls que els separen dels daimonis amb un ganivet enorme! Explica’ls el que has vist aquesta tarda! Digue’ls que hem alliberat un munt de daimonis! Digue’ls què els passarà si no fugen!


  En Roger la va mirar aterrit i perplex, però llavors va reunir el valor suficient i va córrer cap al grup més pròxim de nens desorientats. La Lyra va fer el mateix i, a mesura que s’anava transmetent el missatge, alguns nens van xisclar i, esfereïts davant les notícies, van abraçar els daimonis.


  —Seguiu-me! —va cridar la Lyra—. Aviat ens rescataran! Hem de fugir d’aquest lloc! Va, correu!


  Els nens la van sentir i la van seguir. Van travessar el clos i es van dirigir cap a l’avinguda il·luminada, on les botes no paraven de cruixir cada vegada que s’enfonsaven en la neu compacta.


  Rere seu els adults cridaven. Es va sentir un estrèpit i es va ensorrar una altra part de l’edifici. Fonts de guspires brollaven en l’aire i les flames crepitaven com si esquincessin roba. Però, tallant-ho tot, va arribar un altre so espantós, pròxim i violent. La Lyra no l’havia sentit mai, però el va reconèixer de seguida: eren els udols dels llops-daimonis dels tàrtars. Va sentir que tot el cos li feia figa. Molts nens es van girar esgarrifats, es van entrebancar i es van quedar immòbils, perquè, corrent a un bon ritme, veloç i incansable, va aparèixer el primer guàrdia tàrtar, amb el fusell a punt i amb la figura grisa, àgil i ferma del seu daimoni al costat.


  Llavors en van veure un altre, i un altre, i un altre… Tots anaven coberts amb una malla enconxada i no tenien ulls, o almenys, rere la ranura dels cascos, no es distingien pas. Només se n’identificaven dos tipus, d’ulls: uns eren rodons i negres i es trobaven a la punta dels canons dels fusells, i els altres eren els ulls grocs i lluents dels llops-daimonis, just a sobre de les baves que els vessaven per les mandíbules.


  La Lyra va dubtar. Ni tan sols havia somiat com n’eren, d’esfereïdors, aquells llops. I ara que coneixia la facilitat amb què els habitants de Bolvangar desobeïen el gran tabú, la imatge d’aquelles dents ensalivades la feien estremir.


  Els tàrtars van córrer fins a arrenglerar-se al llarg de l’entrada de l’avinguda il·luminada, amb els daimonis al costat, fent gala de la disciplina i l’ensinistrament que els caracteritzaven. Al cap d’un moment se n’hauria format una altra filera, perquè se n’acostaven més, i també n’arribaven des de darrere. La Lyra, desesperada, va pensar que els nens no podien lluitar contra soldats. Allò no tenia res a veure amb les batalles dels Claybeds d’Oxford, no era com llançar fang als nens dels forns de maons.


  O potser sí! Va recordar que una vegada havia tirat fang a la cara ampla d’un nen dels forns de maons que estava a punt d’a-tacar-la. S’havia aturat per treure’s el fang dels ulls i llavors la gent de la ciutat la va començar a empaitar.


  La Lyra havia estat envoltada de fang. Ara estava envoltada de neu.


  Tal com havia fet aquella mateixa tarda, tot i que d’una manera més seriosa, va fer una bola de neu i la va llançar al soldat més proper.


  —Apunteu als ulls! —va cridar, i en va tirar una altra.


  Uns quants nens la van imitar i, llavors, el daimoni d’algú, que havia adoptat la forma d’un falciot, va tenir la idea de volar al costat de la bola de neu i desviar-la cap a la ranura dels ulls de l’objectiu. A continuació, els altres daimonis van fer el mateix i, al cap d’uns instants, els tàrtars s’entrebancaven, escopien, insultaven i intentaven espolsar-se la neu compacta d’aquell forat estret que tenien davant els ulls.


  —Som-hi! —va cridar la Lyra, que es va abalançar sobre la porta que conduïa a l’avinguda de llums.


  Tots els nens es van apinyar darrere seu i van esquivar les mandíbules dels llops, que s’obrien i es tancaven amb ganes de mossegar-los. Van enfilar l’avinguda tan de pressa com van poder, tot dirigint-se cap a la foscor que els esperava més enllà.


  Darrere seu, un oficial va donar una ordre deixant anar un crit sec i, de cop, es va sentir el clec de tots els fiadors dels fusells a l’uníson. Aleshores, va tornar a cridar i hi va haver un silenci carregat de tensió, que només es veia interromput per les petjades i la respiració fatigosa dels nens que fugien.


  Estaven apuntant. I no fallarien.


  Però, abans que poguessin disparar, un dels tàrtars va deixar anar un esbufec d’ofegament i un altre va fer un crit de sorpresa.


  La Lyra es va aturar i va veure un home estirat a la neu amb una fletxa amb plomes grises clavada a l’esquena. Es recargolava i escopia sang, i, tot i que els altres soldats miraven a dreta i a esquerra a la recerca de qui havia disparat, l’arquer no es veia enlloc.


  Aleshores, una fletxa va baixar directament del cel i va impactar al clatell d’un altre soldat, que es va desplomar a l’acte. L’oficial va cridar alguna cosa i tothom va mirar cap amunt.


  —Bruixes! —va dir en Pantalàimon.


  Efectivament: unes figures negres i esparracades solcaven amb elegància l’aire, que cruixia i xiulava quan topava amb les branques de pi dels núvols que les transportaven. Mentre la Lyra les contemplava, una va baixar en picat i va disparar una fletxa, que va fer caure un altre home.


  Aleshores, tots els tàrtars van apuntar els fusells cap al cel i els van descarregar contra la foscor; però no disparaven a res, només als núvols i a les ombres, i, mentrestant, la pluja de fletxes era cada cop més intensa.


  No obstant això, l’oficial, que va veure que els nens començaven a ser massa lluny, va ordenar a un esquadró que els seguís. Llavors, uns quants nens van cridar. Després s’hi van afegir molts més. N’hi va haver que fins i tot es van aturar i van recular mig desconcertats, horroritzats per la imatge monstruosa que corria cap a ells des de la foscor, més enllà de l’avinguda il·luminada.


  —Iorek Byrnison! —va cridar la Lyra, amb el pit a punt d’esclatar-li d’alegria.


  Però semblava que l’ós cuirassat no fos conscient de res, tret de la força que l’impulsava a atacar. Va passar pel costat de la Lyra com una bala i va envestir els tàrtars; soldats, daimonis i fusells es van escampar pertot arreu. Aleshores es va aturar, es va girar molt de pressa i, amb una agilitat portentosa, va clavar dos cops descomunals, un a cada banda, i va tombar els guàrdies que tenia més a prop.


  Un llop-daimoni es va abalançar contra ell, però en Iorek el va aturar d’un mastegot quan encara era a l’aire. Una flama de neu va brollar del seu cos quan va caure a la neu, on es va quedar esbufegant i udolant fins que es va esvair. El seu humà va morir a l’acte.


  L’oficial tàrtar, que havia de fer front a aquell atac doble, no va vacil·lar. Va llançar una sèrie d’ordres en forma de crit llarg i agut i l’exèrcit es va dividir en dos grups: el primer s’havia d’encarregar de les bruixes i el segon, el més nombrós, havia de vèncer l’ós. Aquells soldats eren extremament valents. Formant grups de quatre, van col·locar un genoll a terra i van disparar els fusells com si fessin pràctiques de tir, i no es van moure ni un centímetre quan el cos corpulent d’en Iorek es disposava a abalançar-se contra ells. Un moment més tard, tots eren morts.


  En Iorek va tornar a la càrrega. Es girava, pegava, grunyia i aixafava mentre les bales pul·lulaven al seu voltant com si fossin mosques o vespes, sense fer-li cap mal. La Lyra va instar els nens que continuessin caminant cap a la foscor que s’estenia més enllà de les llums. Havien de fugir perquè, si bé era cert que els tàrtars eren molt perillosos, els adults de Bolvangar ho eren molt més.


  De manera que els va cridar, els va fer senyals i els va empènyer amb el propòsit d’avançar com fos. Mentre els llums que havien deixat enrere projectaven les seves ombres llargues damunt la neu, la Lyra es va adonar que la foscor profunda de la nit àrtica i aquella fredor tan pura li arribaven al cor, i que s’hi endinsava per estimar-la com en Pantalàimon, que s’havia convertit en una llebre i gaudia de la seva propulsió.


  —¿On anem? —va preguntar algú.


  —Aquí només hi ha neu!


  —Un equip de rescat ens vindrà a alliberar —va dir la Lyra—. Com a mínim, hi ha cinquanta gipcis. Segur que entre ells hi ha familiars vostres. Totes les famílies gípcies que van perdre algun nen han enviat algú.


  —Jo no sóc gipci —va dir un nen.


  —És igual. També se t’emportaran.


  —¿On? —va preguntar un nen en un to una mica gemegaire.


  —A casa —va dir la Lyra—. Per això he vingut fins aquí, per rescatar-vos, i he vingut amb els gipcis perquè us portessin a casa. Si avancem una mica més, els trobarem. L’ós anava amb ells. No poden ser gaire lluny.


  —¿Heu vist l’ós? —va dir un nen—. Quan ha rebentat aquell daimoni, l’home s’ha mort com si li haguessin arrencat el cor!


  —No sabia que els daimonis es poguessin matar —va dir algú altre.


  Tothom va començar a parlar; l’excitació i l’alleujament els va fer venir ganes d’enraonar. De totes maneres, mentre es continuessin movent, no importava que parlessin.


  —¿Es veritat el que es diu que fan en aquest lloc? —va preguntar una nena.


  —Sí —va contestar la Lyra—. No m’hauria imaginat mai que veuria algú sense daimoni, però, quan veníem cap aquí, vam trobar un nen sol. No parava de demanar pel seu daimoni i preguntava on era i si es tornarien a veure. El nen es deia Tony Makarios.


  —Jo el conec! —va exclamar algú i, a continuació, molts més—. Sí, se’l van endur fa una setmana…


  —Doncs li van arrencar el daimoni —va dir la Lyra, conscient de fins a quin punt allò els afectaria—. I just després que el trobéssim, es va morir. I guardaven tots els daimonis en unes gàbies, a l’edifici quadrat de la banda de darrere.


  —És veritat —va dir en Roger—. I la Lyra els va alliberar durant el simulacre d’incendi.


  —Sí, jo els vaig veure! —va exclamar en Billy Costa—. Al començament no sabia què eren, però vaig veure com fugien volant amb aquell oc.


  —Però, ¿per què ho fan? —va preguntar un nen—. ¿Per què separen els daimonis de les persones? D’això se’n diu tortura:! ¿Per què ho fan?


  —Per la Pols —va suggerir algú, sense estar-ne gaire convençut.


  Però el nen se’n va burlar.


  —¿Per la Pols? —va dir—. No existeix pas! Se l’han inventada! Jo no m’ho empasso…


  —Mireu! —va exclamar algú altre—. Mireu el zepelí! ¿Què li passa?


  Tots van mirar enrere. Més enllà de la resplendor de les llums, on encara continuava la batalla, la nau ja no flotava amb llibertat amarrada a la torre, sinó que l’extrem lliure començava a inclinar-se cap avall i darrere seu es veia un globus de…


  —El globus d’en Lee Scoresby! —va cridar la Lyra, mentre aplaudia emocionada amb les mans que cobrien les manyoples.


  Els altres nens estaven desorientats. La Lyra els va instar que avancessin, mentre pensava com s’ho havia enginyat l’aeronauta per portar el globus tan lluny. El que feia era evident i, sense cap mena de dubte, era una idea genial: omplia el globus amb el gas del zepelí. D’aquella manera s’escaparia i evitaria que l’empaitessin!


  —Us heu de moure. Si no, us congelareu —va dir la Lyra, en veure que alguns nens tremolaven i gemegaven per culpa del fred i que els seus daimonis es queixaven deixant anar laments dèbils i aguts.


  Allò va irritar en Pantalàimon, que, en forma de golut, es va dirigir cap al daimoni d’una nena, un esquirol que gemegava estirat a les seves espatlles.


  —Fica’t dins l’abric! Fes-te gran i escalfa-la!


  En Pantalàimon va deixar anar un grunyit i el daimoni de la nena, espantat, va desaparèixer dins l’anorac de seda de carbó.


  El problema era que aquells anoracs no abrigaven tant com la pell, per molt que els haguessin enconxat amb fibres de seda de carbó. Hi havia nens que exhibien una figura tan voluminosa que semblaven pets de llop; de totes maneres, com que la roba que duien havia estat confeccionada en fàbriques i laboratoris que eren molt lluny del fred, no assolien el seu objectiu. Les pells de la Lyra, en canvi, estaven esfilagarsades i feien molta pudor, però no deixaven escapar l’escalfor.


  —Si no trobem els gipcis ben aviat, n’hi ha que no duraran gaire —va murmurar la Lyra a en Pantalàimon.


  —No deixis que es parin de moure, doncs —va replicar en Pantalàimon—. Si cauen a terra, ja han begut oli. Recorda el que et va dir en Farder Coram.


  En Farder Coram li havia explicat moltes històries sobre els seus viatges al nord i la senyora Coulter també (suposant que fossin veritat, és clar). En qualsevol cas, tots dos coincidien en una cosa: no t’havies d’aturar en cap moment.


  —¿Fins on hem d’arribar? —va preguntar un nen petit.


  —Només ens fa caminar perquè ens morim —va dir una nena.


  —M’estimo més ser aquí fora que allà dins —va dir algú altre.


  —Doncs jo no! A l’Estació s’està calent. Hi ha menjar, begudes calentes i de tot.


  —Però s’hi ha calat foc!


  —¿Què farem aquí? Segur que ens morirem de gana…


  El cap de la Lyra era ple de preguntes funestes, que volaven al seu voltant com bruixes, ràpides i inaccessibles; i en algun lloc, més enllà d’on ella podia arribar, hi havia una magnificència i una emoció que no podia comprendre.


  Però allò li va infondre una força sobtada, que li va permetre estirar una nena que s’havia enfonsat a la neu i empènyer un nen que s’entretenia massa.


  —No us atureu! —va cridar—. Seguiu les petjades de l’ós! Ha vingut amb els gipcis! Si les seguim, arribarem allà on són! Sobretot, no deixeu de caminar!


  Van començar a caure flocs grans de neu. No trigarien gaire a esborrar les petjades d’en Iorek Byrnison. Ara que havien deixat enrere les llums de Bolvangar i que la resplendor de les flames només era un fulgor molt dèbil, l’única llum que hi havia arribava de la feble brillantor del terra nevat. Uns núvols gruixuts enfosquien el cel, de manera que no hi havia ni lluna ni llums del nord, però si hi paraven atenció, els nens encara podien veure les petjades profundes que en Iorek Byrnison havia deixat a la neu. La Lyra no deixava d’esperonar els nens; els amenaçava, els colpejava, els ajudava a caminar, deia paraulotes, els empenyia, els estirava i els aixecava amb suavitat sempre que fos necessari, i, segons l’estat que presentaven els daimonis, en Pantalàimon li deia què s’havia de fer en cada cas.


  La Lyra es deia una vegada rere l’altra que els portaria on calgués. «He vingut a rescatar-los i els portaré on faci falta».


  En Roger seguia el seu exemple i en Billy Costa encapçalava el grup, perquè gairebé ningú no tenia la vista tan fina com ell. Al cap d’una estona, la nevada era tan intensa que s’havien d’agafar els uns als altres per no perdre’s. La Lyra va pensar que potser s’haurien d’estirar junts per mantenir l’escalfor… Podien fer forats a la neu…


  Llavors va sentir alguna cosa. Semblava el soroll d’un motor. Però no era la remor sorda d’un zepelí, sinó una cosa més aguda, com el brunzit d’una vespa. Se sentia de manera intermitent.


  També va sentir uns udols… ¿Podien ser gossos? ¿Gossos de trineu? Era un soroll massa llunyà per assegurar-ho i, a més a més, els milions de flocs que queien i les ràfegues de vent que els transportaven aquí i allà l’esmorteïen. Potser sí que eren els gossos dels trineus dels gipcis, però també podien ser els esperits salvatges de la tundra, o fins i tot els daimonis alliberats, que ploraven la pèrdua dels nens.


  La Lyra veia coses… Però no hi havia pas llums a la neu, ¿oi? Potser eren fantasmes… ¿I si havien caminat descrivint un cercle i havien tornat a Bolvangar?


  Però no era la resplendor blanca dels llums ambàrics, sinó més aviat els rajos groguencs d’unes llanternes. Es movien i els udols s’acostaven, i, abans que pogués saber si s’havia adormit o no, la Lyra estava caminant entre figures conegudes i uns homes vestits amb pells l’estaven aixecant. El braç ferm d’en John Faa la va alçar de terra, mentre en Farder Coram reia de pura felicitat. Tot i la tempestat que l’envoltava, la Lyra va veure que alguns gipcis agafaven nens i que els deixaven als trineus, on els tapaven amb pells i els donaven carn de foca perquè la masteguessin. Va veure que en Tony Costa abraçava en Billy i li donava copets de puny i que llavors el tornava a abraçar i el sacsejava boig d’alegria. I en Roger…


  —En Roger ve amb nosaltres —va dir la Lyra a en Farder Coram—. Jo el volia salvar a ell, sobretot. Tornarem al Jordan… ¿Què és aquest soroll?


  Era el brunzit d’abans, aquella mena de motor, com una mosca espia embogida i deu mil vegades més gran que la que havien capturat.


  De sobte, va rebre un cop que la va tombar i en Pantalàimon no la va poder defensar perquè el mico daurat…


  La senyora Coulter…


  El mico daurat mossegava i esgarrapava en Pantalàimon, que, mentre es transformava amb tanta rapidesa que era difícil distingir-lo, contraatacava a força de picades, assots i esquinçades. Mentrestant, la senyora Coulter, amb una expressió freda i intensa a la cara, emmarcada per les pells, va arrossegar la Lyra fins a la part posterior d’un trineu motoritzat, mentre la Lyra lluitava per desfer-se’n amb tanta força com el seu daimoni. La neu era tan densa que elles dues semblaven aïllades en una tempestat privada, i els llums ambàrics del trineu només mostraven els flocs gruixuts que s’arremolinaven a uns centímetres de distància.


  —Ajudeu-me! —va cridar la Lyra, dirigint-se als gipcis que eren enmig d’aquella neu encegadora i que no veien res—. Ajudeu-me! Farder Coram! John Faa! Déu meu, ajudeu-me!


  La senyora Coulter va cridar una ordre en la llengua dels tàrtars del nord. Obrint-se pas entre els remolins de neu, va arribar un esquadró de tàrtars armats amb fusells i, al costat de cada soldat, hi havia un llop-daimoni grunyint. En veure que la senyora Coulter forcejava, el cap de l’esquadró va agafar la Lyra amb una mà, com si fos una nina, i la va llançar al trineu, on es va quedar estirada i mig estabornida.


  Es va sentir un tret, i després un altre, i els gipcis de seguida es van adonar del que passava. Però disparar contra objectius que no pots veure és perillós perquè no saps on paren els del teu bàndol. Per això els tàrtars, que s’amuntegaven al voltant del trineu, podien disparar contra la neu a l’atzar, però els gipcis no s’atrevien a descarregar les armes per por de ferir la Lyra.


  Pobra Lyra! Sentia tanta amargor! I estava tan cansada!


  Mig atordida i amb un zum-zum al cap, la Lyra es va incorporar i va veure que en Pantalàimon encara lluitava desesperadament contra el mico, amb les dents de golut clavades al seu braç daurat. Ja no es transformava, sinó que s’aferrava al seu rival amb determinació. ¿I qui era aquell?


  ¿Era en Roger?


  Sí, era en Roger i estava atonyinant la senyora Coulter amb els punys i els peus, i donant-li cops de cap, fins que un tàrtar el va colpejar i se’l va espolsar de sobre com si fos una mosca. Tot plegat era d’allò més fantasmagòric: blanc, negre, un aleteig verd i encegador, ombres esparracades, llums fulgurants…


  Aleshores, un remolí gegant va descórrer les cortines de neu que l’envoltaven i en Iorek Byrnison va aparèixer a la zona més neta, entre xerrics de ferros contra ferros. I al cap d’un moment, mandíbules que mossegaven a dreta i a esquerra, una urpa que esquinçava el pit reixat d’un soldat, dents blanques, ferro negre, pells vermelles i humides…


  Alguna cosa va estirar la Lyra amb força cap amunt i ella va arrencar en Roger de les mans de la senyora Coulter i el va agafar fort. Mentrestant, els daimonis dels nens eren ocells que xisclaven i batien les ales sorpresos, perquè al seu voltant es va desplegar un aleteig més gran. Llavors, la Lyra va veure una bruixa volant al seu costat, una d’aquelles ombres elegants, negres i esparracades de les altures; però ara la tenia tan a prop que la podia tocar. La bruixa sostenia un arc amb les mans nues i va exercitar els seus braços despullats (amb aquell aire gelat!) per estirar la corda i disparar una fletxa a la ranura de la caputxa reixada i fosca d’un tàrtar que tot just tenia a un metre de distància…


  L’impacte va ser tan brutal que la meitat de la fletxa li va sortir pel clatell, i el llop-daimoni de l’home es va esfumar sense que ni tan sols pogués caure a terra.


  Amunt! Suspesos en l’aire, la Lyra i en Roger es van sentir atrapats i arrossegats, i, tot d’una, es van agafar amb els seus dits adolorits a una branca de pi dels núvols, on la bruixa jove seia dreçada, tensa i sense perdre l’equilibri en cap moment. Tot seguit, van baixar i van girar cap a l’esquerra, fins que va aparèixer una extensió enorme, que no era altra cosa que el terra.


  Van caure sobre la neu al costat de la cistella del globus d’en Lee Scoresby.


  —Salta cap a dins! —va cridar el texà—. I el teu amic també! ¿Has vist l’ós?


  La Lyra va veure que tres bruixes subjectaven una corda lligada al voltant d’una roca, que ancorava la gran bossa de gas al terra.


  —Entra! —va cridar la Lyra a en Roger, i, a continuació, es va enfilar per la vora de cuir de la cistella i va caure a dins, sobre una pila de neu. Al cap d’un instant, en Roger li va caure al damunt i, tot seguit, un soroll poderós entre un gruny i un rugit va fer trontollar el terra.


  —Vinga, Iorek! Puja a bord, company! —va cridar en Lee Scoresby.


  L’ós va saltar per un dels costats i va provocar un cruixit esgarrifós de vímet i de fusta en doblegar-se.


  Un remolí d’aire més lleuger va apartar la boira i la neu durant un moment, i, gràcies a aquell espai lliure sobtat, la Lyra va veure tot el que passava al seu voltant. Va veure que un grup de gipcis sota les ordres d’en John Faa assetjava la rereguarda tàrtara i la feia recular fins a les runes socarrimades de Bolvangar; també va presenciar com els altres gipcis ajudaven els nens, els col·locaven als trineus per protegir-los i els acotxaven per escalfar-los sota les pells; va veure com en Farder Coram buscava angoixat alguna cosa al seu voltant, repenjant-se en el bastó, mentre el seu daimoni d’un color tardorenc saltava sobre la neu i mirava aquí i allà.


  —Farder Coram! —va cridar la Lyra—. Sóc aquí!


  El vell la va sentir, es va girar i, del tot meravellat, va veure el globus, que lluitava amb la corda per enlairar-se, les bruixes que el subjectaven i la Lyra, que el saludava frenèticament amb la mà des de la cistella.


  —Lyra! —va cridar—. ¿Estàs bé, maca? ¿Estàs bé?


  —Millor que mai! —va cridar la Lyra—. Adéu, Farder Coram! Adéu! Porta tots els nens a casa!


  —Ho faré, no ho dubtis! Vés-te’n tranquil·la, nena meva! Bon viatge, maca!


  En aquell mateix moment, l’aeronauta va fer un senyal abaixant el braç i les bruixes van deixar anar la corda.


  El globus es va enlairar immediatament i va començar a solcar l’aire ple de neu a una velocitat que la Lyra gairebé no es podia creure. En un tres i no res, el terra va desaparèixer entre la boira. Ascendien tan de pressa que la Lyra va pensar que cap coet no hauria pogut emprendre el vol amb tanta rapidesa. L’acceleració l’obligava a estar estirada al fons de la cistella, on s’aferrava a en Roger.


  En Lee Scoresby aplaudia, reia i feia crits d’alegria típicament texans. En Iorek Byrnison es descordava la cuirassa amb parsimònia i habilitat; introduïa una urpa a les connexions, la girava per obrir-les i apilava les peces que s’anava traient. En algun indret de l’exterior, l’agitació i els xiulets de l’aire en travessar les branques de pi dels núvols i els vestits esparracats evidenciaven que les bruixes els acompanyaven a les altures.


  De mica en mica, la Lyra va recuperar la respiració, l’equilibri i el pols. Es va incorporar i va donar un cop d’ull al voltant.


  La cistella era molt més gran del que la Lyra s’havia imaginat. A l’entorn de la vora, hi havia una mena de prestatges amb instruments filosòfics, així com piles de pells, aire embotellat i una varietat d’objectes massa petits o massa difícils d’identificar entre la boira espessa que els rodejava mentre continuaven ascendint.


  —¿Es un núvol, això? —va preguntar la Lyra.


  —Es clar que sí. Embolica el teu amic amb unes quantes pells abans que es converteixi en un caramell. Ara fa fred, però d’aquí a poc en farà més.


  —¿Com ens heu trobat?


  —Les bruixes. Hi ha una bruixa que vol parlar amb tu. Quan sortim d’aquest núvol i ens puguem orientar una mica millor, ens asseurem i farem petar la xerrada.


  —Iorek —va dir la Lyra—. Gràcies per venir.


  L’ós va deixar anar un grunyit i es va començar a llepar la sang del pelatge. El seu pes feia que la cistella s’inclinés cap a una banda, però no importava. En Roger l’observava amb recel, però en Iorek Byrnison li va fer el mateix cas que a un floc de neu. La Lyra s’acontentava agafant-se al caire de la cistella, que li quedava just a sota de la barbeta quan estava dreta, i observant bocabadada els remolins que es produïen a l’interior del núvol.


  Al cap d’uns segons, el globus en va sortir i, sense deixar de pujar a tota velocitat, es va endinsar en la immensitat del firmament.


  Quina imatge!


  Sobre el seu cap, el globus s’inflava formant una corba enorme i, tant damunt com davant seu, l’aurora espurnejava més brillant i magnífica que mai. Els envoltava pràcticament pertot arreu i semblava que ells gairebé en formessin part. Unes cintes enormes i incandescents tremolaven i se separaven com si fossin les ales batents dels àngels; cascades de glòria lluminosa davallaven per uns espadats invisibles i, en arribar al fons, formaven llacunes arremolinades o es quedaven penjades com si fossin salts d’aigua gegants.


  La Lyra estava totalment fascinada, però llavors va mirar cap avall i va veure una cosa encara més meravellosa.


  Fins allà on hi podia veure, fins a l’horitzó que hi havia en totes les direccions, un mar blanc i encrespat s’estenia sense cap mena d’obstacle. Aquí i allà s’alçaven pics suaus i s’obrien avencs vaporosos, però, bàsicament, tot plegat semblava una massa sòlida de gel.


  A través seu ascendien petites ombres negres, tant en solitari com en grups de dos o més; eren les figures esparracades però elegants de les bruixes, que muntaven les branques de pi dels núvols.


  Volaven amb molta rapidesa i sense cap esforç. S’elevaven en direcció al globus i s’inclinaven cap a una banda o l’altra per no perdre el rumb. Una d’elles, l’arquera que havia salvat la Lyra de les mans de la senyora Coulter, va volar fins a col·locar-se a tocar de la cistella i la Lyra la va poder veure amb claredat per primera vegada.


  Era jove, més jove que la senyora Coulter, era bonica i tenia els ulls verds i brillants. Com totes les bruixes, anava vestida amb tires de seda negra i no duia ni pells, ni caputxa ni manyoples. Semblava que no tenia fred. Portava una garlanda senzilla de floretes vermelles al voltant del front. Seia damunt la branca de pi dels núvols com si fos un corser i semblava que cavalqués a un metre de distància de la mirada perplexa de la Lyra.


  —¿Lyra?


  —Sí. ¿Ets la Serafina Pekkala?


  —Sí.


  La Lyra de seguida va entendre per què en Farder Coram l’estimava i per què li havia trencat el cor, malgrat que, un moment abans, no coneixia cap d’aquelles coses. En Farder Coram s’estava fent gran. Era un home vell i xacrat, mentre que ella continuaria sent jove durant diverses generacions.


  —¿Tens el lector de símbols? —li va preguntar la bruixa amb una veu tan semblant al cant més agut, pur i dolç de l’aurora que la Lyra amb prou feines en va poder copsar les paraules.


  —Sí, el tinc ben guardat a la butxaca.


  Un gran aleteig va anunciar una altra arribada i una nova figura va aparèixer lliscant al seu costat: era l’oc-daimoni gris. Va dir una cosa a la bruixa i va començar a volar en sentit ascendent descrivint un cercle al voltant del globus.


  —Els gipcis han assetjat Bolvangar —va dir la Serafina Pekkala—. Han matat vint-i-dos guàrdies i nou membres del personal i han calat foc a totes les parts dels edificis que continuaven dretes. La destruiran completament.


  —¿I la senyora Coulter?


  —Ni rastre.


  Va deixar anar un crit estrident i, tot d’una, unes quantes bruixes van volar cap al globus i la van rodejar.


  —Senyor Scoresby —va dir la Serafina Pekkala—. La corda, sisplau.


  —Us estic molt agraït, senyora. Encara estem ascendint. Em sembla que continuarem pujant una mica més. ¿Quantes ens ajudareu a arrossegar-nos cap al nord?


  —Som fortes —va ser l’única resposta que va donar.


  En Lee Scoresby va lligar una corda gruixuda a l’anell de ferro revestit de cuir que unia les cordes que passaven per sobre de la bossa de gas, des d’on també penjava la cistella. Quan va estar ben fixada, en va tirar l’extrem lliure cap enfora i, tot d’un plegat, sis bruixes s’hi van acostar, la van agafar i la van començar a estirar, tot apuntant les branques de pi dels núvols cap a l’estrella polar.


  Quan el globus es va començar a moure en aquella direcció, en Pantalàimon, que s’havia transformat en un fumarell, es va posar a la vora de la cistella. El daimoni d’en Roger també va treure el cap amb la intenció de donar un cop d’ull a l’exterior, però es va tornar a amagar de seguida perquè en Roger, com en Iorek Byrnison, s’havia adormit. L’únic que estava despert era en Lee Scoresby, que, molt tranquil, mastegava un cigar prim i examinava els instruments.


  —Per cert, Lyra —va dir la Serafina Pekkala—, ¿saps per què vas a veure Lord Asriel?


  La Lyra es va quedar perplexa.


  —Es clar! Per portar-li l’aletiòmetre —va respondre.


  No se l’havia plantejada mai, aquella pregunta; era òbvia. Aleshores, va recordar el seu primer motiu, tan llunyà que gairebé l’havia oblidat.


  —O… per ajudar-lo a escapar. Exacte. L’ajudarem a fugir.


  Però, tan bon punt ho va haver dit, es va adonar que no tenia ni cap ni peus. ¿Escapar de Svalbard? Era impossible!


  —Com a mínim, ho hem d’intentar —va afegir amb fermesa—. ¿Per què?


  —Em sembla que t’he d’explicar unes quantes coses —li va dir la Serafina Pekkala.


  —¿Sobre la Pols?


  Era la primera cosa que la Lyra volia saber.


  —Sí, però també sobre altres coses. Però ara estàs cansada i el vol serà força llarg, de manera que ja en parlarem quan et despertis.


  La Lyra va badallar. Va ser un d’aquells badalls que poden desencaixar la mandíbula, un badall que venia directament dels pulmons i que va durar gairebé un minut, o, si més no, va ser la impressió que va tenir. Malgrat els esforços que va fer, la Lyra no va poder resistir aquell rampell sobtat de son. La Serafina Pekkala va allargar una mà per sobre la vora de la cistella i li va tocar els ulls, i, quan la Lyra va caure al fons, en Pantalàimon s’hi va acostar voletejant, es va convertir en ermini i es va arrossegar fins al lloc on dormia habitualment, a tocar del seu coll.


  La bruixa va fixar la velocitat de la branca per mantenir-se al costat de la cistella, mentre continuaven ascendint cap al nord, en direcció a Svalbard.


  TERCERA PART


  Svalbard
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  BOIRA I GEL


  En Lee Scoresby va tapar la Lyra amb unes quantes pells i ella es va agemolir a prop d’en Roger. Tots dos jeien adormits mentre el globus continuava l’ascensió cap al pol. L’aeronauta examinava els instruments de tant en tant, mastegava el cigar, que no encenia perquè l’hidrogen era inflamable, i es cobria amb les pells.


  —Aquesta nena és bastant important, ¿oi? —va dir al cap d’uns minuts.


  —Més del que ella es pensa —va dir la Serafina Pekkala.


  —¿Això vol dir que ens esperen més persecucions armades i coses per l’estil? Espero que m’entengui… Li parlo com un home pràctic que s’ha de guanyar les garrofes. No em puc permetre el luxe de lluitar o que em facin miques sense que m’ofereixin algun tipus de compensació per endavant. No intento pas rebaixar el nivell d’aquesta expedició. Cregui’m, senyora. Però en John Faa i els gipcis em van oferir una quantitat que era suficient per sufragar el meu temps, els meus dots i el desgast del globus, però res més. No incloïa una assegurança per a conflictes bèl·lics. I li puc assegurar, senyora, que descarregar en Iorek Byrnison a Svalbard compta com a conflicte bèl·lic.


  Va escopir un tros de fulla de tabac daltabaix amb tota la delicadesa de què va ser capaç.


  —De manera que voldria saber amb què puc comptar en cas de baralles i mutilacions —va concloure en Lee.


  —Potser sí que haurem de lluitar —li va dir la Serafina Pekkala—. Però vostè ja ha lluitat altres vegades.


  —Sí, però em pagaven. Jo em pensava que aquest contracte només incloïa el transport i, per tant, vaig demanar el que creia més just basant-me en aquest criteri. Però, després de la batussa d’allà baix, em pregunto fins a quin punt arriba la meva responsabilitat com a encarregat del transport. M’agradaria saber si corro el risc de perdre el meu equip i qui sap si la vida entre els óssos. O si aquesta nena té enemics a Svalbard amb tantes males puces com els de Bolvangar. Però que consti que només ho dic per tenir algun tema de conversa…


  —Senyor Scoresby —va dir la bruixa—. Tant de bo pogués contestar les seves preguntes. L’únic que li puc dir és que tots, tant els humans com les bruixes com els óssos, sempre estem en guerra, malgrat que de vegades no ho sabem. Tant si corre perill a Svalbard com si en surt sa i estalvi, vostè és un recluta sota el poder de les armes, un soldat.


  —Em sembla una afirmació una mica precipitada. De fet, considero que qualsevol persona hauria de poder triar si empunyar les armes o no.


  —Tenim tantes opcions a l’hora d’escollir això com d’escollir si naixem o no.


  —Doncs a mi m’agrada triar —va dir ell—. M’agrada triar les feines que faig, els llocs on vaig, el menjar que menjo i els companys amb què m’assec i faig petar la xerrada. ¿No li agradaria poder triar de tant en tant?


  La Serafina Pekkala va rumiar una mica i llavors va dir:


  —Potser no parlem de la mateixa cosa quan ens referim a la paraula triar, senyor Scoresby. Les bruixes no posseïm res, de manera que no ens interessa conservar objectes de valor ni obtenir beneficis, i, pel que fa a la tria entre una cosa i una altra, quan vius durant centenars d’anys, saps que sempre tindràs una altra oportunitat. Les nostres necessitats són diferents. Vostè ha de reparar el globus i mantenir-lo en bones condicions, cosa que requereix molt temps i es tradueix en un munt de maldecaps. I ho entenc… Però nosaltres, per volar, només hem d’arrencar una branca de pi dels núvols. Totes funcionen i sempre n’hi ha. Com que no sentim el fred, no necessitem roba d’abric, i tampoc no tenim cap mètode d’intercanvi tret de l’ajuda mútua. Si una bruixa necessita res, una altra bruixa l’hi donarà. Si s’ha de lluitar en una guerra, el cost no és un dels factors que tenim en compte a l’hora de decidir. Tampoc no tenim el concepte de l’honor com els óssos, per exemple. Insultar un ós comporta la mort. Per nosaltres, en canvi, és una cosa inconcebible. ¿Com es pot insultar una bruixa? ¿I importaria gaire si algú ho fes?


  —Amb això, hi estic d’acord. Si algú em tira pals i pedres li trencaré els ossos, però no val la pena començar una baralla per culpa d’un insult. De totes maneres, senyora, espero que entengui el dilema en què estic immers. Jo només sóc un aeronauta i m’agradaria viure els dies que em queden amb comoditat. Em compraria una grangeta, uns quants caps de bestiar, alguns cavalls… Fixi’s que no parlo de res sumptuós. No vull cap palau, ni esclaus ni muntanyes d’or, sinó tan sols sentir el vent del vespre quan bufa entre la sàlvia, fumar cigars i beure vasos de whisky. Però el problema és que tot això val calés. Per això volo a canvi de diners… Cada vegada que acabo una feina nova, envio una mica d’or al banc de Wells Fargo. I quan en tingui prou, senyora, vendré aquest globus, compraré un tiquet del vaixell de vapor que va a Port Galveston i no tornaré a abandonar la terra ferma mai més.


  —Hi ha una altra diferència entre nosaltres, senyor Scoresby. Per a una bruixa, deixar de volar és com deixar de respirar. Volar forma part de la nostra naturalesa.


  —Ja ho entenc, senyora, i les envejo. Però el cas és que a mi no m’agraden les mateixes coses. Per a mi, volar no és res més que una feina i jo només sóc un tècnic. Tan aviat ajusto les vàlvules d’un motor de gas com instal·lo uns circuits ambàrics. Per això m’amoïna aquesta idea de la guerra, de la qual ningú no m’ha dit res.


  —Fa disputa entre en Iorek Byrnison i el seu rei també en forma part —va dir la bruixa—. I aquesta nena també està destinada a tenir-hi un paper important.


  —Parla del destí com si ja estigués fixat —va dir ell—. I li asseguro que això m’agrada tan poc com lluitar en una guerra sense saber-ho per endavant. ¿Em pot dir on és la meva llibertat d’elecció en aquest cas? A més, em fa l’efecte que aquesta nena té més llibertat d’elecció que qualsevol persona que hagi conegut mai. ¿Insinua que és una mena de joguina mecànica a la qual es dóna corda i que, un cop ha començat a funcionar, ja no pot canviar el seu destí?


  —Tots estem subjectes al destí, però hem d’actuar com si no ho estiguéssim —va dir la bruixa—. Si no, moriríem de desesperació. Aquesta nena és la protagonista d’una profecia molt curiosa: està destinada a provocar el final del destí. Però ho ha de fer sense saber què fa, com si ho fes a causa de la seva naturalesa i no pas del destí. Si li diuen què ha de fer, tot se n’anirà en orris. La mort s’escamparà per tots els mons i triomfarà la desesperació, que imperarà eternament. Els universos no seran res més que màquines entrellaçades, cegues i buides d’idees, sentiments i vida.


  Van mirar la Lyra. La seva cara adormida, que gairebé no es veia dins la caputxa, mostrava una expressió tossuda i una mica severa.


  —Suposo que una part d’ella ho sap —va dir l’aeronauta—. Si més no, sembla que estigui preparada pel que calgui. ¿I el nen? ¿Sap que la Lyra ha vingut fins aquí només per salvar-lo de la colla de sonats d’allà baix? Eren amics i jugaven junts a Oxford o no sé on. ¿Ho sabia?


  —Sí, ja ho sabia. La Lyra du una cosa molt valuosa i, segons sembla, els fats l’estan utilitzant com a missatgera perquè la doni al seu pare. Ha recorregut tot aquest camí per trobar el seu amic, però no sap que els que van dur el seu amic al nord van ser els fats, i que ho van fer perquè el seguís i perquè portés una cosa al seu pare.


  —De manera que vostè ho interpreta així, ¿oi?


  Per primera vegada, la bruixa semblava insegura.


  —Almenys és el que sembla. De totes maneres, nosaltres no podem interpretar la foscor, senyor Scoresby. Es possible que m’equivoqui.


  —¿Em podria explicar per què s’ha ficat en tot aquest embolic, vostè?


  —El cor ens deia que el que aquelles persones feien a Bolvangar era incorrecte. La Lyra és el seu enemic i, per tant, nosaltres som les seves amigues. No cal anar més enllà. També hi té a veure l’amistat del meu clan amb el poble gipci, que es remunta al dia que en Farder Coram em va salvar la vida. Els ajudem perquè ens ho han demanat. A més, ells tenen vincles d’obligació amb Lord Asriel.


  —Ja ho entenc. Esteu remolcant el globus fins a Svalbard pels gipcis. ¿I aquesta amistat que us uneix inclou el remolc de tornada? ¿O hauré d’esperar l’arribada d’un vent amable i, mentrestant, dependre de la indulgència dels óssos? Que consti, senyora, que només pretenc estar ben informat.


  —Si el podem ajudar a tornar a Trollesund, senyor Scoresby, ho farem. Però no sabem amb què ens trobarem a Svalbard. El nou rei dels óssos ha fet uns quants canvis, els camins no són els mateixos i l’aterratge pot ser complicat. No sé com s’ho manegarà, la Lyra, per trobar el camí que la dugui al seu pare i tampoc no sé què pensa fer en Iorek Byrnison; l’única cosa que sé és que el seu destí està lligat al d’ella.


  —Jo tampoc no ho sé, senyora. Però es comporta com si fos el seu protector. De fet, ella el va ajudar a recuperar la cuirassa, ¿ho sabia? Els sentiments dels óssos són un misteri, però si hi ha algun ós que estimi un ésser humà, en Iorek estima la Lyra. Respecte a l’aterratge a Svalbard, mai no ha estat fàcil. Amb tot, si m’ajuden a remolcar el globus en la direcció correcta, em sentiré molt més alleujat. I si hi ha alguna cosa que pugui fer en compensació, només cal que m’ho digui. Però, per no confondre’m, ¿li faria res dir-me en quina banda lluito en aquesta guerra invisible?


  —Tots dos estem al costat de la Lyra.


  —D’això no en tinc cap dubte.


  Van continuar volant, però hi havia tants núvols a sota que no sabien si anaven de pressa o no. En condicions normals, els globus es movien a la mateixa velocitat que el vent, però com que en aquella ocasió l’arrossegaven les bruixes, en comptes de moure’s amb l’aire, el travessava. A més a més, el globus oposava resistència, ja que la bossa de gas no tenia, ni de bon tros, l’estructura aerodinàmica dels zepelins. En conseqüència, la cistella es gronxava d’una banda a l’altra i patien moltes més batzegades que en un vol habitual.


  Malgrat tot, el que preocupava en Lee Scoresby no era la seva comoditat, sinó els seus instruments, per la qual cosa va dedicar una bona estona a assegurar-se que estaven ben lligats als puntals principals. Segons l’aletiòmetre, es trobaven a uns dos mil cinc-cents metres d’altura. La temperatura era de vint graus negatius. En Lee Scoresby havia experimentat temperatures més baixes, tot i que no gaire més, i no volia passar més fred. Per això va desenrotllar la lona que feia servir com a bivac d’emergència i la va estendre davant els nens que dormien amb la intenció de protegir-los del vent, i, tot seguit, es va estirar repenjant l’esquena contra la d’en Iorek Byrnison, el seu antic camarada d’armes, i es va adormir.


  Quan la Lyra es va despertar, la lluna era molt alta i la resta del que es veia tenia un to argentat, des de la superfície ondulada dels núvols de sota fins a les punxes gelades i els caramells que penjaven del cordatge del globus.


  En Roger, en Lee Scoresby i l’ós dormien, però la reina de les bruixes continuava volant al costat del globus.


  —¿Quanta estona falta per arribar a Svalbard? —va dir la Lyra.


  —Si no trobem vents de cara, arribarem a Svalbard d’aquí a unes dotze hores.


  —¿On aterrarem?


  —Depèn del temps. En qualsevol cas, mirarem d’esquivar els penya-segats perquè hi viuen criatures que ataquen qualsevol cosa que es belluga. Si podem us deixarem terra endins, lluny del palau d’en Iofur Raknison.


  —¿Què passarà quan trobi Lord Asriel? ¿Voldrà tornar a Oxford o no? Tampoc no sé si li hauria de dir que sé que és el meu pare. Potser vol continuar fingint que és el meu oncle. De fet, gairebé no el conec.


  —No voldrà tornar a Oxford, Lyra. S’ha de fer una cosa en un altre món i Lord Asriel és l’única persona que pot travessar l’abisme entre aquell món i aquest. Però necessita l’ajuda d’una cosa.


  —Necessita l’aletiòmetre! —va exclamar la Lyra—. Quan el rector del Jordan me’l va donar, em va semblar que volia dir-me una cosa sobre Lord Asriel, però no va poder. Jo ja sabia que en realitat no el volia enverinar. Llegirà l’aletiòmetre i sabrà com construir el pont, ¿oi? Segur que el puc ajudar. Hi deu haver poca gent que el sàpiga llegir tan bé com jo…


  —No ho sé —va dir la Serafina Pekkala—. No sabem ni com ho farà ni l’envergadura de la tasca que vol portar a terme. Hi ha forces que es comuniquen amb nosaltres, però també n’hi ha de superiors, i fins i tot hi ha secrets per a l’altíssim.


  —L’aletiòmetre m’ho diria! El podria llegir ara…


  Però feia tan fred que ni tan sols l’hauria pogut sostenir. Es va abrigar i es va cenyir la caputxa per protegir-se del vent glaçat; només va deixar exposada una ranura per espiar. A la llunyania, i una mica més avall, la llargada de la corda s’estenia des de l’anella de suspensió del globus, estirada per sis o set bruixes que seien a les branques de pi dels núvols. Les estrelles eren tan brillants, tan fredes i tan dures que semblaven diamants.


  —¿Com és que no tens fred, Serafina Pekkala?


  —De fet, les bruixes el sentim, però no li donem importància perquè no ens farà cap mal. A més, si ens protegíssim del fred, no sentiríem altres coses, com el titubeig brillant de les estrelles, la música de l’aurora o la més plaent de totes, la sensació sedosa que ens provoca la llum de la lluna quan ens frega la pell. Per aquestes coses val la pena passar fred.


  —¿Les podria sentir, jo?


  —No. Si et traguessis les pells et moriries. Així que abriga’t força.


  —¿Quant temps viviu, les bruixes, Serafina Pekkala? En Farder Coram diu que viviu centenars d’anys. Però tu no sembles gens vella.


  —Tinc tres-cents anys, o potser més. La mare bruixa més vella en té gairebé mil. Un dia Yambe-Akka l’anirà a buscar. I un altre dia em vindrà a buscar a mi. Es la reina dels morts. Quan se t’acosta somrient i pronunciant paraules amables, saps que t’ha arribat l’hora de morir.


  —¿Lli ha bruixots també o només sou dones?


  —Hi ha homes que estan al nostre servei, com el cònsol de Trollesund, i també en prenem altres com a amants o marits. Però tu ets massa jove, Lyra, per entendre-ho. De totes maneres, et puc assegurar que més endavant ho entendràs tot. Els homes et passen per davant dels ulls com papallones, com criatures d’una estació molt breu. Els estimem; són valents, orgullosos, atractius i intel·ligents, però es moren de seguida. Es moren tan de pressa que els nostres cors estan constantment trencats pel dolor. Donem a llum els seus fills, que són bruixes si són femelles i humans si no, i llavors, de cop i volta, desapareixen, els abaten, els assassinen o senzillament es perden. I amb els nostres fills passa exactament el mateix. Quan un nen és petit, es pensa que és immortal. Però la mare sap que no ho és. Cada vegada el veus més adolorit, fins que al final se’t trenca el cor. Potser és llavors quan Yambe-Akka et ve a buscar. Es més vella que la tundra. Qui sap si, per a ella, les vides de les bruixes són tan efímeres com les dels homes per a nosaltres.


  —¿Vas estimar en Farder Coram?


  —Sí. ¿Ho sap?


  —No ho sé, però sí que sé que t’estima.


  —Quan em va salvar, ell era jove, fort, orgullós i atractiu. Me’n vaig enamorar de seguida. Hauria canviat la meva naturalesa, hauria renunciat al titubeig de les estrelles i a la música de l’aurora. No hauria volat mai més, ho hauria abandonat tot en aquell moment precís. M’hauria convertit en una muller gípcia, hauria cuinat per a ell a la nostra barca, hauria compartit el seu llit i li hauria donat fills. Però no pots canviar el que ets ni el que fas. Jo sóc una bruixa i ell és humà. De totes maneres, vaig estar amb ell prou temps per tenir un fill seu…


  —No m’ho ha dit mai! ¿Va ser una nena? ¿Una bruixa?


  —No, un nen. Es va morir fa quaranta anys durant la gran epidèmia. Va ser una malaltia que va aparèixer a l’Orient. Pobra criatura! Va entrar i va sortir de la vida com una efímera. Em va esmicolar el cor, com sempre. I també va trencar el d’en Coram. Llavors, em van fer tornar amb la meva gent perquè Yambe-Akka se m’havia endut la mare i vaig esdevenir reina del clan. Vaig haver de marxar perquè era la meva obligació.


  —¿Vas tornar a veure en Farder Coram?


  —No. Però em vaig assabentar de tot el que feia. Vaig saber que els skraelings l’havien malferit amb una fletxa enverinada i vaig enviar herbes i uns quants encanteris perquè es recuperés, però no vaig ser prou forta per tornar-lo a veure. Vaig saber que allò l’havia afectat, però, al cap de poc, em vaig assabentar que era cada vegada més savi, que llegia i estudiava molt, i em vaig sentir molt orgullosa d’ell i de la seva bondat. Però no vaig gosar acostar-m’hi. El meu clan vivia temps perillosos i sempre hi havia alguna guerra entre bruixes a punt d’esclatar. I, a més a més, vaig pensar que m’oblidaria i que es casaria amb una humana.


  —Això mai —va dir la Lyra, convençuda—. L’hauries d’anar a veure. Encara t’estima. N’estic segura.


  —Però sentiria vergonya de l’edat que té i no ho vull.


  —Potser sí. Però, com a mínim, trobo que li hauries d’enviar un missatge.


  La Serafina Pekkala no va dir res durant una bona estona. En Pantalàimon, que s’havia transformat en un fumarell, va volar fins a posar-se a la branca de la bruixa. Semblava que es volgués disculpar per si havien estat massa insolents.


  Aleshores la Lyra va dir:


  —¿Per què tenen daimonis, les persones, Serafina Pekkala?


  —Tothom ho pregunta però ningú no sap la resposta. D’ençà que existeixen els humans, sempre hi ha hagut daimonis. Es el que ens diferencia dels animals.


  —Exacte! La veritat és que som molt diferents… Els óssos, per exemple… Són estranys, els óssos, ¿oi? Et penses que són com les persones, però, de cop i volta, fan alguna cosa rara o ferotge i et fa la impressió que no els entendràs mai… ¿Saps què em va dir en Iorek, però? Em va dir que, per a ell, la cuirassa era com un daimoni. Em va dir que era la seva ànima. Però amb això també som diferents, perquè la cuirassa se la va fer ell. Li van prendre la primera quan el van desterrar i després va trobar ferro del cel i se’n va fer una altra, com si es fabriqués una ànima nova. Nosaltres, en canvi, no ens podem fer els daimonis. Llavors, la gent de Trollesund el va emborratxar i l’hi va prendre, però jo vaig esbrinar on era i la va recuperar. El que no entenc és per què ve a Svalbard. L’atacaran. Potser el mataran. I jo l’estimo molt, en Iorek. L’estimo tant que preferiria que no hagués vingut.


  —¿T’ha explicat qui és?


  —Només m’ha dit com es diu. Va ser el cònsol de Trollesund el que ens va explicar tot això.


  —Forma part d’un llinatge antic i il·lustre. Es un príncep. De fet, si no hagués comès aquell crim tan terrible, ara seria el rei dels óssos.


  —Em va dir que el seu rei es deia Iofur Raknison.


  —En Iofur Raknison va accedir al tron quan en Iorek Byrnison va ser desterrat. Evidentment, en Iofur és un príncep, perquè, si no ho fos, no podria governar, però té una intel·ligència molt humana. Signa aliances i tractats i no viu en fortaleses de gel com els altres óssos, sinó que resideix en un palau acabat de construir. Parla d’intercanvis d’ambaixadors amb les nacions humanes i de l’explotació de les mines de foc amb l’ajuda d’enginyers humans. Es molt hàbil i astut. Hi ha qui diu que va estar implicat en el desterrament d’en Iorek, però també n’hi ha que afirmen que, tot i que en realitat no ho va fer, ho insinua perquè creixi la seva fama d’astut i espavilat.


  —¿Què va fer, en Iorek? T’ho pregunto perquè una de les raons per les quals l’estimo és que el meu pare va fer el mateix que ell i també el van castigar. Em sembla que són iguals. En Iorek em va dir que va matar un altre ós, però no m’ha explicat mai com va passar.


  —Es van barallar per una óssa. El mascle que en Iorek va matar no va fer els senyals de rendició de rigor, malgrat que era evident que en Iorek era més fort. Tot i l’orgull que tenen, els óssos sempre reconeixen la superioritat d’un altre ós i s’hi rendeixen. Però, no sé per què, aquell ós no ho va fer. N’hi ha que diuen que en Iofur Raknison va jugar amb el seu cervell o que li va donar unes herbes que el van confondre. En qualsevol cas, l’ós més jove no va cedir i en Iorek Byrnison es va deixar endur pel temperament. El judici del cas no va ser fàcil; l’hauria d’haver ferit i no pas matat.


  —Si no l’hagués matat, ara seria el rei —va dir la Lyra—. Al Jordan, el professor Palmerian va dir alguna cosa sobre en Iofur Raknison… De fet, el professor havia anat al nord per coneixe’l. ¿Què va dir? Tant de bo me’n pogués recordar… Em sembla que va dir que havia pujat al tron per mitjà d’un engany o alguna cosa per l’estil… Però, una vegada, en Iorek em va dir que els óssos no se’ls podia ensarronar i, de fet, em va demostrar que jo no el podia enganyar. Em sembla que els van enredar a tots dos, tant a ell com a l’altre ós. Potser els únics que els poden enganyar són els mateixos óssos i són les persones les que no poden. Tret que… De fet, els habitants de Trollesund el van enredar, ¿oi? El van emborratxar i li van robar la cuirassa…


  —Potser se’ls pot enganyar quan es comporten com les persones —va dir la Serafina Pekkala—. Però, quan es comporten com el que són, com óssos, potser és impossible. Els óssos no solen beure alcohol. En Iorek Byrnison va beure per oblidar la vergonya que li suposava l’exili i aquell fet puntual va facilitar que la gent de Trollesund l’enganyés.


  —Sí —va dir la Lyra assentint amb el cap.


  Aquella idea l’havia satisfeta. Admirava en Iorek d’una manera gairebé il·limitada i li va agradar trobar una explicació que corroborés la seva noblesa.


  —Ets molt intel·ligent —va afegir la Lyra—. No hauria sabut res de tot això si no m’ho haguessis dit. Fins i tot deus ser més intel·ligent que la senyora Coulter.


  Van continuar volant. La Lyra va començar a mastegar un tros de carn de foca que havia trobat a la butxaca.


  —Serafina Pekkala —va dir al cap d’una estona—. ¿Què és la Pols? T’ho pregunto perquè, tot i que ningú no m’ho ha dit, em sembla que la Pols és l’origen de tots els problemes.


  —No ho sé —va respondre la Serafina Pekkala—. A les bruixes la Pols no ens ha amoïnat mai. L’única cosa que et puc dir és que on hi ha sacerdots la Pols fa por. Evidentment, la senyora Coulter no és cap sacerdotessa, però és una membre important del Magisteri. A més, ella va crear la Junta d’Oblació i va convèncer l’Església que pagués les despeses de Bolvangar, i tot ho va fer a causa de l’interès que tenia en la Pols. Nosaltres no entenem les seves intencions. De fet, hi ha moltes coses que no hem entès mai. Quan veiem que els tàrtars es foraden el crani, per exemple, ens sobta i ens estranya. Per tant, encara que la Pols ens sembli una cosa estranya, no ens hi capfiquem ni comencem a destruir-ho tot per examinar-la. Senzillament ho deixem a les mans de l’Església.


  —¿De l’Església? —va dir la Lyra.


  Li va venir al cap alguna cosa. Va recordar que, als Fens, havien parlat amb en Pantalàimon sobre el que devia activar l’agulla de l’aletiòmetre i van pensar en l’aparell lluminós de l’altar major del Gabriel College i en com aquelles partícules elementals feien girar els penells. L’intercessor havia deixat clara la relació entre les partícules elementals i la religió.


  —És possible —va afegir la Lyra fent que sí amb el cap—. Al cap i a la fi, la majoria de les coses relacionades amb l’Església són secretes. Però la majoria d’esglésies són velles, mentre que la Pols no ho és pas, em sembla. M’agradaria saber si Lord Asriel m’explicarà… —Va tornar a badallar—. Serà millor que m’estiri —va afegir—. Si no, potser em congelaré. A baix feia fred, però mai no n’havia tingut tant com ara. Em sembla que em moriré si em refredo més.


  —Doncs estira’t i tapa’t amb les pells.


  —D’acord. Si m’hagués de morir, m’estimaria més fer-ho aquí dalt que allà baix. Quan m’han posat sota aquella fulla afilada, he pensat que m’arribava l’hora… Ho hem pensat tots dos. Quina cosa tan cruel! Ens estirarem una estona. Desperta’ns quan arribem —li va demanar la Lyra, que es va ajupir sota la pila de pells amb dificultats i adolorida per la intensitat penetrant del fred i es va estirar tan a prop d’en Roger com va poder.


  Així, doncs, adormits dins el globus incrustat de gel, els quatre viatgers van començar a fer cap a les roques i les glaceres, les mines de foc i les fortaleses de gel de Svalbard.


  La Serafina Pekkala va cridar l’aeronauta, que es va despertar de seguida, atordit per culpa del fred, però conscient que alguna cosa no rutllava. La cistella oscil·lava amb brusquedat, els vents forts bufetejaven la bossa de gas i les bruixes que estiraven la corda amb prou feines aconseguien agafar-la. Si la deixaven anar, el globus s’allunyaria del rumb a l’acte i, segons la brúixola, els arrossegaria cap a Nova Zembla a gairebé cent seixanta quilòmetres l’hora.


  La Lyra va sentir que en Lee deia:


  —¿On som?


  Estava mig adormida, perdia l’equilibri a causa de les batzegades i el fred li havia entumit el cos.


  No va poder sentir la resposta de la bruixa, però, a través de la caputxa, que duia mig tancada, va veure com, sota una llum ambàrica, en Lee Scoresby s’agafava a un puntal i estirava una corda que arribava fins a la bossa de gas. La va estrebar com si volgués vèncer algun tipus d’obstacle, va alçar la mirada cap a la foscor que els fustigava i va lligar la corda al voltant d’un ganxo doble que hi havia sobre l’anella de suspensió.


  —Estic deixant anar una mica de gas —va cridar en Lee a la Serafina Pekkala—. Anirem cap avall. Som massa amunt.


  La bruixa va cridar alguna cosa, però la Lyra no la va poder sentir. En Roger també s’estava despertant. Els cruixits de la cistella eren prou forts per desvetllar la persona amb el son més profund i, a més a més, no deixava de gronxar-se ni de patir sotragades. El daimoni d’en Roger i en Pantalàimon s’aferraven l’un a l’altre transformats en titins, mentre que la Lyra s’esforçava per mantenir-se estirada i immòbil i per no saltar empesa per la por.


  —No passa res —va dir en Roger, que semblava molt més animat que ella—. Tan aviat com baixem, encendrem un foc i ens escalfarem. Porto uns quants mistos a la butxaca. Els vaig pispar a la cuina de Bolvangar.


  Era evident que el globus descendia, perquè, al cap d’un moment, els embolcallava un núvol dens i gelat. La cistella es va omplir de fragments i llenques del núvol, i, de sobte, es van quedar a les fosques. Era la boira més espessa que la Lyra havia vist mai. A continuació, la Serafina Pekkala va fer un altre crit, l’aeronauta va deslligar la corda del ganxo i la va deixar anar. Se li va esmunyir entre les mans i va desaparèixer cel amunt, i, malgrat els cruixits, les batzegades i l’udol del vent en fregar el cordatge, la Lyra va sentir un cop sec molt amunt.


  En Lee Scoresby va veure els ulls oberts de bat a bat de la Lyra.


  —És la vàlvula del gas —va cridar en Lee—. Funciona amb una molla que evita que s’escapi el gas. Quan l’estiro, surt gas per dalt, perdem força ascensional i baixem.


  —¿Estem a punt de…?


  La Lyra no va poder acabar la frase perquè va passar una cosa esgarrifosa. Una criatura baixa, com la meitat d’un humà, amb unes ales de cuir i unes urpes en forma de ganxo, s’enfilava per la banda de la cistella on era en Lee Scoresby. Tenia el cap pla, els ulls sortits i una boca ampla de granota que desprenia una pudor insuportable a còpia d’alenades. Quan la Lyra ni tan sols havia tingut temps de cridar, en Iorek Byrnison va allargar el braç i li va clavar un mastegot. La criatura va caure de la cistella i va desaparèixer deixant anar un xiscle.


  —Un fantasma dels penya-segats —va dir en Iorek amb concisió.


  Al cap d’un moment, va aparèixer la Serafina Pekkala, es va agafar al costat de la cistella i va començar a enraonar atropelladament:


  —Ens ataquen els fantasmes dels penya-segats. Portarem el globus a terra i allà ens podrem defensar. Són…


  La Lyra no va entendre la resta del que va dir perquè un soroll semblant al d’una esquinçada els va fer decantar cap a una banda. Llavors, un cop terrible va llançar els tres humans del globus contra les peces de la cuirassa d’en Iorek Byrnison. Com que la cistella no parava de trontollar violentament, l’ós va allargar la seva pota enorme per subjectar-los. La Serafina Pekkala havia desaparegut. L’estrèpit era eixordador i, de tant en tant, enmig dels sorolls, se sentien els xiscles dels fantasmes dels penya-segats, que passaven com bales davant la Lyra i deixaven anar el seu tuf nauseabund.


  Aleshores, van patir una sotragada tan sobtada que van caure a terra i la cistella, que girava com una baldufa, va començar a baixar a tota velocitat. Semblava que s’haguessin desenganxat del globus i caiguessin a plom. Llavors, van tornar a sentir una sèrie de cops i batzegades, mentre la cistella es balancejava amb brusquedat i rapidesa d’una banda a l’altra, com si rebotés entre dues parets rocalloses.


  L’última cosa que la Lyra va veure va ser que en Lee Scoresby disparava aquella pistola tan llarga que tenia a la cara d’un fantasma dels penya-segats. Llavors, morta de por, va tancar els ulls i es va agafar al pelatge d’en Iorek Byrnison. Els cruixits de la cistella i els udols, els xiscles, les fuetades i els xiulets del vent, que semblava un animal malferit, impregnaven l’aire salvatge d’un soroll espantós.


  Aleshores, es va produir la batzegada més forta, el sotrac que la va fer sortir propulsada fora de la cistella. S’havia deixat anar i se sentia com si li haguessin buidat els pulmons. Va caure enmig d’un terreny tan tallat que ni tan sols sabia com posar-se dreta; sota la caputxa ben cordada, tenia la cara plena de pols, fred, sequedat i cristalls.


  Era neu; havia aterrat enmig d’un munt de neu. Estava tan estabornida que amb prou feines podia pensar. Es va quedar estirada durant uns segons i va escopir la neu que tenia a la boca amb molt poca força; tot seguit, va continuar bufant fins que va tenir prou espai perquè l’aire arribés fins a ella.


  No li feia mal res en concret, però li costava respirar. Amb molt de compte, va mirar de moure les mans, els peus, els braços i les cames, i va intentar alçar el cap.


  No veia gairebé res perquè encara duia la caputxa plena de neu. Tòt i que li semblava que les mans li pesaven una tona, fent un gran esforç es va espolsar la neu i va examinar els voltants. Va veure un món gris, ple d’una grisor fosca i pàl·lida, i també negre, on els fragments de boira deambulaven com fantasmes.


  Només sentia els xiscles llunyans dels fantasmes dels penya-segats, molt amunt, i l’envestida de les onades contra les roques a una certa distància.


  —Iorek! —va cridar amb una veu feble i tremolosa.


  Ho va tornar a provar, però ningú no li va respondre.


  —Roger! —va tornar a cridar, però amb el mateix resultat.


  Li va semblar que era l’única persona al món, però ella no estava mai sola. En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un ratolí, va sortir de l’anorac per fer-li companyia.


  —He mirat l’aletiòmetre i està bé —va dir el daimoni—. No s’ha trencat res.


  —Estem perduts, Pan! —va dir la Lyra—. ¿Has vist els fantasmes dels penya-segats? ¿Has vist com el senyor Scoresby els disparava? Déu no vulgui que vinguin aquí baix!


  —Potser hauríem de trobar la cistella —va dir en Pantalàimon.


  —Val més que no cridem —va dir la Lyra—. Ja sé que ho acabo de fer, però potser és millor que no hi tomi perquè no ens sentin. Tant de bo sabés on som.


  —Potser no ens agradaria saber-ho —va apuntar en Pantalàimon—. Potser som al fons d’un penya-segat sense sortida i els fantasmes són a dalt, esperant que s’aixequi la boira per veure’ns.


  Després d’haver descansat uns quants minuts, va palpar el seu voltant i es va adonar que havia aterrat en un forat entre dues roques cobertes de gel. Una boira glaçada ho cobria tot. En una banda, a menys de cent metres de distància, segons va deduir la Lyra, les onades topaven contra les roques i, damunt seu, encara se sentien els xiscles dels fantasmes dels penya-segats, si bé semblava que començaven a minvar. Enmig d’aquella foscor, no veia res que fos a més de tres metres i ni tan sols els ulls de mussol d’en Pantalàimon servien de gran cosa.


  A empentes i rodolons, i relliscant una vegada i una altra sobre aquelles roques tan aspres, es va anar allunyant de les onades i va enfilar la pujada de la platja; només hi va trobar roques i neu, però cap senyal del globus ni dels seus ocupants.


  —No poden haver desaparegut així com així —va mussitar la Lyra.


  En Pantalàimon, que s’havia transformat en gat i examinava un terreny una mica més allunyat, va ensopegar amb quatre sacs esquinçats, la sorra dels quals s’havia escampat i es començava a congelar amb rapidesa.


  —És el llast del globus —va dir la Lyra—. Els deu haver llençat per tornar-se a enlairar…


  Va empassar-se la saliva amb força per engolir el nus que tenia a la gola, o la por que li envaïa el pit, o totes dues coses.


  —Déu meu, tinc por —va dir la Lyra—. Espero que estiguin bé.


  En Pantalàimon li va pujar als braços i, tot seguit, després d’haver-se convertit en ratolí, es va amagar dins la caputxa. La Lyra va sentir un soroll, alguna cosa que gratava una roca, i es va girar per veure què era.


  —Iorek!


  Es va haver d’empassar aquest nom perquè no era en Iorek Byrnison. Era un ós desconegut que duia una cuirassa enllustrada, sobre la qual s’havia glaçat la rosada, i una ploma al casc.


  Es va quedar immòbil, a uns dos metres de la Lyra, que va pensar que allò era el final.


  L’ós va obrir la boca i va deixar anar un grunyit que va ressonar contra els penya-segats i va originar més xiscles al cel. Enmig de la boira va aparèixer un altre ós, i després un altre. La Lyra es va quedar palplantada, mentre tancava els seus punys petits i humans amb força.


  Els óssos no es movien gens. De sobte el primer va dir:


  —¿Nom?


  —Lyra.


  —¿D’on has vingut?


  —Del cel.


  —¿En un globus?


  —Sí.


  —Acompanya’ns. Ara ets una presonera. Camina, de pressa.


  Baldada i espantada, la Lyra va començar a avançar amb penes i treballs per aquelles roques aspres i relliscoses, mentre seguia l’ós i rumiava com s’ho enginyaria per sortir d’una situació tan crítica com aquella.
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  Els óssos van dur la Lyra per un barranc que s’obria entre els penya-segats, on la boira era fins i tot més espessa que a la costa. A mesura que pujaven, els xiscles dels fantasmes i el so de les onades es va anar apaivagant; al cap d’un moment, només se sentien els crits incessants dels ocells del mar. En silenci, es van enfilar per roques i piles de neu, i, tot i que la Lyra observava la grisor que els embolcallava amb uns ulls com unes taronges i parava l’orella a la recerca d’un senyal dels seus amics, potser era l’únic ésser humà de tot Svalbard i en Iorek podia ser mort.


  El sergent dels óssos no li va dir res fins que van trepitjar un terreny pla. Aleshores es van aturar. A partir del soroll de les onades, la Lyra va deduir que havien arribat al cim dels penya-segats, però no es va atrevir a fugir perquè tenia por de caure daltabaix.


  —Mira cap a dalt —va dir l’ós, mentre una brisa descorria la densa cortina de boira que els envoltava.


  Malgrat que la llum del dia era escassa, la Lyra va alçar la mirada i es va adonar que era davant d’un edifici de pedra immens. Com a mínim, era tan alt com la part més elevada del Jordan College i molt més imponent. A les parets hi havia esculpides un grapat d’escenes de guerra, que, bàsicament, representaven la victòria dels óssos i la rendició dels skraelings; altres imatges mostraven tàrtars encadenats que servien com a esclaus a les mines de foc, o zepelins que arribaven des de tots els racons del món per oferir regals i tributs a en Iofur Raknison, el rei dels óssos.


  Si més no, allò és el que li va dir el sergent dels óssos respecte als relleus. La Lyra el va haver de creure. En realitat, però, tots els sortints de la façana esculpida eren plens de mascarells i paràsits grossos, que xisclaven i donaven voltes sobre els seus caps, fins al punt que les defecacions d’aquells ocells havien cobert totes les parts de l’edifici d’una capa blanca i espessa de brutícia.


  Com si tota aquella porqueria no existís, els óssos van travessar l’arc majestuós de l’entrada, caminant per sobre el terra gelat i ple d’esquitxades d’ocells. A dins hi havia un pati, escalinates, portes i óssos cuirassats que aturaven els nouvinguts i els demanaven la contrasenya. Les cuirasses que duien eren enllustrades i brillants i tots portaven plomes als cascos. La Lyra no va poder evitar comparar tots els óssos que veia amb en Iorek Byrnison, però el seu amic sempre era millor. Era més fort i més àgil i la seva cuirassa era una cuirassa de veritat, d’un color rovellat, tacada de sang i abonyegada pel combat, i no pas elegant, esmaltada i decorativa, com la majoria de les que veia en aquell indret.


  Com més avançaven, més augmentava la temperatura. Però també augmentava una altra cosa… La ferum que se sentia al palau d’en Iofur era nauseabunda. Es barrejaven l’olor de greix ranci de foca i el tuf d’excrements, sang i deixalles de tota mena. La Lyra es va treure la caputxa per estar més fresca, però no va poder evitar arrufar el nas. Esperava que els óssos no sabessin interpretar les expressions dels humans. Cada pocs metres, hi havia una mena de prestatges de ferro amb unes llànties que funcionaven amb greix de balena, però la llum que desprenien era tan vacil·lant que de vegades era molt difícil esbrinar per on es caminava.


  Finalment, es van aturar davant d’una porta enorme de ferro. Un ós guardià va estirar un forrellat immens i, de sobte, el sergent va donar una empenta amb el cap a la Lyra i ella va travessar el llindar de la porta. Abans que s’hi pogués tornar, va sentir que la porta es tancava rere seu.


  Era molt fosc, però en Pantalàimon es va transformar en una cuca de llum i va projectar una petita resplendor al seu voltant. Eren en una cel·la estreta amb les parets amarades d’humitat i l’únic moble que hi havia era un banc de pedra. Al racó més allunyat hi havia una pila de parracs, que, segons va deduir la Lyra, devia fer de llit; però, a banda d’allò, no veia res més.


  La Lyra es va asseure amb en Pantalàimon a l’espatlla i va buscar l’aletiòmetre dins la roba.


  —Deu haver patit molts cops, Pan —va murmurar la Lyra—. Espero que encara funcioni.


  En Pantalàimon va volar fins al seu canell i s’hi va asseure, sense deixar de subministrar-li llum, mentre la Lyra s’asserenava. Una part d’ella trobava gairebé increïble que pogués seure en aquell lloc, envoltada de perills, i trobar la tranquil·litat necessària per llegir l’aletiòmetre. Malgrat tot, aquell aparell havia esdevingut una part més d’ella, de manera que les preguntes més complicades es traslladaven als símbols amb tanta naturalitat com els músculs movien les extremitats. De fet, gairebé no hi havia de pensar.


  Va girar les agulles i va rumiar la pregunta:


  «¿On és en Iorek?».


  La resposta va arribar de seguida:


  «En un lloc que es troba a un dia d’aquí, on va ser arrossegat pel globus després de la topada, però s’apropa tan de pressa com pot».


  «¿I en Roger?».


  «Amb en Iorek».


  «¿Què farà en Iorek?».


  «Intentarà entrar al palau de totes totes i alliberar-te».


  Va desar l’aletiòmetre més angoixada que abans.


  —Però no l’hi permetran, ¿oi? —va dir la Lyra—. Hi ha massa óssos. M’agradaria ser una bruixa, Pan. Així, podries fugir, trobar-lo i dur-li missatges; i també podríem preparar un pla amb tots els ets i uts…


  Tot d’una, la Lyra va tenir l’ensurt més gran de la seva vida.


  La veu d’un home va parlar en la foscor a pocs metres de distància.


  —¿Qui ets tu? —va preguntar la veu.


  Ella va saltar i va deixar anar un crit d’esglai. En Pantalàimon es va convertir en un ratpenat i, xisclant, es va posar a voletejar al voltant del cap de la Lyra, que havia reculat fins a la paret.


  —El! El! —va dir l’home—. ¿Qui ets? Parla! Parla!


  —Torna a transformar-te en cuca de llum, Pan —va dir la Lyra amb la veu tremolosa—. Però no t’hi acostis gaire.


  El punt minúscul i vacil·lant de llum va ballar a través de l’aire i va començar a batre les ales a l’entorn del cap de l’home que havia enraonat. El que havia vist abans no era una pila de parracs, sinó un home amb la barba grisa encadenat a la paret; li brillaven els ulls sota la lluminositat d’en Pantalàimon i els cabells descurats li davallaven per les espatlles. El seu daimoni, una serp que semblava esgotada, reposava a la falda de l’home i treia la llengua quan en Pantalàimon s’hi apropava massa.


  —¿Com et dius? —li va preguntar la Lyra.


  —Jotham Santelia —va respondre l’home—. Sóc el professor Regius de cosmologia de la Universitat de Gloucester. I tu, ¿qui ets?


  —La Lyra Belacqua. ¿Per què t’han empresonat?


  —Per intenció delictuosa i gelosia… ¿D’on véns?


  —Del Jordan College —va dir ella.


  —¿Què? ¿D’Oxford?


  —Sí.


  —¿Encara corre per allà el pocavergonya d’en Trelawney?


  —¿El professor Palmerian? Sí —va dir la Lyra.


  —Mare de Déu! L’haurien d’haver fet dimitir fa anys. Plagiari! Mentider! Fanfarró!


  La Lyra va emetre un so neutre.


  —¿Ja ha publicat el treball sobre els fotons de rajos gamma? —va preguntar el professor, acostant la cara cap a la Lyra, que va retrocedir.


  —No ho sé —va dir ella, però va recórrer a la seva inventiva habitual i va afegir—: No. Ara me n’he recordat. Va dir que encara havia de comprovar unes quantes xifres. I… va dir que també escriuria una cosa sobre la Pols. Va dir això.


  —Pocavergonya! Lladre! Canalla! Galifardeu! —va cridar el vell.


  Es bellugava d’una manera tan violenta que la Lyra tenia por que patís un atac. La serp, que semblava que hagués caigut en letargia, va baixar de la falda del professor, mentre ell es colpejava les canyes de les cames amb els punys i escopia gotes de saliva.


  —Sí —va dir la Lyra—. Sempre he pensat que era un lladre. I un galifardeu i tot això que has dit.


  Malgrat l’estranyesa de tot plegat, el professor no va parar gaire atenció al fet que una nena bruta aparegués a la cel·la i conegués l’home que l’obsedia. S’havia tornat boig, pobre home, cosa que, d’altra banda, era del tot comprensible. De totes maneres, potser disposava de dades que podien ser útils per a la Lyra.


  La Lyra es va asseure a prop seu amb molt de compte. No es va posar al seu costat, però sí prou a prop perquè la llumeta d’en Pantalàimon el mostrés amb claredat.


  —El professor Trelawney sempre fa ostentació d’una cosa —va dir la Lyra—: diu que coneix el rei dels óssos molt bé…


  —¿Ostentació? No m’estranya que en faci! Es un pet presumit! I un pirata! No se li pot atribuir cap dada original! Ho ha pispat tot de persones més intel·ligents que ell!


  —Tens raó —va dir la Lyra amb un semblant seriós—. I quan fa alguna cosa sol l’espifia.


  —Sí! Sí! Exacte! No té ni talent ni imaginació! Es un frau de cap a peus!


  —Per començar, estic segura que tu saps més coses dels óssos que ell —va dir la Lyra.


  —¿Dels óssos? —va dir el vell—. Ha! En podria escriure un tractat! Per això em van tancar aquí dins…


  —¿Què va passar?


  —Sé massa coses d’ells i no gosen matar-me. Els agradaria fer-ho, però no s’hi atreveixen. N’estic segur. Tinc amics. Sí! Amics molt poderosos.


  —És clar —va dir la Lyra—. I segur que també ets un professor fantàstic —va continuar dient—. Com que tens tants coneixements i tanta experiència…


  Fins i tot al fons de la seva bogeria es va encendre una guspira de seny i, a continuació, va clavar una mirada penetrant a la Lyra, gairebé com si l’acusés de sarcasme. Però ell havia tractat alumnes excèntrics i malfiats tota la vida i en veure que la mirada de la Lyra era de pura admiració, es va tranquil·litzar.


  —Professor… —va dir l’home—. Professor… I tant que era bon professor. Dóna’m l’alumne idoni i li ompliré el cap de guspires!


  —Els teus coneixements no haurien de desaparèixer —va dir la Lyra, encoratjant-lo—. Haurien de continuar vius perquè la gent et recordés.


  —Sí —va dir ell, seriós i assentint amb el cap—. Ets molt perspicaç, nena. ¿Com et dius?


  —Lyra —li va dir una altra vegada—. ¿Em podries ensenyar coses sobre els óssos?


  —Els óssos… —va dir poc convençut.


  —També m’agradaria aprendre coses sobre cosmologia i sobre la Pols, però encara no sóc prou llesta. Per explicar això necessitaries alumnes més intel·ligents. Però podria aprendre coses dels óssos. Me les podries ensenyar tu. I si practiquem força, potser algun dia podrem treballar el tema de la Pols.


  L’home va tornar a fer que sí amb el cap.


  —Sí —va dir—. Sí, tens raó. Al capdavall, el microcosmos i el macrocosmos estan relacionats! Les estrelles són vives, nena… ¿Ho sabies? Tot el que hi ha a fora és viu i hi ha grans projectes! L’univers és ple d’intencions. Tot passa amb vista a algun objectiu i el teu objectiu és recordar-m’ho. Bé, bé! Estava tan desesperat que ho havia oblidat. Bé! Excel·lent, maca!


  —Així, ¿has vist el rei? ¿Has vist en Iofur Raknison?


  —Sí, és clar. Vaig venir aquí perquè m’hi va convidar ell. Tenia la intenció de construir una universitat i me’n volia fer vicerector. Hauria deixat la Reial Societat Àrtica amb un pam de nas, ¿oi? Però aquell pocavergonya…! En Trelawney…! Ha!


  —¿Què va passar?


  —Una colla de nyicris em van trair. Evidentment, en Trelawney era un d’ells. Va venir aquí, a Svalbard, i va començar a escampar calúmnies sobre les meves aptituds. Calúmnies! Difamacions! ¿Qui va descobrir la prova final de la hipòtesi Bar-nard-Stokes, eh? ¿Eh? En Santelia, ¿qui, si no? Però en Trelawney no ho podia admetre, va mentir descaradament i en Iofur Raknison em va tancar aquí dins. Però un dia sortiré, ja ho veuràs. I seré vicerector. Que vingui, llavors, en Trelawney, a demanar-me perdó! A veure si s’atreveix, el Comitè de Publicacions de la Reial Societat Àrtica, a menysprear les meves contribucions, llavors! Ha! Els desemmascararé a tots!


  —Segur que en Iorek Byrnison et creurà, quan torni —va dir la Lyra.


  —¿En Iorek Byrnison? Esperar-lo no treu cap a res. No tornarà mai.


  —Ve cap aquí.


  —Doncs el mataran. Ja no és un ós. Es un proscrit. Com jo. L’han degradat, ¿ho entens? No té dret a cap dels privilegis dels óssos.


  —Però, ¿i si en Iorek Byrnison tornés? —va dir la Lyra—. ¿I si desafiés en Iofur Raknison?


  —No ho permetrien pas —va dir el professor, convençut—. En Iofur no es rebaixaria mai a reconèixer-li el dret de lluitar contra ell. No en té, de drets. Es com si en Iorek ja no fos un ós, sinó una foca o una morsa. O encara pitjor, un tàrtar o un skraeling. No lluitarien contra ell amb honorabilitat, com si fos un ós; el matarien amb els llançaflames abans que s’apropés massa. No hi ha esperança per a ell. Ni pietat.


  —Oh —va dir la Lyra, sentint una desesperació profunda al pit—. ¿I què en sap dels altres presoners dels óssos? ¿On els retenen?


  —¿Els altres presoners?


  —Sí. Com ara… Lord Asriel.


  Tot d’una, la manera de procedir del professor va canviar totalment. Es va encongir i va recular fins a repenjar l’esquena contra la paret, mentre remenava el cap en senyal d’advertiment.


  —Xxt! Calla, que et sentiran! —va murmurar.


  —¿Per què no podem dir el nom de Lord Asriel?


  —Està prohibit! Es molt perillós! En Iofur Raknison ha ordenat que no es pronunciï.


  —¿Per què? —va preguntar la Lyra, acostant-se a l’home i xiuxiuejant per no alarmar-lo.


  —L’empresonament de Lord Asriel és un encàrrec que la Junta d’Oblació va fer a en Iofur —va dir el vell en veu baixa—. La senyora Coulter va venir a veure en Iofur i li va oferir tota mena de recompenses a canvi de retenir Lord Asriel. Ho sé perquè en aquells moments jo gaudia de la confiança d’en Iofur. Fins i tot vaig conèixer la senyora Coulter! Sí. Vaig conversar amb ella una bona estona. En Iofur es va encapritxar amb aquella dona. No feia res més que parlar-ne. Faria qualsevol cosa per ella. Si ella vol que Lord Asriel estigui empresonat a més de cent quilòmetres d’aquí, ho estarà. El que faci falta per la senyora Coulter, qualsevol cosa. La capital es dirà com ella, ¿ho sabies?


  —Així, ¿no deixa que ningú vagi a veure Lord Asriel?


  —No! Mai! Lord Asriel també li fa por. En Iofur està jugant a un joc molt complicat. Però és intel·ligent. Ha fet el que volen tots dos. D’una banda, ha aïllat Lord Asriel per satisfer la senyora Coulter i, de l’altra, ha complagut Lord Asriel proporcionant-li tot allò que necessita. Però aquest equilibri no pot durar gaire. Es inestable. Això de complaure els dos bàndols… Aquesta situació fluctuant no trigarà a esfondrar-se. Ho sé de bona font.


  —¿De veritat? —va dir la Lyra, que tenia el cap molt lluny d’allà i es concentrava en el que havia acabat de sentir.


  —Sí. ¿Sabies que la llengua del meu daimoni detecta les probabilitats?


  —Sí. La del meu també. ¿Quan ens porten el menjar, professor?


  —¿El menjar?


  —Suposo que ens portaran menjar. Si no, ens morirem de gana. A terra hi ha ossos. Són ossos de foca, ¿oi?


  —De foca… No ho sé. Potser sí.


  La Lyra es va aixecar i es va dirigir a la porta tentinejant. Evidentment, no hi havia ni cap pom ni cap pany i estava tan ben encaixada que no s’escolava llum ni per dalt ni per baix. Hi va repenjar l’orella, però no va sentir res. Rere seu, el vell mussitava alguna cosa. Tot seguit, va sentir el soroll de la cadena i l’home, cansat, es va tombar cap a l’altra banda i va començar a roncar.


  La Lyra va tornar al banc. En Pantalàimon, tip de proporcionar llum, havia adoptat una forma que li agradava molt més, la de ratpenat, i voletejava deixant anar xisclets gairebé imperceptibles mentre la Lyra seia i es mossegava una ungla.


  De sobte, sense cap mena d’avís previ, la Lyra va recordar el que el professor Palmerian havia dit a la sala reservada. Hi havia alguna cosa que havia amoïnat la Lyra des que en Iorek Byrnison havia pronunciat el nom d’en Iofur i ara sabia quina: segons el professor Trelawney, el que en Iofur Raknison volia, per damunt de tot, era un daimoni.


  La Lyra no l’havia entès perquè havia fet servir panserbjørne en lloc de la paraula anglesa i, per tant, en aquells moments no sabia que el professor es referís als óssos ni que en Iofur Raknison no fos un home. De totes maneres, el comentari no havia tingut gaire sentit per a la Lyra, perquè, si hagués estat un home, hauria tingut un daimoni com la resta.


  Però ara ho veia clar. Tot el que havia sentit del rei dels óssos es va sumar: l’únic que volia el poderós Iofur Raknison era ser humà i tenir un daimoni.


  Mentre la Lyra reflexionava sobre aquell fet, se li va acudir un pla que duria en Iofur Raknison a fer el que no hauria fet mai en condicions normals; un pla que serviria per tornar a en Iorek Byrnison el tron que li corresponia; un pla que l’ajudaria a arribar a l’indret on havien tancat Lord Asriel i a donar-li l’aletiòmetre.


  La idea planava damunt seu i brillava tremolosa com una bombolla de sabó. No gosava mirar-la directament perquè tenia por que es rebentés. Però la Lyra estava avesada a aquella mena d’idees i per això va deixar que continués surant, va desviar la mirada i va pensar en una altra cosa.


  Quan la Lyra gairebé s’havia adormit, va sentir l’estrèpit dels forrellats i la porta es va obrir. Va entrar un riu de llum i es va posar dreta de seguida, mentre en Pantalàimon s’amagava dins la butxaca a corre-cuita.


  Així que l’ós guardià va ajupir el cap amb la intenció d’aixecar la pota de foca i llançar-la a l’interior de la cel·la, la Lyra ja era al seu costat.


  —Porta’m a veure en Iofur Raknison —va dir—. Si no m’hi portes, tindràs problemes. Es molt urgent.


  El guardià va deixar caure la carn que duia a les mandíbules i va alçar la mirada. No era fàcil interpretar les expressions dels óssos, però feia cara d’empipat.


  —Té relació amb en Iorek Byrnison —va dir la Lyra amb rapidesa—. Sé una cosa sobre ell i el rei se n’ha d’assabentar.


  —Digue-m’ho i li faré arribar el missatge —va dir l’ós.


  —No seria gaire just que ho sabés algú altre abans que el rei —va dir la Lyra—. Em sap greu. No vull semblar mal educada, però la llei diu que el rei ha de saber les coses abans que ningú.


  Hi havia la possibilitat que l’ós fos una mica curt de gambals. En qualsevol cas, va meditar-ho durant un moment, va llançar la carn a la cel·la i va dir:


  —D’acord. Vine amb mi.


  La va conduir a l’exterior, cosa que la Lyra va agrair. La boira s’havia aixecat i les estrelles espurnejaven damunt el pati altament emmurallat. El guardià va enraonar amb un altre ós, que es va acostar a la Lyra i li va dir:


  —No pots veure en Iofur Raknison quan tu vols. Has d’esperar que ell et vulgui veure a tu.


  —Però el que li he de dir és molt urgent —va replicar la Lyra—. Es sobre en Iorek Byrnison. Estic segura que Sa Majestat voldria saber-ho. Però no ho puc explicar a ningú més. Ho entens, ¿oi? No seria gaire correcte. S’empiparia molt si sabés que no ens hem comportat com cal.


  Va semblar que aquell argument tenia força pes. Si més no, va desorientar l’ós i el va fer rumiar. La Lyra estava convençuda que interpretava les coses de manera adequada: en Iofur Raknison estava introduint tants canvis que els óssos no sabien com s’havien de comportar, i la Lyra podia explotar aquella inseguretat per arribar fins a en Iofur.


  Així, doncs, l’ós va haver d’anar a consultar el seu superior i, al cap de poca estona, van acompanyar la Lyra dins el palau i la van conduir a la seu del govern. Aquell lloc no era més net; de fet, l’aire era més pudent que el de l’interior de la cel·la, ja que havien recobert tots els tufs naturals amb una capa espessa d’aromes embafadores. La van fer esperar al passadís, després en una avantcambra i, tot seguit, darrere una porta molt gran. Mentre els óssos xerraven, discutien i corrien amunt i avall, la Lyra va tenir temps per donar un cop d’ull a aquella decoració sense solta ni volta: les parets eren plenes d’un guix daurat, n’hi havia que es començaven a pelar i a ensorrar per culpa de la humitat i les catifes florejades estaven impregnades de porqueria.


  Al final, aquella porta enorme es va obrir des de dins. Un cop a dintre, el fulgor procedent de mitja dotzena d’aranyes de vidre, una catifa carmesí i aquell perfum espès en l’aire; i les cares, pel cap baix, d’una dotzena d’óssos que la miraven de fit a fit, sense cuirasses però lluint algun tipus de decoració: un collaret daurat, una toca amb plomes porpres o un faixa carmesí. Encara que semblés curiós, la sala estava ocupada per un munt d’ocells; una colla de fumarells i paràsits grossos estaven posats a la cornisa de guix i es llançaven en picat per caçar al vol els trossos de peix que queien dels altres nius de les aranyes.


  Al fons de la sala, en una tarima, s’alçava un tron imponent. Era de granit, fet que el dotava de força i solidesa, però, com moltes altres coses del palau d’en Iofur, estava decorat amb bollats massa elaborats i amb garlandes daurades que semblaven oripells a la falda d’una muntanya.


  Al tron hi seia l’ós més gran que la Lyra havia vist mai. En Iofur Raknison era més alt i corpulent que en Iorek i tenia una cara molt més mòbil i expressiva, que desprenia una espècie d’humanitat que no havia vist mai en la d’en Iorek. Quan en Iofur la va mirar, la Lyra va tenir la sensació que eren uns ulls d’home els que l’observaven, un home semblant als que havia conegut al pis de la senyora Coulter, un polític astut i avesat al poder. En Iofur duia una cadena d’or pesada al voltant del coll, de la qual penjava una joia cridanera, i les seves urpes, que devien fer pels volts de quinze centímetres, estaven revestides amb unes làmines daurades. L’efecte que produïa era el d’algú amb una força, una energia i una habilitat enormes, el d’un ésser capaç de portar tota aquella decoració tan absurda i excessiva sense que semblés ridícula, sinó més aviat bàrbara i magnífica.


  La Lyra es va acovardir. De cop i volta, la idea que havia tingut li semblava massa feble per exposar-la amb paraules.


  Amb tot, s’hi va apropar, perquè no tenia altre remei, i va veure que en Iofur sostenia alguna cosa que reposava al seu genoll, com fan els humans amb els gats, o amb els daimonis…


  Era una nina farcida, un maniquí amb un rostre humà i una mirada estúpida i absorta. Anava amb la roba que hauria pogut portar la senyora Coulter i fins i tot s’hi assemblava una mica. El rei feia veure que tenia un daimoni. La Lyra va saber en aquell moment que no corria cap perill.


  Es va acostar al tron i va fer una reverència molt exagerada, mentre en Pantalàimon continuava quiet i callat dins la butxaca.


  —Us saludem, gran rei —va dir la Lyra en veu baixa—. Bé, en realitat, us saludo jo i no pas ell.


  —¿Qui és ell? —va dir en Iofur, amb una veu més suau que la que ella s’esperava, però carregada d’expressivitat i subtilesa.


  Mentre parlava, es passava una pota per davant de la boca per allunyar les mosques que s’hi aplegaven.


  —En Iorek Byrnison, Majestat —va contestar la Lyra—. Us he de dir una cosa molt important i secreta. Em sembla que us l’hauria de comentar en privat.


  —¿Una cosa sobre en Iorek Byrnison?


  La Lyra s’hi va acostar una mica més, caminant amb molta cura pel terra infestat d’esquitxades d’ocells i espolsant-se les mosques que li brunzien a tocar de la cara.


  —Una cosa relacionada amb els daimonis —va dir ella, prou alt perquè ho sentís.


  El semblant del rei va canviar. La Lyra no el va saber interpretar, però era evident que en Iofur estava extremament interessat en el que li havia acabat de dir. Va baixar del tron com va poder, la va apartar i, amb un grunyit, va dictar una ordre als altres óssos. Tots van inclinar el cap i van retrocedir fins a la porta. Els ocells, que havien emprès el vol esverats en sentir el grunyit, van xisclar una estona i es van tornar a posar als nius.


  Quan en Iofur Raknison i la Lyra es van quedar sols a la sala del tron, ell es va dirigir a la nena amb impaciència.


  —A veure… —va dir el rei—. Digue’m qui ets. ¿I què és tot això dels daimonis?


  —Jo sóc un daimoni, Majestat —va dir la Lyra.


  En Iofur es va quedar parat.


  —¿De qui?


  —D’en Iorek Byrnison —va respondre ella.


  La Lyra no havia dit mai res tan arriscat. Va veure clarament que l’única cosa que va impedir que la matés a l’acte va ser el seu astorament.


  —Sisplau, Majestat —va continuar dient—. Abans no em feu mal, deixeu-me explicar-vos-ho tot. Com podeu veure, he vingut fins aquí sota la meva pròpia responsabilitat i no tinc res que us pugui fer mal. De fet, sóc aquí per ajudar-vos. El cas és que en Iorek Byrnison ha estat el primer ós que ha aconseguit tenir un daimoni, però hauríeu d’haver estat vós. He vingut fins aquí perquè m’estimaria més ser el vostre daimoni que no pas el seu.


  —¿Com? —va dir en Iofur, esbufegant—. ¿Com pot ser que un ós tingui daimoni? ¿I per què ell, precisament? ¿I com és que te n’has pogut allunyar tant?


  Les mosques li sortien de la boca com paraules minúscules.


  —És molt fàcil. Me’n puc allunyar perquè sóc com els daimonis de les bruixes. Se’n poden separar centenars de quilòmetres. ¿No ho sabíeu? Doncs és el mateix cas. El lloc on em vaig convertir en el seu daimoni es diu Bolvangar. Segurament sabeu on és perquè la senyora Coulter us en deu haver parlat, però m’hi jugo el que vulgueu que no us ha explicat tot el que hi fan…


  —Tallen… —va dir ell.


  —Sí, tallen, és veritat… La intercisió és una de les pràctiques que s’hi duen a terme, però no és l’única. També fabriquen daimonis artificials. I experimenten amb animals. Quan en Iorek se’n va assabentar, es va oferir com a voluntari per veure si li podien fabricar un daimoni i dit i fet. Sóc jo. Em dic Lyra. Com que els daimonis dels humans adopten formes d’animals, el daimoni d’un ós adopta una forma humana. Sóc el seu daimoni. Sé el que pensa, on és, què fa…


  —¿I on és ara?


  —A Svalbard. S’acosta a tota velocitat.


  —¿Per què? ¿Què vol? ¿Que s’ha begut l’enteniment? El destrossarem!


  —Em vol a mi. Vol recuperar-me. Però jo no vull ser el seu daimoni, Iofur Raknison, sinó el vostre. Quan els habitants de Bolvangar van veure que un ós amb un daimoni es convertia en un ésser gairebé indestructible, van decidir aturar els experiments. Segons ells, en Iorek Byrnison ha de ser l’únic ós que tingui un daimoni. I si jo l’ajudés, tots els altres óssos es revoltarien en contra vostra. Per això ha vingut fins a Svalbard.


  El rei dels óssos va rugir enfurismat. Va rugir amb tanta força que les aranyes van dringar i tots els ocells de la cambra van xisclar. A la Lyra li van començar a xiular les orelles, però va aguantar l’escomesa amb serenitat.


  —Us prefereixo per això —va dir—. Sou apassionat, fort i intel·ligent. He deixat en Iorek a l’estacada i us ho he vingut a explicar perquè no vull que governi els óssos. Això és cosa vostra. El cas és que només em puc separar d’ell i convertir-me en el vostre daimoni d’una manera, però la ignoreu. Si no us la digués, segur que faríeu el mateix que amb els altres óssos desterrats: no hi lluitaríeu com cal, sinó que el mataríeu amb els llançaflames o alguna cosa per l’estil. Per desgràcia, si obréssiu d’aquesta manera, jo m’apagaria com una llumeta i moriria amb ell.


  —Però, tu… ¿Com pots…?


  —Només em puc convertir en el vostre daimoni si derroteu en Iorek Byrnison en un duel —va dir la Lyra—. Un cop vençut, la seva força i la meva ment penetraran dins vostre, serem una sola persona i ens podrem llegir els pensaments. Em podreu enviar allà on vulgueu en missions d’espionatge i, si ho preferiu, em quedaré al vostre costat. Si ho voleu, duré els óssos fins a Bolvangar perquè la conqueriu i faré que creïn més daimonis per als vostres óssos preferits. I si us estiméssiu més ser l’únic ós que tingui un daimoni, podríem destruir Bolvangar per sempre. Si ens uníssim, Iofur Raknison, podríem aconseguir el que ens proposéssim.


  La Lyra continuava sostenint en Pantalàimon amb la mà tremolosa que ocultava dins la butxaca. Ell mirava de bellugar-se com menys millor, convertit en el ratolí més petit en què mai s’havia transformat.


  En Iofur Raknison caminava amunt i avall nerviós i atabalat.


  —¿Un duel? —deia—. ¿Jo? ¿Puc enfrontar-me a en Iorek Byrnison? No pot ser! Es un proscrit! ¿Què puc fer? ¿Com hi puc combatre? ¿No hi ha cap altra alternativa?


  —No —va dir la Lyra, desitjant que fos mentida, perquè a mesura que passaven els minuts, en Iofur Raknison semblava més gran i més ferotge.


  Per molt que estimés en Iorek i tot i la confiança que tenia dipositada en ell, no creia que pogués vèncer aquell ós, el més gegant entre tots els óssos gegants. Però era l’única esperança que tenien. Si un llançaflames l’hagués fet miques, l’esperança s’hauria esvaït.


  De sobte, en Iofur Raknison es va girar.


  —Demostra-m’ho! —va dir—. Demostra’m que ets un daimoni!


  —D’acord —va dir la Lyra—. Us ho puc demostrar molt fàcilment. Puc esbrinar una cosa que només sabeu vós, una cosa que només un daimoni podria descobrir.


  —Digue’m quina va ser la primera criatura que vaig matar.


  —Per esbrinar-ho necessito estar sola en una habitació —va dir ella—. Quan sigui el vostre daimoni, podreu veure com ho endevino, però fins llavors, ho hauré de fer en privat.


  —Darrere aquesta sala hi ha una avantcambra. Entra-hi i surt quan sàpigues la resposta.


  La Lyra va obrir la porta i va entrar en una habitació il·luminada amb una torxa. L’únic moble que hi havia era un armari de caoba, que contenia uns quants ornaments de plata desen-llustrada. Aleshores, va treure l’aletiòmetre i va preguntar:


  —¿On és en Iorek?


  «A quatre hores d’aquí, corrent cada cop més de pressa».


  —¿Com li puc dir el que he fet?


  «Has de confiar en ell».


  L’angoixava pensar en el cansament que en Iorek devia haver acumulat, però llavors es va adonar que no estava fent el que l’aletiòmetre li havia acabat de dir: no estava confiant en ell.


  Va abandonar aquella idea i va formular la pregunta que li havia proposat en Iofur Raknison: ¿quina havia estat la primera criatura que havia matat?


  De seguida va aparèixer la resposta: el pare d’en Iofur.


  Li va continuar fent preguntes i va descobrir que, durant la seva primera sortida de cacera, en Iofur era sol enmig del gel i es va trobar un ós solitari. Van discutir, es van barallar i en Io-fur el va matar. Quan, més tard, va saber que era el seu pare (cosa que no sabia perquè els óssos són criats per les mares i amb prou feines veuen els pares), va ocultar la veritat. En Iofur era l’única persona que sabia el que havia succeït.


  Va desar l’aletiòmetre i es va posar a rumiar quina seria la millor manera de dir-l’hi.


  —Afalaga’l! —va murmurar en Pantalàimon—. Es el que vol.


  La Lyra va obrir la porta i va veure que en Iofur Raknison l’esperava amb una expressió de triomf, murrieria, recel i cobdícia a la cara.


  —¿Què?


  La Lyra es va agenollar davant seu i va inclinar el cap fins a tocar-li la pota esquerra, que era la més forta, ja que els óssos eren esquerrans.


  —Us demano perdó, Iofur Raknison! —va dir—. No sabia que fóssiu tan fort i tan gran!


  —Però, ¿què fas? Contesta la meva pregunta!


  —La primera criatura que vau matar va ser el vostre pare. Deveu ser un nou déu, Iofur Raknison. Només un déu hauria tingut el coratge de fer una cosa així.


  —Ho saps! Ho has vist!


  —Es clar. Ja us he dit que sóc un daimoni.


  —Digue’m una altra cosa. ¿Què em va prometre la senyora Coulter quan va ser aquí?


  La Lyra es va dirigir novament a l’habitació buida, va consultar l’aletiòmetre i va tornar amb la resposta.


  —Us va prometre que aniria a Ginebra i que convenceria el Magisteri perquè us poguéssiu batejar com a cristià, malgrat que aleshores no teníeu cap daimoni. De totes maneres, us puc assegurar que no ho ha fet pas, Iofur Raknison, i si us he de ser sincera, dubto que us ho concedissin mai. Tret que tinguéssiu un daimoni, és clar… Em sembla que la senyora Coulter n’estava al corrent i no us va dir la veritat. En qualsevol cas, quan sigui el vostre daimoni us podran batejar, si ho desitgeu. Ningú no s’hi podrà oposar llavors. Si els ho sol·liciteu, no podran rebutjar la vostra petició.


  —És veritat. Va dir això. Ho has repetit fil per randa. ¿I dius que m’ha enredat? Jo me’n vaig refiar… ¿i m’ha enredat?


  —Sí. Però ara tant se val. Iofur Raknison, espero que no us sàpiga greu el que us vull dir, però en Iorek Byrnison és a quatre hores d’aquí i potser és millor que comuniqueu als vostres guàrdies que no l’ataquin com farien en un cas normal. Si us hi voleu enfrontar i tenir-me a la vostra disposició, heu de permetre que vingui al palau.


  —Sí…


  —I quan arribi, potser és millor que faci veure que encara li pertanyo. Li diré que m’he perdut o una cosa semblant. Segur que s’ho empassa. Dissimularé. ¿Direu als altres óssos que sóc el daimoni d’en Iorek i que seré vostre quan el derroteu?


  —No ho sé… ¿Què hauria de fer?


  —Em sembla que és millor que no els en digueu res. Quan estiguem junts ja decidirem quina és la millor manera d’actuar. El que sí que hauríeu d’explicar als altres óssos és per què lluitareu amb en Iorek com si fos un ós com cal, encara que sigui un proscrit. No crec que ho entenguin. Hauríem de trobar un motiu. De fet, faran el que els digueu, però si veuen que hi ha una raó encara us admiraran més.


  —Sí. ¿Què els hauríem de dir?


  —Digueu-los… Digueu-los que, per tal que el vostre regne sigui completament segur, heu cridat en Iorek Byrnison per lluitar contra ell i que el guanyador governarà els óssos per sempre. Si feu veure que la idea de la seva vinguda ha estat vostra i no seva, els deixareu impressionats. Es pensaran que el podeu fer venir de tan lluny com vulgueu. Es pensaran que ho podeu fer tot.


  —Sí…


  El gran ós no tenia recursos. La Lyra es va adonar que el poder que exercia damunt d’ell era gairebé embriagador i, si en Pantalàimon no li hagués mossegat la mà per recordar-li el perill que corrien, potser fins i tot hauria perdut el sentit de la proporció.


  Però la Lyra va tornar a tocar de peus a terra, va recular modestament i, sempre a l’aguait, va començar a esperar, mentre els óssos, seguint les instruccions emocionades d’en Iofur, preparaven el terreny del combat amb en Iorek Byrnison; i mentrestant, en Iorek, que no sabia res de tot allò, era cada vegada més a prop de lluitar per la seva vida. Tant de bo la Lyra l’hagués pogut avisar.
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  A MORT


  Els combats entre els óssos eren habituals i seguien un ritual força complicat. No obstant això, era estrany que un ós en matés un altre i, quan això succeïa, solia ser per accident, o bé perquè un ós havia malentès els senyals de l’altre, com en el cas d’en Iorek Byrnison. Els assassinats, com el que va cometre en Iofur sobre el seu pare, encara eren menys habituals.


  Amb tot, en algunes circumstàncies, l’única manera de resoldre una disputa era a través d’un combat a mort. I quan se’n celebrava un, la llei prescrivia tot un cerimonial.


  Tan aviat com en Iofur va anunciar que en Iorek Byrnison s’apropava i que se celebraria un combat, van començar a escombrar i a allisar el terreny. Els cuirassers van sortir de les mines de foc per examinar l’estat de la cuirassa d’en Iofur: en van examinar els reblons, en van comprovar els enganxalls i en van brunyir les planxes amb la sorra més fina. Li van tractar les urpes amb tota la cura de què eren capaços, li van enllustrar les capes d’or i li van llimar tots els ganxos, d’uns quinze centímetres cada un, fins que els va sortir una punxa mortal. La Lyra observava tot allò amb l’estómac regirat, ja que en Iorek Byrnison no gaudiria de cap d’aquelles atencions. Feia vint-i-quatre hores que corria per la neu sense haver descansat ni haver menjat res i potser la topada li havia provocat alguna lesió. I, per acabar-ho d’adobar, ella li havia preparat aquell combat sense que ell ho sabés.


  En Iofur Raknison va demostrar l’eficàcia de les seves urpes afilades amb una morsa que havien acabat de matar, la carn de la qual es va obrir com si fos paper. Tot seguit, va comprovar la força dels seus mastegots demolidors amb el crani de la morsa, el qual, després de dos cops, es va esquerdar com un ou. En veure-ho, la Lyra es va haver d’excusar davant d’en Iofur i se’n va anar a plorar de por.


  Fins i tot en Pantalàimon, que l’animava gairebé sempre, no tenia res esperançador per dir-li. L’única cosa que podia fer era consultar l’aletiòmetre. Li va dir que en Iorek arribaria al cap d’una hora i li va repetir que havia de confiar en ell. També li va semblar (tot i que això li va costar més interpretar-ho) que l’aletiòmetre la renyava per haver-li tornat a fer la mateixa pregunta.


  Les notícies s’havien escampat entre els óssos i el terreny on s’havia de celebrar el combat era ple de gom a gom. Els óssos de més categoria tenien els millors llocs i les ósses eren en un clos especial, incloses les dones d’en Iofur. La Lyra sentia molta curiositat per les ósses perquè en sabia molt poques coses, però aquell no era el moment més adequat per fer-los preguntes. Així, doncs, es va quedar al costat d’en Iofur Raknison, des d’on observava com els cortesans reivindicaven el seu rang per sobre els óssos comuns de fora, i mirava d’esbrinar el significat de les plomes, les insígnies i els distintius que li va semblar que tots portaven. Va veure que, potser amb la intenció de buscar els favors del rei, tot imitant la moda que ell havia iniciat, alguns dels óssos que tenien un rang superior duien uns maniquins petits, com el daimoni en forma de nina de roba d’en Iofur. A la Lyra li va fer gràcia veure que, quan els cortesans es van adonar que en Iofur s’havia desfet del seu daimoni, no van saber què fer amb els seus. ¿Els havien de llençar? Ja no rebrien els seus favors? ¿Com s’havien de comportar?


  La Lyra de seguida va veure que aquella actitud era la que predominava a la cort. No sabien qui eren. No eren com en Iorek Byrnison, pur, segur i absolut, sinó que sempre tenien una capa d’inseguretat al damunt i, mentre contemplaven en Iofur, no deixaven de mirar-se els uns als altres.


  Evidentment, la Lyra també despertava la curiositat dels óssos, però ella es limitava a quedar-se a la vora d’en Iofur, a no badar boca i a abaixar els ulls cada cop que un ós la mirava.


  La boira s’havia aixecat i havia deixat un aire net; i, com si l’atzar hagués fet acte de presència, el breu instant en què es va esvair la foscor cap al migdia va coincidir amb el moment en què la Lyra havia pensat que en Iorek arribaria. Mentre tremolava dreta a dalt d’una petita pila de neu compacta, en un extrem del terreny del combat, va alçar la mirada cap a la resplendor pàl·lida del cel i va desitjar de tot cor presenciar el vol d’unes figures negres, esparracades i elegants que baixaven per endur-se-la; o veure la ciutat oculta de l’aurora, on podria caminar sana i estàlvia per les seves amples avingudes sota la llum del sol; o veure els braços gruixuts de la Ma Costa i ensumar aquelles aromes de carn tan agradables que t’embolcallaven quan eres amb ella…


  Llavors es va adonar que plorava. Les llàgrimes es congelaven gairebé tan bon punt es formaven i, quan se les volia eixugar, li feien mal els ulls. Estava molt espantada. Els óssos, que no ploraven mai, no entenien què li passava. Per a ells, allò era un procés humà que no tenia ni solta ni volta. I, evidentment, en Pantalàimon no la podia consolar com feia habitualment. Malgrat tot, la Lyra continuava agafant amb força la seva figura de ratolinet, mentre ell li fregava els dits amb el morro.


  Al seu costat, els ferrers feien els últims ajustaments a la cuirassa d’en Iofur Raknison. Ell s’alçava com una torre metàl·lica gegant, que brillava com si fos d’acer polit, amb les planxes plenes de fils d’or incrustats; el casc li tapava la part superior del cap amb una closca lluent d’un gris platejat, que disposava d’unes profundes ranures per als ulls, i tenia el cos protegit per una cota de malla ben cenyida. Mentre la Lyra l’observava, va pensar que havia traït en Iorek Byrnison, perquè en Iorek no tenia res de tot allò. La seva cuirassa només li protegia l’esquena i els costats. En contemplar en Iofur Raknison, tan lluent i poderós, la Lyra va sentir un malestar molt profund on es barrejaven la culpabilitat i la por.


  —Perdoneu, Majestat —va dir la Lyra—. Si recordeu el que us he dit abans…


  La seva veu tremolosa se sentia fina i dèbil a l’aire lliure. En Iofur Raknison va girar aquell cap immens que tenia, tot apar-tant-lo de l’objectiu que li subjectaven tres óssos perquè l’esquincés amb les seves urpes perfectes.


  —¿Sí? ¿Sí?


  —Recordeu que us he dit que és millor que parli amb en Iorek Byrnison i que faci veure…


  Però, abans que acabés la frase, es va sentir el rugit dels óssos de la torre de vigilància. Tothom va entendre què significava i el van rebre amb un entusiasme triomfant. Havien vist en Iorek.


  —Sisplau —el va instar la Lyra—. Ja veureu com l’enganyaré.


  —Sí. Sí. Vés-hi. Vés a animar-lo!


  La ràbia i l’emoció amb prou feines deixaven parlar en Iofur Raknison.


  La Lyra va marxar del seu costat i va travessar el terreny net i espaiós on havia de tenir lloc el combat. Va deixar el rastre de les seves petites petjades a la neu i els óssos de la part més llunyana es van apartar per deixar-la passar. Quan els cossos lents i pesats dels óssos es van separar, es va obrir l’horitzó, llòbrec a causa de la pal·lidesa de la llum. ¿On era en Iorek Byrnison? La Lyra no veia res. De totes maneres, la torre de vigilància era molt amunt i segur que des d’allà veien el que continuava ocult per a ella. No podia fer res més que avançar a través de la neu.


  Ell la va veure abans. Algú va saltar, es va sentir un estrèpit metàl·lic i, després d’una ràfega de neu, en Iorek Byrnison se li va plantar al costat.


  —Ai, Iorek! He fet una cosa terrible! Hauràs de lluitar contra en Iofur Raknison i no estàs preparat… Estàs cansat, tens gana i la teva cuirassa…


  —Però, ¿què és tan terrible?


  —Li he dit que venies. Ho he llegit al lector de símbols. Es mor de ganes de ser com una persona i tenir un daimoni; està desesperat… Per això l’he enganyat. S’ha empassat que sóc el teu daimoni i que t’abandonaria per ell. Però li he dit que, perquè això passi, abans ha de lluitar amb tu. Si no l’hi hagués dit, estimat Iorek, no t’haurien deixat lluitar. No t’haurien deixat acostar. T’haurien cremat…


  —¿Has ensarronat en Iofur Raknison?


  —Sí. Ha acceptat lluitar amb tu i no matar-te com maten els proscrits. A més, el guanyador serà el rei dels óssos. Ho he hagut de fer d’aquesta manera perquè si no…


  —Tu no et dius Belacqua. Tu ets la Lyra Llenguadeplata —va dir en Iorek—. El que vull és precisament lluitar amb ell! Som-hi, daimoniet.


  La Lyra va mirar en Iorek Byrnison, prim, ferotge i vestit amb aquella cuirassa desgastada, i va sentir un esclat d’orgull al cor.


  Van caminar plegats cap a l’immens palau d’en Iofur, als peus de les muralles del qual els esperava el terreny del combat, llis i espaiós. Els óssos s’amuntegaven als merlets, les finestres eren plenes de cares blanques i les seves figures pesades s’aixecaven davant seu com murs compactes de boira blanca, dels quals només destacaven els punts negres dels ulls i els nassos. Els que eren més a prop es van apartar i van formar dues fileres perquè en Iorek Byrnison i el seu daimoni s’obrissin pas entre ells. Tots els ulls dels óssos es concentraven en ells.


  En Iorek travessava el terreny del combat d’en Iofur Raknison amb un pas vacil·lant. El rei va baixar des del cim del munt de neu trepitjada i els dos óssos es van encarar a uns quants metres de distància.


  La Lyra era tan a prop d’en Iorek que el sentia tremolar. Era com una gran dinamo que produïa forces ambàriques molt potents. La Lyra li va tocar el clatell amb suavitat, a la vora del casc.


  —Lluita bé, estimat Iorek —li va dir—. Tu ets el rei de veritat. Ell no. Ell no és res.


  Aleshores es va retirar.


  —Ossos! —va cridar en Iorek Byrnison.


  Els murs del palau van ressonar i els ocells van sortir dels nius esparverats.


  —Les condicions d’aquest combat són les següents —va afegir—: si en Iofur Raknison em mata, ell serà el vostre rei per sempre. Ningú no el podrà desafiar ni disputar-li el regnat. Però si mato en Iofur Raknison, jo seré el vostre rei. La primera cosa que us ordenaré serà que destruïu aquest palau, aquesta casa fètida plena de mentides i aparença, i que llenceu l’or i el marbre al mar. El metall dels óssos és el ferro i no l’or. En Iofur Raknison ha contaminat Svalbard. Jo he vingut a depuraria. Iofur Raknison, et desafio.


  Aleshores, en Iofur va avançar una passa o dues. Semblava que estigués a punt de llançar-se contra ell.


  —Ossos! —va cridar—. En Iorek Byrnison ha tornat a instàncies meves. Jo l’he fet venir. Per tant, em correspon a mi establir les condicions del combat. I són les següents: si mato en Iorek Byrnison, li esquinçarem la pell i la llençarem als fantasmes dels penya-segats. El seu cap serà exposat al capdamunt del palau i els seus records seran eliminats per sempre. Qui pronunciï el seu nom serà condemnat a mort…


  En Iofur va continuar el discurs i, en acabat, tots dos van tornar a parlar. Era una fórmula, un ritual que seguien amb fidelitat. La Lyra els va mirar a tots dos. Es veien tan diferents… En Iofur brillava i semblava molt poderós, ple de força i salut, orgullós i perfectament armat, com un rei; en Iorek era més petit, anava més mal equipat i la cuirassa que duia estava rovellada i abonyegada. Però aquella cuirassa era la seva ànima. L’havia fet ell i li encaixava amb el cos. Eren una sola cosa. En Io-fur, en canvi, no estava content amb la seva cuirassa; també volia una altra ànima. Estava inquiet, mentre que en Iorek no es movia gens.


  La Lyra es va adonar que els altres óssos també els comparaven. De fet, en Iorek i en Iofur no eren només dos óssos. Eren dos caràcters oposats, dos futurs, dos destins. En Iofur havia començat a portar-los en una direcció i en Iorek els conduiria cap a una altra, i, en el mateix instant, un futur es tancaria per sempre i l’altre es començaria a obrir.


  Quan s’estava a punt d’iniciar la segona fase del ritual, els dos óssos van començar a deambular inquiets per la neu, avançant a poc a poc i bellugant el cap d’una banda a l’altra. Els espectadors no es movien gens ni mica i totes les mirades es concentraven en ells dos.


  Finalment, els guerrers es van quedar quiets i en silenci, un a cada banda del terreny, mirant-se fixament.


  Aleshores, els dos óssos van arrencar a córrer al mateix temps, deixant anar un rugit i aixecant una onada de neu. Va semblar que un terratrèmol feia saltar dues grans roques que mantenien l’equilibri en dos pics adjacents i que les roques van començar a rodolar pels vessants, mentre incrementaven la velocitat, saltant per sobre les clivelles d’una glacera, envestint arbres i convertint-los en estelles, fins que van topar amb tanta força que totes dues es van esmicolar i només en va quedar la pols i els trossets de pedra que es van escampar pertot arreu. Així va ser el primer encontre entre els dos óssos. El cop va ser tan violent que va ressonar enmig de l’aire silenciós i als murs del palau. Però, al contrari de les roques, ells no es van fer miques. Van caure a terra. El primer que es va aixecar va ser en Iorek. Es va alçar com si fos una molla i va agafar en Iofur. La col·lisió havia fet que la cuirassa del rei hagués patit alguns desperfectes i li costava aixecar el cap. En Iorek es va abraonar contra l’espai vulnerable del coll de l’enemic. Li va travessar el pelatge blanc, va clavar les urpes sota el casc d’en Iofur i el va començar a estirar.


  En adonar-se del perill, en Iofur va grunyir i va sacsejar el cos com en Iorek havia fet aquell dia a la riba amb la Lyra, quan va formar llençols d’aigua a l’aire. En Iorek va caure, desallotjat, i en Iofur es va aixecar, entre els xerrics del metall recargolat. Un cop dret, i fent gala de la seva força, es va recol·locar l’acer de les planxes de l’esquena. I llavors, com si fos una allau, es va abalançar contra en Iorek, que encara intentava aixecar-se.


  La Lyra va sentir que la força d’aquella caiguda tan estrepitosa l’havia deixada sense alè. Fins i tot li va fer la impressió que el terra havia trontollat. ¿Com s’ho faria per sobreviure, en Iorek? Pugnava per posar-se dret, per recuperar l’equilibri, però tenia els peus cap amunt i en Iofur li havia clavat les dents a prop del coll. Van volar unes quantes gotes de sang calenta i una va anar a parar a les pells de la Lyra, que la va prémer amb la mà en senyal d’amor.


  Aleshores, les urpes de les potes del darrere d’en Iorek van travessar la cota de malla que duia en Iofur i la van esquinçar de dalt a baix. Tota la part frontal en va quedar al descobert. En Iofur es va moure lateralment per comprovar-ne els desperfectes i en Iorek va aprofitar l’ocasió per tornar-se a posar dret.


  Durant un moment, els dos óssos van restar separats, mentre miraven de recobrar l’alè. La malla del coll d’en Iofur, que en comptes d’una protecció ara era una nosa, li dificultava els moviments. Encara la tenia cordada per la banda de baix i se li entortolligava a les potes del darrere. Però en Iorek estava molt pitjor. La ferida del coll li sagnava abundantment i no deixava de panteixar.


  Malgrat tot, va saltar sobre en Iofur abans que el rei aconseguís deslligar-se de la malla que el tenia atrapat i el va tombar. Llavors, es va abalançar contra la part descoberta del coll d’en Iofur, on la vora del casc s’havia torçat una mica. En Iofur se’l va treure del damunt i, tot seguit, els dos óssos es van tornar a abraonar l’un contra l’altre. De les envestides en brollaven unes fonts de neu que es dispersaven en totes les direccions, fins al punt que de vegades era difícil veure qui tenia avantatge.


  La Lyra, que amb prou feines s’atrevia a respirar, no se’n perdia cap detall i s’estrenyia les mans amb tanta força que es feia mal. Li va semblar que en Iofur havia esquinçat la panxa d’en Iorek, però era impossible perquè, al cap d’un moment, després d’una altra explosió convulsiva de neu, els dos óssos van tornar a posar-se drets com dos boxadors, en Iorek va clavar una sèrie d’urpades potents a la cara d’en Iofur i en Iofur va contraatacar amb la mateixa violència.


  La potència dels cops era tan brutal que la Lyra tremolava. Era com si un gegant etzibés cops amb un mall proveït de cinc punxes d’acer…


  Ferro topant contra ferro, dents xocant contra dents, alès transformats en rugits, el fragor de les trepitjades sobre el terreny compacte, la neu esquitxada de vermell i el fang carmesí que s’estenia al llarg de metres de terra trepitjada…


  La cuirassa d’en Iofur estava en unes condicions deplorables; les planxes estaven trencades o cargolades, les incrustacions d’or estaven arrencades o tacades de sang i el casc gairebé no existia. La d’en Iorek estava molt millor, tot i la seva lletgesa: abonyegada però intacta, repel·lia amb més eficàcia els cops de mall del rei dels óssos i desviava les escomeses d’aquelles urpes brutals de quinze centímetres.


  No obstant això, en Iofur era més gran i més fort que en Iorek, i en Iorek estava cansat, tenia gana i havia perdut més sang. Tenia ferides al ventre, als dos braços i al coll, mentre que a en Iofur només li sagnava la mandíbula inferior. La Lyra es moria de ganes d’ajudar el seu amic estimat, però ¿què podia fer?


  Ara la situació no pintava gaire bé per a en Iorek. Coixejava; cada cop que recolzava la pota esquerra del davant, tothom veia que a penes hi carregava pes. A més a més, no la feia servir per pegar i la força dels cops de la pota dreta també havia començat a minvar. En comparació dels mastegots tan contundents que havia clavat tan sols uns minuts abans, ara gairebé repartia carícies.


  En Iofur se n’havia adonat i es va començar a burlar d’en Iorek; li deia «mà trencada», «osset ploramiques», «sac rovellat», «moribund» i altres coses, mentre li clavava cops de dreta i esquerra, que en Iorek ja no podia aturar. L’únic que podia fer era recular i ajupir-se sota la pluja de cops que li etzibava el rei dels óssos, que no deixava d’escarnir-lo.


  La Lyra plorava com una magdalena. El seu amic, el seu valent company, el seu audaç protector estava a punt de morir. Però no el trairia desviant els ulls cap a una altra banda perquè, si la mirava, havia de veure els seus ulls brillants, el seu amor i la seva confiança, i no una cara amagada i acovardida o una espatlla atemorida que s’esmunyia entre la gentada.


  Així, doncs, el va mirar, però les llàgrimes li impedien veure el que passava, tot i que potser tampoc no hauria pogut veure res. Ni tan sols en Iofur el va veure.


  Resulta que en Iorek només reculava per poder trepitjar un lloc sec i per trobar una roca segura des d’on poder saltar, i, a més a més, la seva pota esquerra, que semblava inútil, en realitat era tot força i energia. Era cert que els óssos no podien ser enganyats, però en Iofur havia demostrat a la Lyra que no volia ser un ós, sinó un home, i en Iorek l’estava enredant.


  Per fi va trobar el que buscava: una roca sòlida i ben ancorada al subsòl congelat. Aleshores, hi va repenjar l’esquena i va tensar les cames, mentre esperava el moment oportú.


  El moment va arribar quan en Iofur va retrocedir i es va situar al punt més elevat del terreny, mentre deixava anar escarnis i crits triomfants i girava la testa cap al cantó esquerre i aparentment dèbil d’en Iorek.


  Va ser llavors que en Iorek es va moure. Com una onada que ha anat acumulant força després d’haver recorregut milers de quilòmetres a través de l’oceà i que gairebé no esquitxa quan avança per alta mar, però que, quan s’aproxima a la platja, s’alça cap al cel i aterreix els habitants de la costa, abans d’escometre la terra amb una força irresistible… Així es va alçar en Iorek Byrnison davant d’en Iofur; va saltar des de la roca ferma que el sostenia i, amb la pota esquerra, va clavar un mastegot brutal a la mandíbula indefensa d’en Iofur Raknison.


  Va ser un cop terrorífic. Li va trencar la part inferior de la mandíbula, que, mentre volava, va esquitxar la neu que els envoltava de gotes de sang.


  La llengua vermella d’en Iofur li penjava de la boca i les gotes de sang li regalimaven pel coll esquinçat. Tot d’una, el rei dels óssos s’havia quedat sense veu, sense poder mossegar ni contraatacar. En Iorek no necessitava res més. Es va abraonar sobre en Iofur, li va clavar les dents a la gola i el va sacsejar d’una banda a l’altra, mentre alçava el seu cos enorme del terra i el colpejava com si en Iofur fos una foca de la riba.


  Aleshores, el va obrir de baix a dalt i la vida d’en Iofur Raknison se li va esmunyir entre les dents.


  Encara havia de fer un altre ritual. En Iorek va obrir el pit desprotegit del rei mort i li va arrencar la pell per deixar-li al descobert les costelles estretes, blanques i vermelles, que semblaven l’estructura d’un vaixell de cap per avall. A continuació, va introduir una pota a la cavitat toràcica i li va arrencar el cor, vermell i vaporós, i se’l va cruspir davant els súbdits d’en Iofur.


  Es va sentir una aclamació i molt rebombori, i una aglomeració d’óssos va començar a avançar per retre homenatge al vencedor.


  Destacant entre el clam dels óssos, va sorgir la veu d’en Iorek Byrnison.


  —Ossos! ¿Qui és el vostre rei?


  Va rebre un crit com a resposta, un rugit tan eixordador que va semblar que les pedres de totes les platges del món fossin assetjades per una tempesta.


  —Iorek Byrnison!


  Els óssos sabien què havien de fer. Es van arrencar les insígnies, les faixes i les plomes i les van llençar a terra, on les van trepitjar amb menyspreu; no van trigar gens a oblidar-les. S’havien convertit en els óssos d’en Iorek; ara eren óssos de veritat i no una colla de mig humans insegurs a la mercè d’una inferioritat infligida a la força. Per això es van dirigir al palau i van començar a llençar grans blocs de marbre des de les torres més altes, a colpejar els murs dels merlets amb els seus punys poderosos fins que les pedres se’n desprenien i a tirar-les pels penya-segats fins que s’estavellaven contra el moll, a uns quants metres de distància.


  En Iorek no els va fer cas, es va descordar la cuirassa i es va disposar a guarir-se les ferides. Però, abans que comencés, la Lyra es va col·locar al seu costat i, mentre trepitjava la neu escarlata, va començar a escridassar els óssos; volia que deixessin de destruir el palau perquè a dintre hi havia presoners. Ells no la sentien, però en Iorek sí; va rugir i tothom es va aturar de seguida.


  —¿Presoners humans? —va dir en Iorek.


  —Sí. En Iofur Raknison els va tancar a les masmorres. Abans que res, haurien de sortir i buscar aixopluc. Si no, les pedres els mataran…


  En Iorek va donar unes ordres ràpides i uns quants óssos van entrar corrents al palau per alliberar els presoners. La Lyra es va girar cap a en Iorek.


  —Deixa’m ajudar-te. Vull estar segura que no estàs malferit, Iorek. Tant de bo tinguéssim benes o alguna cosa semblant! No m’agrada gens aquest tall de la panxa…


  Un ós es va treure de la boca un tros d’herba verda, compacta i congelada i la va deixar als peus d’en Iorek.


  —Molsa de la sang —va dir en Iorek—. Posa-me’n a les ferides, Lyra. Cobreix-la amb la meva pell i afegeix-hi neu fins que es congeli.


  Tot i la predisposició que mostraven els óssos, en Iorek no volia que l’assistissin. A més a més, les mans de la Lyra eren més hàbils i es moria de ganes d’ajudar-lo. Així, doncs, la nena es va ajupir sobre el cos enorme del nou rei dels óssos, li va aplicar la molsa de la sang i va congelar la carn viva fins que va deixar de sagnar. Quan la Lyra va haver acabat, tenia les manyoples amarades de sang d’en Iorek, però li havia aconseguit estroncar la sang de les ferides.


  En aquells moments els presoners ja havien sortit. Eren aproximadament una dotzena d’homes; tremolaven, parpellejaven per culpa del sol i formaven un grup compacte. La Lyra va decidir que parlar amb el professor no trauria cap a res perquè el pobre home no hi era tot. Li hauria agradat saber la identitat dels altres homes, però hi havia un grapat de coses urgents per fer. A més a més, no volia distreure en Iorek, que havia començat a donar una sèrie d’ordres ràpides i a enviar óssos amunt i avall. De totes maneres, la Lyra passava ànsia per en Roger, per en Lee Scoresby, per les bruixes… Tenia gana i estava cansada… Va pensar que el millor que podia fer era no destorbar, de manera que es va arraulir en un racó silenciós del terreny, mentre en Pantalàimon, que s’havia transformat en golut, l’escalfava. Es va tapar amb una pila de neu, tal com feien els óssos, i es va disposar a dormir.


  Va notar un cop al peu i una veu estranya d’ós li va dir:


  —Lyra Llenguadeplata, el rei us vol veure.


  Es va despertar mig morta de fred i va sentir que no podia obrir els ulls perquè s’havien congelat quan els tenia tancats. En Pantalàimon els hi va llepar per fondre-li el gel de les pestanyes i la Lyra no va trigar gaire a veure l’ós jove que li parlava sota la llum de la lluna.


  Es va intentar aixecar, però va caure un parell de vegades.


  —Pugeu a collibè —li va dir l’ós, que es va ajupir per oferir-li l’esquena.


  Tot i els problemes que va tenir per agafar-se al pelatge de l’ós i per no caure, va aconseguir mantenir l’equilibri mentre ell la conduïa per un camí molt inclinat fins a una fondalada, on s’aplegava un grup d’óssos força nombrós.


  Una figura petita va arrencar a córrer cap a ella i el seu daimoni va saltar per rebre en Pantalàimon.


  —Roger! —va exclamar la Lyra.


  —En Iorek Byrnison m’ha fet quedar a la neu mentre et venia a buscar. Vam caure del globus, Lyra! Quan vas caure, el vent ens va arrossegar durant molts quilòmetres i llavors el senyor Scoresby va deixar anar més gas, ens vam estimbar contra una muntanya i vam caure per un pendent! Segur que no has vist mai un pendent com aquell… No sé on és el senyor Scoresby, ara, i tampoc no sé on paren les bruixes. Em vaig quedar sol amb en Iorek Byrnison. De seguida va venir cap aquí per rescatar-te. Ja m’han explicat el combat…


  La Lyra va examinar el seu voltant. Seguint les instruccions d’un ós vell, els presoners estaven construint un refugi amb troncs i trossos de lona. Semblava que el fet d’estar ocupats ja els feia feliços. Un d’ells rascava una pedra foguera per fer foc.


  —Hi ha menjar —va dir l’ós jove que havia despertat la Lyra.


  Una foca fresca jeia sobre la neu. L’ós la va obrir amb una urpa i li va ensenyar on eren els ronyons. La Lyra se’n va cruspir un: era calent, suau i deliciós.


  —Mengeu greix, també —li va dir l’ós, que en va arrencar un tros per a la Lyra.


  Tenia gust de nata amb avellanes. En Roger va vacil·lar un moment, però va seguir el seu exemple. Van menjar amb delit i, al cap de molt pocs minuts, la Lyra ja s’havia despertat del tot i començava a sentir la calor.


  Mentre s’eixugava la boca, va mirar al seu voltant, però no va veure en Iorek.


  —En Iorek Byrnison està parlant amb els consellers —va dir l’ós jove—. Us vol veure quan hàgiu acabat de menjar. Seguiu-me.


  Els va conduir per sobre un promontori de neu fins a un indret on els óssos començaven a aixecar una paret de blocs de gel. En Iorek, que seia al mig d’un grup d’óssos més vells, es va aixecar per saludar-la.


  —Lyra Llenguadeplata —va dir—. Vine a escoltar el que m’estan dient.


  En Iorek no va donar cap explicació sobre la presència de la Lyra als altres óssos; potser ja sabien qui era… En qualsevol cas, li van fer lloc i la van tractar amb una cortesia extrema, com si fos una reina. Es va sentir molt orgullosa de seure al costat del seu amic Iorek Byrnison sota l’aurora, que guspirejava plena de gràcia al cel polar, i d’afegir-se a la conversa dels óssos.


  El domini que en Iofur Raknison havia exercit sobre ells semblava que tingués l’origen en un encanteri. N’hi havia que l’atribuïen a la influència de la senyora Coulter, que l’havia visitat abans del desterrament d’en Iorek i li havia donat diversos regals, tot i que ningú no n’havia informat en Iorek.


  —Li va donar una droga —va dir un ós—. I ell l’hi va administrar en secret a en Hjalmur Hjalmurson, que va perdre els estreps.


  La Lyra va recordar que en Hjalmur Hjalmurson era l’ós que en Iorek havia mort i que aquell fet havia comportat que el desterressin. La senyora Coulter estava al darrere de tot! I hi havia més coses…


  —Els humans tenen lleis que prohibeixen algunes de les coses que ella pretenia fer, però aquestes lleis no són vàlides a Svalbard. Hi volia construir una altra estació com la de Bolvangar, o fins i tot pitjor, i en Iofur hauria deixat de banda tots els costums dels óssos i l’hi hauria permès. Els humans ens han visitat o han estat empresonats aquí, però no hi han viscut ni hi han treballat mai. De mica en mica, el poder que la senyora Coulter exercia sobre en Iofur Raknison hauria augmentat i també el que ell exercia sobre nosaltres. La senyora Coulter ens volia convertir en unes criatures que anéssim amunt i avall obeint les seves ordres; la nostra única obligació hauria estat protegir aquella cosa tan espantosa que volia crear…


  El que enraonava era un ós vell. Es deia Soren Eisarson i era un conseller que havia sofert sota el regnat d’en Iofur Raknison.


  —Lyra, ¿què està fent la senyora Coulter en aquests moments? —li va preguntar en Iorek Byrnison—. Quan s’assabenti de la mort d’en Iofur, ¿quins seran els seus plans?


  La Lyra va treure l’aletiòmetre. La poca llum que hi havia en dificultava la lectura, per la qual cosa en Iorek va ordenar que portessin una torxa.


  —¿Què li ha passat al senyor Scoresby? —va dir la Lyra mentre esperaven—. ¿I a les bruixes?


  —Les bruixes van ser atacades per un altre clan. No sé si les altres bruixes s’havien aliat amb els talladors de nens, però eren moltes les que patrullaven els nostres cels, i van atacar durant la tempesta. No vaig veure què li va passar a la Serafina Pekkala. Pel que fa a en Lee Scoresby, quan el nen i jo vam caure, el globus es va tornar a enlairar i se’l va endur. De totes maneres, el teu lector de símbols et dirà on para.


  Un ós va portar un trineu amb una caldera plena de carbó vegetal ardent i el va travessar amb una branca resinosa. La branca es va encendre a l’acte i, sota la llum que irradiava, la Lyra va girar les agulles de l’aletiòmetre i li va preguntar on era en Lee Scoresby.


  Encara volava, empès pels vents que l’arrossegaven cap a Nova Zembla. Els fantasmes dels penya-segats no l’havien ferit i s’havia desempallegat de l’altre clan de bruixes.


  La Lyra ho va explicar a en Iorek i ell, content, va fer que sí amb el cap.


  —Si continua volant estarà segur —va dir en Iorek—. ¿Què et diu de la senyora Coulter?


  La resposta era complicada; l’agulla oscil·lava d’un símbol a l’altre formant una seqüència que la va desconcertar durant una bona estona. Els óssos estaven molt encuriosits, però el respecte que els infonia en Iorek Byrnison, així com el que el mateix Iorek sentia per la Lyra, va fer que s’estalviessin qualsevol comentari. Aleshores, la Lyra els va oblidar i es va endinsar de nou en el trànsit de l’aletiòmetre.


  Un cop descobert el patró que seguien els símbols, en va sorgir una combinació esfereïdora.


  —Diu que… Diu que s’ha assabentat que volàvem cap aquí i que té un zepelí armat amb metralladores… Em sembla que… en aquests moments es dirigeix a Svalbard! Encara no sap que en Iofur Raknison ha estat derrotat, és clar, però ho sabrà aviat perquè… perquè l’hi diran unes bruixes i també l’hi diran els fantasmes dels penya-segats. Per tant, suposo que estem envoltats d’espies, Iorek. La seva intenció era venir… per fer veure que ajudava en Iofur Raknison, però, en realitat, volia arrabassar-li el poder amb la col·laboració d’un regiment de tàrtars que s’acosta per mar… Arribaran d’aquí a un parell de dies. I així que pugui, anirà on està empresonat Lord Asriel i farà que el matin. Perquè… Ara ho veig clar! Es una cosa que no havia entès mai, Iorek! Es la raó per la qual vol matar Lord Asriel! El vol matar perquè la senyora Coulter sap quina en porta de cap i li fa por. Vol avançar-lo i controlar-ho tot abans que ell… Deu ser la ciutat del cel, n’estic segura! Vol ser la primera a arribar-hi! Ara m’està dient una altra cosa…


  Es va ajupir sobre l’aparell i es va concentrar plenament en l’agulla que es bellugava d’una banda a l’altra a tota velocitat. Es movia amb tanta rapidesa que amb prou feines es podia seguir. En Roger, que l’observava per sobre l’espatlla de la Lyra, ni tan sols veia quan s’aturava i només era conscient del diàleg veloç i vacil·lant entre els dits de la Lyra, que feien girar les busques, i l’agulla, que responia. Era una conversa tan estranya i desconcertant com l’aurora.


  —Sí —va dir finalment la Lyra, que es va posar l’aletiòmetre a la falda i va començar a parpellejar i a sospirar, mentre es desvetllava de la profunda concentració en què havia estat immersa—. Sí, ja entenc el que diu. Em torna a perseguir. Vol alguna cosa que jo tinc perquè Lord Asriel també la vol. La necessiten per fer… per fer aquesta mena d’experiment…


  Aleshores va fer una pausa i va respirar fondo. L’amoïnava alguna cosa, però no sabia què. Allò tan important havia de ser l’aletiòmetre, sobretot perquè la senyora Coulter ja l’havia volgut. ¿Quina altra cosa podia ser, si no? Però, d’altra banda, era impossible perquè l’aletiòmetre es referia a ell mateix d’una altra manera…


  —Suposo que és l’aletiòmetre —va dir la Lyra amb tristesa—. Es el que he pensat durant tot aquest temps. L’he de donar a Lord Asriel abans que ella me’l prengui. Si me’l pren morirem tots.


  Mentre deia allò, estava tan esgotada i se sentia tan trista que la mort hauria estat un alleujament. Però l’exemple d’en Iorek va impedir que ho admetés. Va desar l’aletiòmetre i es va incorporar.


  —¿A quina distància es troba la senyora Coulter? —li va preguntar en Iorek.


  —A unes quantes hores. Em sembla que hauria de portar l’aletiòmetre a Lord Asriel com més aviat millor.


  —Vindré amb tu —va dir en Iorek.


  La Lyra no s’hi va oposar. Mentre en Iorek donava ordres i organitzava l’esquadró armat que els acompanyaria durant la part final del seu viatge al nord, la Lyra seia en silenci, mirant de conservar les forces. Va tenir la impressió que, en el transcurs de l’última consulta, alguna cosa l’havia abandonada. Aleshores, va aclucar els ulls i va dormir fins que la van despertar i van iniciar la marxa.
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  LA REBUDA DE LORD ASRIEL


  La Lyra muntava un ós jove i fort i en Roger, un altre; mentrestant, en Iorek, incansable, encapçalava el grup i un esquadró amb un llançaflames els seguia i vigilava la rereguarda.


  El camí era llarg i pesat. L’interior de Svalbard era muntanyós, farcit de pics i crestes punxegudes, així com de congostos pregons i valls de vessants escarpats, i hi feia un fred molt intens. La Lyra va pensar en els trineus dels gipcis i en la suavitat amb què havien lliscat camí de Bolvangar. Ara aquell trajecte anterior li semblava tan còmode i ràpid! L’aire que respirava era el més fred i penetrant que havia sentit mai. Potser també hi tenia a veure que l’ós que la portava no tingués uns peus tan lleugers com en Iorek, o que l’esgotament que sentia li foradava l’ànima. Fos com fos, avançar en aquelles condicions era extremament difícil.


  Li hauria costat molt saber on es dirigien o quant faltava per arribar-hi. L’únic que sabia era el que en Soren Eisarson, l’ós més vell, li havia explicat mentre preparaven el llançaflames. Ell havia intervingut en les negociacions que havien mantingut amb Lord Asriel respecte a les condicions del seu empresonament i les recordava a la perfecció.


  Al començament, segons ell, els óssos de Svalbard no havien considerat que Lord Asriel fos diferent dels altres polítics, reis o galifardeus que havien estat desterrats en aquella illa desolada. Els presoners eren persones importants; si no ho fossin, els hauria mort la seva gent. Potser un dia els óssos en traurien profit, en cas que canviés el destí polític dels retinguts i tornessin a governar als seus països; per tant, potser valia la pena que els óssos no els tractessin amb crueltat ni desconsideració.


  Les condicions que Lord Asriel havia trobat a Svalbard no eren ni millors ni pitjors que les que havien trobat els altres centenars d’exiliats. No obstant això, hi havia certes coses que havien dut els seus carcellers a vigilar-lo amb més cautela que els altres presoners. Al voltant de tot el que estava relacionat amb la Pols, hi havia una aura de misteri i perill espiritual, a la qual s’havia d’afegir el terror evident que sentien els que el van portar fins allà, i les converses privades que havien mantingut la senyora Coulter i en Iofur Raknison.


  A més a més, els óssos no havien vist mai ningú amb el caràcter dominador i arrogant de Lord Asriel. Fins i tot controlava en Iofur Raknison, amb el qual discutia valent-se de la seva energia i eloqüència, fins al punt de convèncer-lo que li deixés escollir l’indret on volia viure.


  Segons ell, el primer lloc que li van assignar era massa baix. Necessitava viure en un punt més elevat, sobre el fum i el rebombori de les mines de foc i les fargues. Va donar als óssos un dibuix de l’allotjament que volia i els va explicar on havia de ser, i, després d’haver-los subornat amb or i d’afalagar i intimidar en Iofur Raknison, els óssos, que no se’n sabien avenir del tot, hi van començar a treballar. Al cap de poc temps, havien alçat una casa orientada al nord a dalt d’un promontori: un lloc espaiós i sòlid, proveït de llars de foc on cremaven grans blocs de carbó, que els óssos extreien de les mines i transportaven fins allà, i d’uns finestrals de vidre autèntic. Allà residia un presoner que obrava com un rei.


  Més tard, va començar a reunir el material necessari per crear un laboratori.


  Amb la tossudesa i el tarannà furibund que el caracteritzaven, va demanar que li enviessin llibres, instruments, productes químics i eines i materials diversos. I li va arribar tot, ja fos de manera oberta o passat d’estranquis pels visitants que, segons afirmava, tenia dret a rebre. Per terra, mar i aire, Lord Asriel va reunir tota mena de materials i, sis mesos després del seu empresonament, ja havia aconseguit l’equip que volia.


  De manera que es va posar a treballar, pensant, planejant i calculant, mentre esperava l’única cosa que li calia per enllestir la tasca que esborronava la Junta d’Oblació. Ara cada vegada ho tenia més a prop.


  La Lyra va veure la presó del seu pare quan en Iorek Byrnison es va aturar als peus d’una carena per tal que els nens estiressin una mica les cames, ja que estaven encarcarats i corrien el risc de congelar-se.


  —Mireu allà dalt —va dir en Iorek.


  Un pendent extens i escarpat de gel i roques escampades, on s’havia obert un camí amb molta cura, acabava en una penya aïllada que es perfilava contra el cel. No es veia l’aurora, però les estrelles brillaven. El penyal s’alçava negre i auster, però al cim hi havia un edifici espaiós, que irradiava rajos de llum en totes les direccions. No era la lluentor fumejant i inconstant de les llànties de greix, ni la blancor brusca dels llums ambàrics, sinó la resplendor càlida i tènue de la nafta.


  Les finestres per on emergia la llum també evidenciaven el poder excepcional que tenia Lord Asriel. El vidre era car i aquells finestrals tan immensos prodigaven la calor en aquelles latituds tan cruels; veure’ls en un indret com aquell era una demostració de riquesa i influència molt superior al palau vulgar d’en Iofur Raknison.


  Es van enfilar als óssos per darrera vegada i en Iorek va encapçalar l’ascensió cap a la casa. A l’entrada hi havia un pati enterrat sota la neu i envoltat per un mur baix, i, quan en Iorek va obrir la tanca d’una empenta, van sentir un timbre en algun racó de l’edifici.


  La Lyra va desmuntar. Gairebé no es podia mantenir dreta.


  Llavors, va ajudar en Roger a baixar i, recolzant-se l’un amb l’altra, van travessar a empentes i rodolons la neu que els cobria els genolls i van fer cap als graons que conduïen a la porta.


  Quina escalfor que hi hauria en aquella casa! Amb quina tranquil·litat podrien reposar!


  La Lyra va allargar la mà cap al timbre, però, abans que hi arribés, la porta es va obrir. Hi havia un vestíbul petit i poc il·luminat que mantenia l’escalfor a dins, i, darrere un llum, va veure una figura que va reconèixer de seguida: era el criat de Lord Asriel, en Thorold, amb el seu daimoni en forma de gos falder, l’Anfang.


  La Lyra, que estava esgotada, es va treure la caputxa.


  —¿Qui…? —va començar a dir en Thorold, però llavors va veure qui era i va afegir—: ¿Lyra? ¿La petita Lyra? Dec estar somiant…


  Va retrocedir i va obrir la porta que donava a l’interior.


  Va veure una sala, una llar de foc encesa amb la base de pedra, llums càlides de nafta que es reflectien a les catifes, a les cadires de cuir, a la fusta enllustrada… Des que havia marxat del Jordan College, la Lyra no havia vist res igual; fins i tot va tenir la impressió que s’ofegava.


  El daimoni de Lord Asriel, en la seva forma de pantera de les neus, va rugir una mica.


  El pare de la Lyra era allà, amb uns ulls foscos i un rostre imponent, ferotge, triomfant i àvid al principi, però després, en reconèixer la seva filla, descolorit, horroritzat i amb els ulls oberts com dues taronges.


  —No! No!


  Va fer unes quantes passes vacil·lants cap endarrere i es va agafar al palmar de la llar de foc. La Lyra es va quedar immòbil.


  —Vés-te’n! —va cridar Lord Asriel—. Fes mitja volta i vés-te’n ara mateix! No et vull pas, a tu!


  La Lyra es va quedar sense paraules. Va obrir la boca un parell de vegades o tres i al final només va dir:


  —No, no, he vingut perquè…


  Lord Asriel semblava horroritzat; no deixava de fer que no amb el cap i aixecava les mans com si mirés de prevenir-la. La Lyra no entenia aquella angoixa i s’hi va acostar per tranquil·litzar-lo. En Roger, inquiet, es va col·locar al costat de la seva companya. Els seus daimonis van voletejar a la recerca d’escalfor i, un moment més tard, Lord Asriel es va passar una mà pel front i es va recuperar una mica. El color li va començar a tornar a les galtes i va abaixar els ulls per mirar els dos nens.


  —Lyra —va dir—. ¿Ets la Lyra, oi?


  —Sí, oncle Asriel —va contestar ella, pensant que aquell no era el moment oportú per parlar de la seva situació familiar real—. He vingut a portar-te l’aletiòmetre de part del rector del Jordan.


  —Sí, és clar —va dir Lord Asriel—. ¿Qui és aquest?


  —És en Roger Parslow —va respondre ella—. Es el nen de la cuina del Jordan College. Però…


  —¿Com heu arribat fins aquí?


  —Ara t’ho volia explicar… Ens ha portat en Iorek Byrnison. És a fora. M’ha acompanyat des de Trollesund i hem enredat en Iofur…


  —¿Qui és en Iorek Byrnison?


  —Un ós cuirassat. Ens ha portat fins aquí.


  —Thorold —va dir Lord Asriel—. Omple la banyera amb aigua calenta per a aquests nens i prepara’ls una mica de menjar. Després hauran de dormir. Duen roba molt bruta… Busca’ls alguna cosa que puguin portar. Fes-ho ara, mentre parlo amb l’ós.


  La Lyra va sentir un rodament de cap. Potser era a causa de la calor o arran de l’alleujament. Va veure que el criat feia una reverència i sortia de la sala i que Lord Asriel s’encaminava al vestíbul i tancava la porta rere seu; aleshores, es va desplomar sobre la butaca més propera.


  Al cap d’un moment que li va semblar molt curt, en Thorold li estava adreçant unes paraules.


  —Seguiu-me, senyoreta —li va dir.


  La Lyra es va aixecar i, acompanyada d’en Roger, va entrar dins una cambra de bany calenta, on unes tovalloles suaus penjaven d’una barra escalfada i una banyera plena d’aigua fumejava sota la llum de nafta.


  —Tu primer —va dir la Lyra—. Jo em quedaré asseguda aquí fora i xerrarem.


  En Roger, que feia ganyotes i esbufegava arran de la calor, es va ficar a la banyera i es va rentar. Si bé era cert que havien nedat junts i despullats força vegades, com quan jugaven a l’Isis o al Cherwell amb altres nens, allò era diferent.


  —El teu oncle em fa por —va dir en Roger a través de l’escletxa de la mampara—. El teu pare, vull dir.


  —Ara com ara és millor que continuï sent el meu oncle. De vegades a mi també em fa por.


  —Quan hem entrat no m’ha vist. Només s’ha fixat en tu. Ha començat a treure foc pels queixals fins que m’ha vist a mi. Aleshores s’ha tranquil·litzat de seguida.


  —Només estava sorprès —va dir la Lyra—. Qualsevol persona que rebés una visita inesperada ho hauria estat. No m’havia vist des del dia de la sala reservada. Es normal que s’hagi sorprès.


  —No —va dir en Roger—. Hi ha alguna altra cosa. M’ha mirat com un llop, com si estigués calculant vés a saber què.


  —T’ho imagines.


  —No. Si vols que et digui la veritat, em fa més por ell que la senyora Coulter.


  En Roger va començar a xipollar i la Lyra va treure l’aletiòmetre.


  —¿Vols que ho pregunti al lector de símbols? —li va demanar la Lyra.


  —No ho sé. Hi ha coses que m’estimaria més no saber. Em sembla que tot el que he sentit des que els Devoradors van arribar a Oxford ha estat dolent. Només m’interessa el que pot passar al cap de cinc minuts. Per exemple, aquesta banyera és molt maca i d’aquí a cinc minuts m’espera aquesta tovallola calenta. Un cop m’hagi eixugat, pensaré en alguna cosa bona per menjar, però no pensaré res més. I quan hagi menjat, potser pensaré en una becaina en un llit còmode. Però després, ja no ho sé, Lyra. Hem vist coses molt esgarrifoses i potser encara no les hem vistes totes. Per això prefereixo no saber què passarà en el futur. M’estimo més viure el present.


  —Sí —va dir la Lyra amb una veu de cansada—. De vegades jo també ho prefereixo.


  Per tant, tot i que va sostenir l’aletiòmetre amb les mans més estona, semblava que només l’hi tingués perquè la reconfortava. No en va fer girar les rodetes i l’agulla més llarga va continuar donant voltes davant seu. Mentrestant, en Pantalàimon l’observava en silenci.


  Després d’haver-se rentat, d’haver menjat pa amb formatge i d’haver begut una mica de vi i aigua calenta, en Thorold va dir:


  —El nen ha d’anar a dormir. Li ensenyaré on és l’habitació. El senyor m’ha demanat que l’aneu a veure a la biblioteca, senyoreta Lyra.


  La Lyra va trobar Lord Asriel en una habitació des d’on, a través dels finestrals, es veia el mar gelat que s’estenia a sota. Un foc de carbó cremava en una llar ampla i brillava una llum de nafta que havia estat abaixada; així, doncs, hi havia poques distraccions en forma de reflexos entre els ocupants de l’habitació i el panorama desert i estrellat de fora. Lord Asriel, reclinat en una butaca gran en una banda del foc, va convidar la Lyra a entrar i a seure davant seu, a l’altra butaca.


  —El teu amic Iorek Byrnison està descansant a fora —va dir ell—. S’estima més el fred.


  —¿T’ha explicat el combat amb en Iofur Raknison?


  —Per sobre. Però, pel que he entès, ara és el nou rei de Svalbard. ¿Es veritat?


  —Es clar que és veritat. En Iorek no diu mai mentides.


  —Sembla que s’hagi assignat la funció del teu guardià.


  —No. En John Faa li va dir que em cuidés i per això ho fa. Segueix les seves ordres.


  —¿Com és que en John Faa està implicat en aquesta història?


  —T’ho explicaré si em dius una cosa —va dir la Lyra—. Ets el meu pare, ¿oi?


  —Sí. ¿I què?


  —¿I què? M’ho hauries d’haver dit. No hauries d’amagar coses com aquestes de les persones, perquè quan ho descobreixen se senten estúpides i això és molt cruel. ¿Quina diferència hi hauria hagut si hagués sabut que era la teva filla? M’ho hauries pogut dir fa anys. M’ho hauries pogut dir i m’hauries pogut demanar que guardés el secret. Per molt petita que fos, ho hauria fet si m’ho haguessis demanat. Me n’hauria sentit tan orgullosa que res del món no m’ho hauria fet xerrar. Però no m’ho vas dir mai. Vas dir-ho a altres persones, però a mi no m’ho vas dir mai.


  —¿Qui t’ho va dir?


  —En John Faa.


  —¿Et va dir qui era la teva mare?


  —Sí.


  —Aleshores, no em queda gaire res per dir-te. No vull que una nena insolent m’interrogui i em condemni. L’únic que vull és que m’expliquis el que has vist i el que has fet abans d’arribar aquí.


  —T’he portat el maleït aletiòmetre! —va exclamar la Lyra, que estava a punt de posar-se a plorar—. L’he guardat des que vaig marxar del Jordan, l’he amagat com si fos un tresor al llarg de tot el que ens ha passat i he après a utilitzar-lo… L’he portat durant tot el camí i, just quan hauria pogut desfer-me’n d’una santa vegada, no m’has donat ni les gràcies. Ni tan sols has demostrat que estaves content de veure’m. No sé pas per què ho he fet. Però el cas és que ho he fet i que no m’he rendit en cap moment… Fins i tot al palau pudent d’en Iofur Raknison, envoltada d’óssos pertot arreu, vaig tirar endavant tota sola i el vaig enredar perquè lluités amb en Iorek només per arribar aquí amb tu… I, quan m’has vist, gairebé has caigut rodó, com si jo fos un ésser horrible i no em volguessis veure mai més. Tu no ets humà, Lord Asriel. Tu no ets el meu pare. El meu pare no em tractaria d’aquesta manera. Se suposa que els pares estimen les seves filles, ¿no? Però tu no m’estimes. Doncs, ¿saps què? Jo tampoc no t’estimo. No cal afegir res més. Estimo en Farder Coram i en Iorek Byrnison… Estimo un ós cuirassat més que el meu pare… I m’hi jugo el que vulguis que en Iorek Byrnison també m’estima més que tu.


  —M’acabes de dir que es limita a seguir les ordres d’en John Faa. Mira, si tens ganes de posar-te sentimental, no penso malgastar el meu temps parlant amb tu.


  —Doncs agafa el maleït aletiòmetre! Jo tornaré amb en Iorek.


  —¿I on aniràs?


  —Al palau. Ell lluitarà contra la senyora Coulter i la Junta d’Oblació, quan arribin. Si perd, moriré al seu costat. Tant me fa. I si guanya, farem que vagin a buscar en Lee Scoresby i me n’aniré amb el globus, i…


  —¿Qui és en Lee Scoresby?


  —Un aeronauta. Ens va portar fins aquí i vam tenir un accident. Té, queda’t l’aletiòmetre. Està en bon estat.


  Lord Asriel no va fer la intenció d’agafar-lo i la Lyra el va deixar al guardafoc de llautó que protegia la llar.


  —Suposo que t’hauria de dir que la senyora Coulter es dirigeix cap a Svalbard i que, tan aviat com descobreixi què li ha passat a en Iofur Raknison, vindrà cap aquí. Arribarà amb un zepelí i amb un munt de soldats i ens mataran a tots. Segueixen les ordres del Magisteri…


  —No podran arribar fins aquí —va dir Lord Asriel amb tranquil·litat.


  Estava tan serè i relaxat que una part de l’enfuriment de la Lyra va desaparèixer.


  —Això no ho saps —va dir ella sense gaire convenciment.


  —I tant que ho sé.


  —¿Que tens un altre aletiòmetre?


  —No necessito cap aletiòmetre per saber-ho. Ara, Lyra, vull que m’expliquis el viatge que has fet per arribar fins aquí. Explica-m’ho tot, des del començament.


  I així ho va fer. Va començar amb el moment en què s’havia amagat a la sala reservada i va continuar amb el dia que els Devoradors havien segrestat en Roger, l’època que havia viscut amb la senyora Coulter i tot el que li havia passat després.


  Va ser una història força llarga. Quan la va haver acabat, va dir:


  —Hi ha una cosa que m’agradaria saber i, a més, crec que tinc tot el dret del món a saber-la, com també tenia el dret a saber qui era en realitat. Però, com que no m’ho vas voler dir, en compensació m’has de dir això. ¿Què és la Pols? ¿I per què fa tanta por a tothom?


  Lord Asriel la va mirar com si intentés endevinar si entendria el que li estava a punt de dir. La Lyra va pensar que, fins a aquell instant, ell no se l’havia pres mai seriosament. Sempre s’havia comportat com l’adult que accedia a jugar amb una criatura. Però ara li va semblar algú que la veia preparada.


  —La Pols és el que fa funcionar l’aletiòmetre —va dir Lord Asriel.


  —Ah… Em va passar pel cap! Però, ¿què més hi ha? ¿Com la van descobrir?


  —Fins a un cert punt, l’Església sempre n’ha estat al corrent. Fa segles que la Pols apareix en els seus sermons, però l’anomenen d’una altra manera. Fa uns quants anys, un moscovita que es deia Boris Mikhailovitx Rusakov va descobrir un nou tipus de partícula elemental. ¿Has sentit a parlar mai dels electrons, els fotons i els neutrins? Són partícules elementals perquè no es poden dividir en partícules més petites. L’únic que tenen dins són elles mateixes. Bé, doncs, aquesta nova partícula també era elemental, però era molt difícil de mesurar perquè no reaccionava com era habitual. El que més li va costar d’entendre a en Rusakov va ser la raó per la qual aquestes partícules noves s’acumulaven als llocs on hi havia éssers humans, com si nosaltres les atraguéssim. Sobretot, els adults. Els nens també, però no tant; només després que els seus daimonis haguessin adoptat una forma definitiva. Durant els anys de la pubertat, els nens començaven a atraure la Pols amb més força i, al final, s’instal·lava dins seu de la mateixa manera que s’instal·lava en els adults. El cas és que tota aquesta mena de descobriments han de ser anunciats a través del Magisteri de Ginebra, però aquella troballa era tan estranya i improbable que l’inspector del Tribunal Consistorial de Disciplina va sospitar que en Rusakov estava posseït per alguna força diabòlica. Fins i tot va practicar un exorcisme al seu laboratori i va interrogar en Rusakov sota les normes de la Inquisició, però al final van haver d’admetre que en Rusakov ni mentia ni els enganyava. La Pols existia de veritat. De totes maneres, havien de resoldre el problema de decidir què era i, tenint en compte la naturalesa de l’Església, l’elecció era òbvia. El Magisteri va decidir que la Pols era la prova física del pecat original. ¿Saps què és el pecat original?


  La Lyra va fer una ganyota amb els llavis. Va tenir la impressió que tornava a ser al Jordan i que li feien preguntes sobre algun tema que només sabia per sobre.


  —Si fa no fa —va dir.


  —No ho saps pas. Vés al prestatge del costat de l’escriptori i porta’m la Bíblia.


  La Lyra ho va fer i va donar un llibre gran i negre al seu pare.


  —¿Recordes la història d’Adam i Eva?


  —És clar —va dir ella—. No s’havia de menjar la fruita, però la serp la va temptar i se la va menjar.


  —¿I què va passar després?


  —Hmm… Els van fer fora. Déu els va fer fora del paradís.


  —Déu els havia advertit que no es mengessin la fruita, perquè si ho feien es moririen. Si ho recordes bé, al paradís anaven sempre despullats, eren com nens i els seus daimonis es podien convertir en tot el que ells desitjaven. Però va passar això.


  Va obrir el llibre al capítol tres del Gènesi i va llegir:


  
    I la dona va dir a la serp:


    —Mengem la fruita de tots els arbres del jardí, però de l’arbre que hi ha al mig de l’hort, Déu va dir: «Si en mengeu els fruits o el toqueu, morireu».


    I la serp va dir a la dona:


    —No morireu. Déu sap que el dia que en mengeu els fruits se us obriran els ulls, els vostres daimonis adoptaran la seva forma real, sereu com déus i coneixereu el bé i el mal.


    I quan la dona va veure que els fruits eren prou bons per ser menjats, i que l’arbre era tan agradable als ulls, i que el desitjava perquè els revelaria la forma autèntica dels seus daimonis, en va agafar un fruit i se’l va menjar; i el va lliurar al seu marit, que també en va menjar.


    Se’ls van obrir els ulls, van veure la veritable forma dels seus daimonis i van parlar amb ells.


    Però així que l’home i la dona van conèixer els seus daimonis, van ser conscients que havien experimentat un gran canvi, ja que fins a aquell moment havien estat en equilibri amb totes les criatures de la terra i l’aire i no hi havia hagut diferències entre ells.


    I aleshores van veure la diferència i van conèixer el bé i el mal; i es van sentir avergonyits i van cosir fulles de figuera per cobrir-se la nuesa…

  


  Lord Asriel va tancar el llibre.


  —I així va ser com el pecat va arribar al món —va dir—. El pecat, la vergonya i la mort. Va arribar en el moment en què els seus daimonis van adoptar una forma definitiva.


  —Però… —La Lyra s’esforçava a trobar les paraules que buscava—. Però no és veritat, ¿oi? No és com la química o l’enginyeria, ¿oi? No és la mateixa classe de veritat… En realitat, Adam i Eva no van existir, ¿oi? El catedràtic de Cassington em va dir que era com un conte de fades.


  —Tradicionalment, la càtedra de Cassington es dóna a un lliurepensador i la seva finalitat és desafiar la fe dels alumnes. Es normal que et digués això. Però has de considerar Adam i Eva com un número imaginari, com l’arrel quadrada de menys u… No tens cap prova concreta que te’n garanteixi l’existència, però si l’inclous en les teves equacions, pots calcular moltes coses que, en cas que no existís, serien inimaginables. Sigui com sigui, és el que l’Església ha predicat durant milers d’anys. Però llavors en Rusakov va descobrir la Pols i per fi hi va haver una prova física que demostrava que quan la innocència es convertia en experiència passava alguna cosa. Incidentalment, a la Bíblia també ens anomenen Pols… El cas és que, al començament, es van dir partícules de Rusakov, però, al cap de poc temps, algú va esmentar un versicle molt curiós del capítol tres del Gènesi, en el qual Déu maleeix Adam per haver-se menjat la fruita.


  Lord Asriel va tornar a obrir la Bíblia i en va assenyalar un punt a la Lyra, que va llegir:


  Menjaràs pa gràcies a la suor del teu front fins que tornis a la terra, de la qual vas ésser arrencat: perquè ets pols i a la pols tornaràs.


  —Els erudits de l’Església sempre han tingut problemes a l’hora de traduir aquest versicle —va dir Lord Asriel—. N’hi ha que sostenen que no s’hauria de llegir «a la pols tornaràs» sinó «estaràs subjecte a la pols», mentre que altres afirmen que és una mena de joc de paraules entre tara i pols, que significa que Déu admet que la seva pròpia naturalesa és, en part, pecaminosa. No hi ha forma que es posin d’acord. De fet, és impossible, perquè el text està corromput. Però és una paraula massa bona per prescindir-ne i per això les partícules es van convertir en la Pols.


  —¿I els Devoradors? —va dir la Lyra.


  —És la Junta General d’Oblació… la colla de la teva mare. Ha estat intel·ligent perquè ha ensumat l’oportunitat d’establir les seves pròpies bases de poder. Es una dona llesta… Suposo que ja te’n deus haver adonat. Al Magisteri li convé que floreixin tota mena d’organismes perquè competeixin entre ells. Si un té èxit, poden fer veure que li han fet costat des del principi, i si fracassa, poden dir que eren una colla de renegats que mai no va disposar de les llicències necessàries. La teva mare sempre ha tingut set de poder. Al començament, va mirar d’assolir-lo d’una manera normal, a través del matrimoni, però, com ja saps, no li va funcionar. Per tant, va haver de recórrer a l’Església. Evidentment, no podia prendre el mateix camí que els homes i ser un sacerdot o alguna cosa per l’estil. Havia d’optar per algun mètode heterodox; havia de crear un orde propi amb els seus canals d’influència i treballar en aquella direcció. Especialitzar-se en la Pols va ser una bona jugada. Tothom li tenia por i ningú no sabia com actuar. Per això, quan es va oferir per dirigir una investigació, el Magisteri es va treure un pes de sobre i li va oferir diners i recursos de tota mena.


  —Però tallaven… —La Lyra no va poder acabar la frase. Les paraules se li embussaven a la gola—. Ja saps què feien! ¿Com és que l’Església els deixava fer una cosa com aquella?


  —Hi havia un precedent. No era la primera vegada que passava una cosa així. ¿Saps què significa la paraula castració? Significa que extirpaven els òrgans sexuals dels nens perquè no desenvolupessin les característiques dels homes. Un castrato tenia tota la vida la veu aguda d’un soprano, fet que era molt valorat en el camp de la música eclesiàstica, i per això ho van permetre. Hi va haver castrati que van ser grans cantants i artistes meravellosos, però molts es van convertir en mig homes grassos i impotents. Fins i tot n’hi va haver que van morir arran de les seqüeles de l’operació. El cas és que un tallet no significava res per a l’Església. I a més, aquest mètode era molt més higiènic que els que es portaven a terme en el passat, quan no hi havia ni anestèsics, ni benes esterilitzades, ni infermeres especialitzades. En comparació, això és molt suau…


  —No ho és pas! —va cridar la Lyra, enfurismada—. No ho és pas!


  —No. Es clar que no. Per això es van haver d’amagar enmig de les tenebres del nord. I per això l’Església estava molt contenta que se n’encarregués algú com la teva mare. ¿Qui podria posar en dubte una dona tan encantadora, influent, dolça i assenyada? Amb tot, com que es tractava d’una mena d’operació fosca i extraoficial, el Magisteri també la va triar perquè, si calia, la podia repudiar.


  —Però, ¿qui va tenir la idea de fer aquells talls?


  —Ella. Va arribar a la conclusió que les dues coses que passaven a l’adolescència podien estar connectades: el canvi dels daimonis i el fet que la Pols es comencés a instal·lar als nostres cossos. Potser si els daimonis se separaven dels cossos no estaríem subjectes a la Pols… al pecat original. La qüestió primordial consistia a saber si era possible separar els daimonis dels cossos sense matar les persones. La teva mare ha viatjat a molts llocs i ha vist moltes coses. Ha anat a l’Àfrica, per exemple. Els africans tenen un sistema mitjançant el qual creen uns esclaus anomenats zombis. Aquests esclaus no tenen voluntat pròpia, treballen de dia i de nit, no rondinen i no s’escapen mai. Semblen cadàvers…


  —Són persones sense daimonis!


  —Exacte. D’aquesta manera va descobrir que la separació era possible.


  —I… En Tony Costa em va explicar que als boscos del nord hi ha uns fantasmes espantosos. Deuen ser una cosa semblant…


  —Sí. La Junta General d’Oblació va sorgir d’idees com aquesta i de l’obsessió que tenia l’Església pel pecat original.


  El daimoni de Lord Asriel va contraure les orelles i ell li va col·locar la mà sobre aquell cap tan preciós que tenia.


  —Però, quan feien el tall, passava una altra cosa —va dir Lord Asriel—. Però no s’hi van fixar. L’energia que uneix els cossos i els daimonis és molt poderosa. Després del tall, tota aquella energia desapareix en una fracció de segon. Però no se’n van adonar. Es pensaven que era conseqüència de la commoció, la repugnància i la sensació d’immoralitat que experimentaven, i van mirar de mostrar-se indiferents davant aquell fet. Per tant, en cap moment no van ser conscients del que podia fer i mai no els va passar pel cap controlar-ho…


  La Lyra no podia continuar asseguda. Es va aixecar i va caminar cap a la finestra, des d’on va semblar que contemplava aquella foscor deserta i inacabable amb la mirada perduda. Eren molt cruels. Per molt important que fos descobrir alguna cosa sobre el pecat original, el que havien fet a en Tony Makarios i a tots els altres era el súmmum de la crueltat. No hi havia res que ho justifiqués.


  —¿I què feies tu? —va preguntar la Lyra—. ¿També vas fer algun tall?


  —A mi m’interessa una cosa molt diferent. Dubto que la Junta d’Oblació arribi tan lluny. El meu objectiu és arribar a l’origen de la Pols.


  —¿A l’origen? ¿D’on ve?


  —De l’altre univers que veiem a través de l’aurora.


  La Lyra es va girar. El seu pare recolzava l’esquena al respatller de la butaca, indolent però poderós, amb uns ulls tan ferotges com els del seu daimoni. La Lyra no l’estimava, no hi podia confiar, però es veia obligada a admirar-lo, de la mateixa manera que admirava el luxe que havia acumulat en aquella terra desolada i la força de la seva ambició.


  —¿Quin és aquest altre univers? —va preguntar la Lyra.


  —Un dels innombrables bilions de mons paral·lels que hi ha. Les bruixes fa segles que saben que existeixen, però els primers teòlegs que en van demostrar l’existència d’una manera matemàtica van ser excomunicats fa uns cinquanta anys. Sigui com sigui, és veritat. Es innegable. De totes maneres, ningú no va pensar en la possibilitat de passar d’un univers a l’altre. Consideràvem que allò era una violació de les lleis fonamentals. Però ens vam equivocar. Vam aprendre a veure el món d’allà dalt. Si la llum el pot travessar, nosaltres també. I vam haver d’aprendre a observar-lo, de la mateixa manera que tu has après a utilitzar l’aletiòmetre. Aquell món, com qualsevol altre univers, va sorgir com a conseqüència de la probabilitat. Agafem l’exemple d’una moneda: quan la llancem a l’aire, pot sortir cara o creu, però, abans que baixi, no sabem de quina banda caurà. Si surt cara, la probabilitat que surti creu queda descartada, però fins a aquell moment, les probabilitats eren les mateixes. Però, en un altre món, també pot sortir creu. I quan això passa, els dos mons se separen. Només faig servir l’exemple de la moneda perquè quedi clar. De fet, aquesta eliminació de probabilitats també té lloc al món de les partícules elementals i succeeix de la mateixa manera: hi ha diverses possibilitats, però, quan arriba el moment, només en passa una i les altres no existeixen, tret que haguessin nascut altres mons on sí que poguessin passar. I jo aniré al món que hi ha més enllà de l’aurora perquè crec que la Pols prové d’allà. Tu vas veure les imatges que vaig ensenyar als erudits a la sala reservada. Vas veure que la Pols queia en aquest món des de l’aurora. Fins i tot has vist la ciutat. Si la llum pot travessar la barrera entre els universos, si la Pols pot, si podem veure aquella ciutat, podem construir un pont i passar d’un món a l’altre. Necessitarem una explosió d’energia descomunal, però jo la puc aconseguir. En algun lloc s’amaga l’origen de la Pols, la mort, el pecat, la misèria i la destrucció del món. Els éssers humans no poden veure res sense sentir la necessitat de destruir-ho, Lyra. Això sí que és el pecat original. I jo el destruiré. La mort morirà.


  —¿Per això t’han portat fins aquí?


  —Sí. Estan morts de por. I amb raó…


  Lord Asriel es va aixecar, com també va fer el seu daimoni, orgullós, bonic i mortífer. La Lyra seia sense badar boca. Tot i la gran admiració que sentia pel seu pare, li feia por i fins i tot pensava que li faltava un bull. Però, en realitat, ¿qui era ella per jutjar-lo?


  —Vés a dormir —li va dir el seu pare—. En Thorold t’acompanyarà a la teva habitació.


  Lord Asriel es va girar per sortir de l’habitació.


  —Et deixes l’aletiòmetre —va dir la Lyra.


  —Sí, és clar. Però ara no el necessito —va dir ell—. Sense els llibres no em serveix de res. ¿Saps què? Em sembla que, de fet, el rector del Jordan te’l volia donar a tu. ¿Et va dir que me’l donessis?


  —Bé… sí! —va dir la Lyra. Però després hi va rumiar i es va adonar que el rector no l’hi havia demanat mai. Senzillament, ho havia donat per descomptat, perquè, si no, ¿per què l’hi hauria donat?—. No —va afegir—. No ho sé. Jo em pensava…


  —Tant se val. No el vull pas. Es teu, Lyra.


  —Però…


  —Bona nit, maca.


  Sense paraules i massa perplexa per articular qualsevol de la dotzena de preguntes urgents que li ballaven pel cap, la Lyra va agafar l’aletiòmetre i el va embolicar amb el vellut negre. Aleshores, es va asseure a la vora del foc i va veure que Lord Asriel sortia de l’habitació.
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  TRAÏCIÓ


  Algú que li sacsejava el braç la va despertar i, una mica més tard, quan en Pantalàimon va saltar i va deixar anar un grunyit, va reconèixer en Thorold, que sostenia un llum de nafta amb una mà tremolosa.


  —Senyoreta… Senyoreta… Lleveu-vos de seguida. No sé què fer. No ha deixat cap ordre. Em sembla que ha embogit, senyoreta.


  —¿Què? ¿Què ha passat?


  —Lord Asriel, senyoreta. Quan heu anat a dormir gairebé ha començat a delirar. No l’havia vist mai tan fora de si. Ha carregat un munt d’estris i aparells en un trineu, ha lligat els gossos i se n’ha anat. I ha agafat el nen, senyoreta!


  —¿En Roger? ¿Ha agafat en Roger?


  —M’ha dit que el despertés i que el vestís. No he gosat contradir-lo… No ho he fet mai… El nen no ha parat de cridar el vostre nom… Però Lord Asriel només el volia a ell… ¿Recordeu el moment en què heu entrat per la porta? ¿Recordeu que, quan us ha vist, s’ha quedat parat i us ha dit que marxéssiu?


  Tot i que el cap de la Lyra era un remolí de por i esgotament que amb prou feines podia pensar, va dir:


  —¿Sí? ¿Sí?


  —Ho ha fet perquè necessitava un nen per enllestir l’experiment, senyoreta! I Lord Asriel té una manera molt particular d’aconseguir el que pretén. Només cal que demani una cosa i…


  Ara el cap de la Lyra era un terrabastall i se sentia com si lluités per ofegar alguna idea de la seva consciència.


  Es va llevar i, quan es disposava a vestir-se, es va desplomar; un crit enfurismat de desesperació la va envoltar. El va fer ella, però era més gran que ella; de fet, va semblar que la desesperació l’escridassava a ella. El cas és que va recordar les paraules de Lord Asriel: «L’energia que uneix els cossos i els daimonis és molt poderosa»; i per construir un pont entre dos mons calia «una explosió d’energia descomunal»…


  Tot d’una, la Lyra es va adonar del que havia fet.


  Havia recorregut tot aquell camí farcit d’obstacles per portar una cosa a Lord Asriel. Es pensava que sabia el que ell volia, però no era l’aletiòmetre… Volia un nen.


  Li havia portat en Roger.


  Per això, quan l’havia vist, havia cridat: «No et vull pas, a tu!». Havia demanat que li portessin un nen i els fats li havien dut la seva filla. Si més no, és el que s’havia pensat fins que la Lyra es va apartar i li va deixar veure en Roger.


  Sentia un dolor tan amarg! Es pensava que havia salvat en Roger, però, en canvi, l’havia traït…


  La Lyra tremolava i somicava amb frenesia. No podia ser veritat!


  En Thorold va mirar de consolar-la, però ell no coneixia els motius d’aquella ràbia tan extrema i no va poder sinó donar-li uns quants copets nerviosos a l’esquena.


  —Iorek… —va somicar la Lyra mentre apartava el criat—. ¿On és en Iorek Byrnison? ¿On és l’ós? ¿Encara és a fora?


  L’home va arronsar les espatlles sense saber què dir.


  —Ajuda’m! —va dir la Lyra, que tremolava a causa de la feblesa i la por—. Ajuda’m a vestir-me. Me n’he d’anar. Ara! Afanya’t!


  En Thorold va deixar el llum i la va obeir. Quan la Lyra ordenava qualsevol cosa d’una manera tan imperiosa s’assemblava molt al seu pare, malgrat que ella tenia la cara amarada de llàgrimes i els llavis tremolosos. En Pantalàimon caminava remenant la cua i el seu pelatge gairebé llançava guspires. En Thorold es va afanyar a portar-li les pells pudents i encarcarades i la va ajudar a posar-se-les. Un cop cordats els botons i tancades les butxaques, la Lyra va córrer cap a la porta. Va sentir que el fred li tallava el coll com una espasa i que les llàgrimes de les galtes se li congelaven en un tres i no res.


  —Iorek! —va cridar—. Iorek Byrnison! Vine, sisplau, et necessito!


  Es va sentir una espolsada de neu i un soroll metàl·lic i va aparèixer l’ós. Havia estat dormint plàcidament sota la neu que havia caigut. Gràcies al llum que en Thorold sostenia a la finestra, la Lyra va poder distingir el cap llarg sense rostre, els forats foscos dels ulls i la resplendor del pelatge blanc sota el metall vermell i negre. En veure’l, el va voler abraçar i buscar algun tipus de consol dins el seu casc de ferro o entre els seus pèls coronats de gel.


  —¿Sí? —va dir en Iorek.


  —Hem d’atrapar Lord Asriel. Ha agafat en Roger i vol… M’estimo més no pensar-hi… Ai, Iorek, t’ho demano per favor: corre, estimat!


  —Puja —va dir ell, i la Lyra li va saltar a l’esquena.


  No calia preguntar quin camí havien de seguir: el rastre del trineu sortia del pati i recorria tota la plana, per la qual cosa en Iorek va començar a seguir-lo al galop. El moviment de l’ós ja formava part de la Lyra, que seia mantenint l’equilibri d’una manera automàtica. En Iorek corria a través de la neu espessa que cobria les roques més de pressa que mai, mentre les planxes de la cuirassa es bellugaven sota la Lyra seguint un vaivé rítmic i regular.


  Darrere seu, els altres óssos caminaven amb més tranquil·litat i arrossegaven el llançaflames. El camí estava il·luminat; la lluna era molt amunt i la llum que irradiava sobre aquell món nevat era tan brillant com la que havien vist al globus. Era un món d’una brillantor argentada i una negror profunda. El rastre del trineu de Lord Asriel es dirigia cap a una serra de turons dentats, plens de formes estranyes i punxegudes que es projectaven cap a un cel negre com la tela de vellut de l’aletiòmetre. El trineu no es veia enlloc. Llavors, li va semblar detectar un petit moviment al vessant del pic més elevat. ¿Era ell? La Lyra va mirar cap amunt i va forçar la vista, mentre en Pantalàimon volava tan amunt com podia i observava el punt en qüestió aprofitant l’agudesa visual dels mussols.


  —Sí —va dir el daimoni, que es va posar al canell de la Lyra—. Es Lord Asriel. Està fuetejant els gossos amb força i porta un nen darrere…


  La Lyra es va adonar que en Iorek Byrnison canviava el ritme de la marxa. Alguna cosa li havia cridat l’atenció. Estava alentint el pas i alçava el cap per mirar a dreta i a esquerra.


  —¿Què passa? —va dir la Lyra.


  En Iorek no va dir res. Parava les orelles, però la Lyra no sentia res. Llavors va sentir una cosa, una remor llunyana, una mena de cruixit. No era la primera vegada que ho sentia; era el so de l’aurora. Del no-res havia davallat un vel radiant, que penjava tremolós al cel del nord. Tots aquells bilions i trilions de partícules invisibles i, va pensar la Lyra, de Pols, s’aplegaven per art de màgia formant un fulgor refulgent a l’alta atmosfera. Allò havia de ser l’exhibició més brillant i extraordinària que la Lyra havia presenciat fins a aquells moments. Semblava que l’aurora fos conscient del drama que tenia lloc a baix i volgués il·luminar-lo amb els efectes més impressionants.


  Malgrat tot, no hi havia cap ós que mirés cap amunt. Tota la seva atenció se centrava en la terra. Al cap i a la fi, l’aurora no havia estat el que havia cridat l’atenció d’en Iorek, que continuava immòbil. La Lyra, conscient que els sentits de l’ós havien d’actuar lliurement, va baixar lliscant per la seva esquena. Se’l veia capficat.


  La Lyra va donar una ullada al seu voltant. Va desviar la mirada cap a l’extensa plana que conduïa a la casa de Lord Asriel i cap a les muntanyes amuntegades que havien deixat enrere, però no va veure res. L’aurora era cada vegada més intensa. Els primers vels tremolaven i es van córrer cap a una banda, mentre, a sobre, unes cortines estripades es plegaven i es desplegaven, a mesura que n’augmentava el volum i la brillantor. Una sèrie d’arcs i llaços s’arremolinaven d’un horitzó a l’altre i tocaven el zenit amb les seves cintes radiants. Amb més claredat que mai, la Lyra va sentir la cantarella eixordadora i el brunzit sibilant propis de les grans forces intangibles.


  —Bruixes! —va cridar un dels óssos, i la Lyra es va girar contenta i alleujada.


  Però un morro pesat la va fer caure cap endavant; sense alè, només va poder panteixar i estremir-se, perquè el lloc on era un moment abans l’ocupava la ploma verda d’una fletxa, la punxa i el pal de la qual estaven enterrats sota la neu.


  «Es impossible!», va pensar sense força. Però era veritat, perquè una altra fletxa va topar contra la cuirassa d’en Iorek, que la protegia. No eren les bruixes de la Serafina Pekkala; eren d’un altre clan. N’hi havia una dotzena, pel cap baix. Donaven voltes molt amunt, baixaven en picat, disparaven i es tornaven a enlairar, mentre la Lyra els engegava tots els insults que sabia.


  En Iorek Byrnison va donar una sèrie d’ordres ràpides. Era evident que els óssos tenien experiència a l’hora de lluitar contra elles, perquè de seguida es van col·locar en una formació defensiva, mentre les bruixes, tan ben organitzades com ells, es disposaven a atacar. Només disparaven amb encert des de prop i, com que no volien malgastar fletxes, baixaven en picat, disparaven quan arribaven al punt més baix del descens i tornaven a pujar. De totes maneres, quan arribaven al punt més baix i tenien les mans ocupades amb l’arc i la fletxa, eren vulnerables, fet que els óssos aprofitaven per saltar amb les urpes ben amunt amb la intenció de caçar-les. N’hi va haver més d’una que va caure i les que queien eren mortes a l’acte.


  La Lyra es va ajupir al costat d’una roca, des d’on va presenciar el descens d’un grup de bruixes. Unes quantes li van disparar, però les fletxes van passar molt desviades. Aleshores, va mirar cap al cel i va veure que la majoria de les bruixes girava cua i desapareixia.


  Aquell fet la va alleujar, però l’alleujament no li va durar gaire, perquè, de la mateixa direcció per on havien fugit, va veure que moltes altres bruixes s’acostaven amb la intenció d’unir-se a elles; i, a l’aire, les acompanyaven un grup de llums brillants; i, procedent de l’altra banda de l’extensa plana de Svalbard, sota la irradiació de l’aurora, va sentir el soroll que l’esfereïa. Era la vibració estrident d’un motor de gas. El zepelí, amb la senyora Coulter i les seves tropes a bord, s’estava acostant.


  En Iorek va llançar una ordre en forma de grunyit i els óssos van canviar la formació. Sota el guspireig del cel, la Lyra va observar com descarregaven el llançaflames a tota velocitat. Les bruixes que formaven l’avantguarda els van veure i van començar a descendir i a llançar-los una pluja de fletxes, però, en general, els óssos es van refiar de les cuirasses i es van afanyar a muntar l’aparell, que consistia en un braç molt llarg que s’estenia cap amunt tot formant un angle, una tassa o un bol d’un metre de llargada i un tanc immens de ferro envoltat de fum i vapor.


  Mentre la Lyra el mirava, va escopir una flama resplendent i un equip d’óssos va començar a posar en pràctica els seus coneixements. Dos óssos estiraven el braç llarg del llançaflames cap avall, un altre omplia el bol de foc amb una pala i, quan rebien l’ordre, deixaven anar el braç i el sofre flamejant solcava les altures del cel negre.


  Les bruixes descendien tan compactes que el primer llançament ja en va tombar tres, que es van desplomar entre flames. Malgrat tot, aviat van tenir clar que l’objectiu real era el zepelí. Però, o bé el pilot no havia vist mai un llançaflames o bé en subestimava el poder, perquè la nau anava directament cap als óssos, sense remuntar el vol ni desviar el rumb en cap moment.


  Aleshores, es van adonar que el zepelí també tenia una arma molt potent: una metralladora muntada al davant de la barqueta. La Lyra va veure unes espurnes a tocar de les cuirasses dels óssos, que miraven de protegir-se, i, tot seguit, va sentir la ràfega i va cridar espantada.


  —No corren cap perill —va dir en Iorek Byrnison—. Unes bales tan petites no poden foradar la cuirassa.


  Van tornar a disparar el llançaflames; aquest cop, la massa de sofre inflamat que va sortir propulsada va tocar la barqueta i es va convertir en un grapat de fragments encesos que s’escampaven pertot arreu. El zepelí es va decantar cap a l’esquerra i es va desviar descrivint un arc ampli i deixant anar un soroll estrident, abans de tornar a dirigir-se cap al grup d’óssos que treballaven amb rapidesa al costat de l’aparell. Mentre s’hi apropava, van tornar a abaixar el braç del llançaflames, que va grinyolar. Aleshores, la metralladora va escopir una ràfega i dos óssos van caure a terra, fet que va provocar el grunyit ofegat d’en Iorek Byrnison. I quan la nau gairebé planava damunt seu, un ós va cridar una ordre i el braç carregat es va tornar a disparar.


  El sofre va topar contra l’embolcall de la bossa de gas del zepelí. La seva estructura rígida disposava d’un recobriment de seda lubrificada que protegia l’hidrogen, i, si bé era prou dura per suportar petites esgarrinxades, un quintar de roca ardent era excessiu. La seda es va esquinçar a l’acte i la mescla del sofre i l’hidrogen va originar una catàstrofe de flames.


  La seda de seguida es va tornar transparent i tot l’esquelet del zepelí es va fer visible. La seva silueta fosca es retallava contra un infern carabassa, vermell i groc, i es va sostenir a l’aire durant més estona de la que podia semblar possible, fins que va aterrar gairebé com si ho fes a contracor. Sobre la neu i el foc destacaven unes quantes figures negres i petites que vacil·laven i miraven de fugir, mentre algunes bruixes descendien per ajudar-les a sortir de les flames. Un minut més tard que el zepelí hagués aterrat, només en va quedar un garbuix de ferros cargolats, una cortina de fum i quatre flames que encara cremaven.


  De totes maneres, els soldats que duia a bord i els altres passatgers (tot i que la Lyra era massa lluny per veure la senyora Coulter, sabia que hi era) no van perdre el temps. Amb l’ajuda de les bruixes, van aconseguir arrossegar la metralleta i posar-la a punt, i es van disposar a començar el combat terrestre.


  —Endavant! —va dir en Iorek—. Aguantaran molta estona.


  Aleshores, va rugir i un grup d’óssos va abandonar el grup principal i va atacar el flanc dret dels tàrtars. La Lyra es va adonar que en Iorek tenia ganes de ser amb ells i estava tan nerviosa que no deixava de cridar: «Endavant! Endavant!». De totes maneres, el cap de la Lyra era farcit d’imatges d’en Roger i Lord Asriel. En Iorek n’era conscient, de manera que va encomanar als seus óssos que frenessin l’escomesa dels tàrtars, es va allunyar de la batalla i va fer cap a la muntanya.


  Mentre ascendien, la Lyra forçava la vista per mirar endavant, però ni tan sols els ulls de mussol d’en Pantalàimon podien veure cap moviment al vessant de la muntanya que estaven pujant. Amb tot, els solcs del trineu de Lord Asriel eren clars i en Iorek els seguia amb rapidesa, mentre corria amb passes llargues i xutava la neu cap enrere. El que havien deixat era simplement això: una cosa que havia quedat enrere. La Lyra ho havia abandonat. De fet, tenia la impressió que estava deixant enrere el món. Se sentia aïllada i absorta, potser a causa de l’altura en què es trobaven o arran de la llum estranya i misteriosa que els inundava.


  —Iorek —va dir la Lyra—. ¿Trobaràs en Lee Scoresby?


  —Tant si és viu com mort, el trobaré.


  —I si veus la Serafina Pekkala…


  —Li diré el que has fet.


  —Gràcies, Iorek —va dir.


  No van parlar durant una bona estona. La Lyra se sentia com si s’estigués endinsant en una mena de trànsit, més enllà del son i el despertar. Gairebé era una espècie de somni conscient, en el qual uns óssos la transportaven a una ciutat situada a les estrelles.


  En volia parlar amb en Iorek Byrnison, però l’ós va alentir la marxa i es va aturar.


  —El rastre continua —va dir en Iorek Byrnison—. Però jo no puc.


  La Lyra va baixar i es va col·locar al seu costat per mirar què passava. En Iorek s’havia aturat al caire d’un abisme. Era difícil endevinar si es tractava d’una clivella al gel o d’una fissura a la roca, tot i que, en realitat, tant era; el que importava era que s’enfonsava fins a l’obscuritat més impenetrable.


  La traça del trineu de Lord Asriel arribava fins a la vora del precipici… i continuava a l’altra banda, després d’haver travessat un pont cobert de neu compacta.


  Era evident que el pes del trineu havia malmès el pont, perquè hi havia una esquerda que gairebé arribava a l’altre extrem del declivi i la superfície de l’extrem més pròxim de l’esquerda s’havia enfonsat dos o tres pams. Era possible que pogués sostenir el pes d’una nena, però, evidentment, no hauria pogut suportar el pes d’un ós cuirassat.


  El rastre de Lord Asriel prosseguia a l’altre cantó del pont i s’enfilava per la muntanya. Si continuava, ho havia de fer sola.


  La Lyra es va girar cap a en Iorek Byrnison.


  —Ele de travessar-lo —va dir—. Gràcies per tot el que has fet. No sé què passarà quan l’atrapi. Potser ens morirem tots, tant si l’atrapo com si no. Però si torno, et vindré a veure i t’ho agrairé com cal, rei Iorek Byrnison.


  La Lyra li va posar una mà al cap. Ell va deixar que l’hi posés i va assentir suaument.


  —Adéu, Lyra Llenguadeplata —va dir en Iorek.


  Mentre el cor li bategava adolorit i ple d’amor, la Lyra es va girar i va col·locar un peu sobre el pont. La neu va cruixir sota seu. En Pantalàimon va volar cap a l’altra banda del pont, va aterrar a la neu i va començar a encoratjar-la. La Lyra caminava pas a pas i, cada vegada que avançava una mica, es preguntava què seria millor: arrencar a córrer cap a l’altra banda o en-caminar-s’hi a poc a poc i trepitjar el pont com menys millor. Quan era a mig camí, es va sentir un altre cruixit a la neu; un tros que tenia al costat dels peus se’n va desprendre i va ser engolit per l’abisme, i, tot seguit, el pont va cedir uns quants centímetres més.


  La Lyra es va quedar totalment immòbil. En Pantalàimon, que havia adoptat la forma d’un lleopard, estava ajupit, preparat per saltar i atrapar la Lyra si calia.


  El pont encara aguantava. La Lyra va fer una passa, i després una altra; llavors, va sentir que alguna cosa cedia sota els seus peus i va arrencar a córrer cap a l’altra banda amb tota l’energia que li quedava. Va aterrar sobre la neu de boca terrosa, mentre el pont es desplomava precipici avall i deixava una remor suau al seu darrere.


  Les urpes d’en Pantalàimon estaven clavades a les pells de la Lyra i s’hi arrapaven amb força.


  Al cap d’un moment, la Lyra va obrir els ulls i, arrossegant-se, es va allunyar del precipici. Ja no hi havia marxa enrere. Es va posar dreta i va alçar la mà per acomiadar-se de l’ós, que l’observava. En Iorek Byrnison li va tornar la salutació aixecant-se sobre les potes del darrere i, a continuació, es va girar i va començar el descens a tota velocitat amb la intenció d’ajudar els seus súbdits en la batalla contra la senyora Coulter i els soldats del zepelí.


  La Lyra estava sola.
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  EL PONT CAP A LES ESTRELLES


  Un cop va haver perdut en Iorek Byrnison de vista, la Lyra es va sentir aclaparada per una gran feblesa, es va girar per instint i va buscar en Pantalàimon.


  —Ai, estimat Pan, no puc continuar! Estic tan espantada i tan cansada! Es un camí molt llarg i estic morta de por! Donaria el que fos perquè ho fes una altra persona, de veritat!


  El seu daimoni es va transformar en gat i li va fregar el coll per escalfar-la i reconfortar-la.


  —No sé què hem de fer —va dir la Lyra, somicant—. Es una feina massa dura per a nosaltres, Pan… No podem…


  Tot d’una, el va abraçar i es va començar a balancejar endavant i endarrere, mentre els seus plors ressonaven sobre la neu verge.


  —I encara que… Encara que la senyora Coulter arribés on és en Roger abans que nosaltres, tampoc no se salvaria, perquè el tornaria a portar a Bolvangar o a algun lloc pitjor i el matarien per venjar-se de mi… ¿Per què fan aquestes coses als nens, Pan? ¿Com pot ser que els odiïn fins al punt de voler-los partir d’aquesta manera? ¿Per què ho fan?


  En Pantalàimon no tenia cap resposta; l’únic que podia fer era abraçar-la. De mica en mica, a mesura que aquella tempestat de por amainava, es va anar asserenant. Era la Lyra i, per molt fred i molta por que tingués, continuava sent ella.


  —No saps com desitjaria… —va començar a dir, però llavors va callar. Desitjant les coses no s’aconseguia mai res, de manera que va respirar fondo i es va preparar per emprendre la marxa.


  La lluna ja s’havia amagat i, tot i que cap al sud el cel era fosc com una gola de llop, els bilions d’estrelles encara hi brillaven com diamants sobre vellut. Malgrat la seva brillantor, les estrelles es veien eclipsades per l’aurora, que resplendia cent vegades més. La Lyra no l’havia vista mai tan lluent i espectacular; cada batzegada i cada tremolor originava nous miracles de llum, que ballaven a través del cel, i, darrere aquella gasa lluminosa que canviava constantment, aquell altre món, aquella ciutat il·luminada pel sol, es veia clara i sòlida.


  A mesura que pujaven, augmentava l’extensió de terra deserta de baix. Al nord s’estenia el mar gelat, en el qual, tot i que es veien carenes en indrets on s’havien ajuntat dues capes de gel, predominava el terreny pla, blanc i inacabable, fins al pol i més enllà, sense trets característics, sense vida, sense color i molt més desolat del que la Lyra s’havia imaginat. Cap a l’est i l’oest hi havia més muntanyes, grans pics en forma de serra que apuntaven cap amunt i pendents molt nevats i pentinats pel vent, que n’afilava les puntes com si fossin les fulles d’unes simitarres. Al sud s’estenia el camí que havien recorregut. La Lyra mirava amb ànsia cap enrere per veure si localitzava el seu estimat Iorek i les tropes que comandava, però en aquella plana tan vasta no es movia res. Ni tan sols estava segura de veure les restes socarrimades del zepelí ni la sang tacada de carmí al voltant dels cadàvers dels guerrers.


  En Pantalàimon, que s’havia tornat a convertir en mussol, va volar ben amunt, va tornar a baixar en picat i es va posar al canell de la Lyra.


  —Són just darrere el pic! —va dir en Pantalàimon—. Lord Asriel ha tret els instruments i en Roger no es pot escapar…!


  Mentre pronunciava aquelles paraules, l’aurora va fer unes quantes pampallugues, es va enfosquir com una bombeta ambàrica a punt de morir i es va apagar. Però, immersa en la foscor, la Lyra sentia la presència de la Pols; semblava que l’aire fos ple d’intencions obscures, de formes de pensaments que encara no havien nascut.


  Enmig de la foscor que els embolcallava, la Lyra va sentir el crit d’un nen:


  —Lyra! Lyra!


  —Estic a punt d’arribar —va dir la Lyra, esbufegant—. Estic a punt d’arribar, Roger!


  En Pantalàimon estava tan inquiet que no parava de transformar-se: un lleó, un ermini, una àliga, un gat salvatge, una llebre, una salamandra, un mussol, un lleopard, totes les formes que havia adoptat alguna vegada, un calidoscopi de formes entre la Pols…


  —Lyra!


  Aleshores, la Lyra va fer el cim i va veure què passava.


  A uns cinquanta metres i sota la llum de les estrelles, Lord Asriel cargolava dos cables que estaven connectats al trineu, que havia col·locat de cap per avall. Sobre el trineu, hi havia una filera de bateries i diversos pots i trossos d’aparells, congelats i recoberts de cristalls. Lord Asriel anava abillat amb moltes pells i la flama d’un llum de nafta li il·luminava la cara. Ajupit al seu costat, com una esfinx, hi havia el seu daimoni, el pelatge preciós i tacat del qual brillava amb intensitat, mentre remenava la cua amb peresa per la neu.


  Tenia el daimoni d’en Roger a la boca.


  La petita criatura lluitava, s’agitava i s’esforçava a plantar-li cara, tan aviat convertit en ocell, com en gos, en gat o un altre cop en ocell. No deixava de cridar el nom d’en Roger, que es trobava uns quants metres més allunyat, patint, mirant d’acabar amb aquella angoixa i plorant de mal i de fred. Cridava el nom del seu daimoni i el de la Lyra. Aleshores, va córrer cap a Lord Asriel i li va estirar el braç, però Lord Asriel se’l va treure de sobre. Ho va tornar a provar, plorant, suplicant-li que s’aturés, somicant, però Lord Asriel no li va fer cas i es va limitar a engegar-li un mastegot que el va fer caure a terra.


  Eren a la punta d’un penya-segat. Darrere seu tot era una foscor immensa i il·limitada. Com a mínim es trobaven a tres-cents metres per sobre el mar gelat.


  La Lyra va veure tot allò només gràcies a la llum de les estrelles, però quan Lord Asriel va haver connectat tots els cables, de sobte l’aurora va recobrar tota la brillantor. Era com el dit llarg d’una potència enlluernadora que opera entre dues terminals, tret que tenia un quilòmetre i mig d’altura i quinze quilòmetres de llargada. Era penetrant, altíssima, ondulant, resplendent, una cascada gloriosa.


  Lord Asriel l’estava controlant…


  O potser n’extreia energia… Hi havia un cable que sortia des d’un rodet enorme del trineu, un cable que anava directament al cel. Enmig de la foscor va baixar un corb, que la Lyra va prendre pel daimoni d’una bruixa. Una bruixa estava ajudant Lord Asriel i havia transportat el cable a les altures.


  L’aurora tornava a brillar.


  Lord Asriel estava gairebé a punt.


  Es va girar cap a en Roger i li va fer un senyal. En Roger, totalment indefens, s’hi acostava de mica en mica, mentre feia que no amb el cap, demanava clemència, plorava i avançava impotent.


  —No! Corre! —va cridar la Lyra, que va arrencar a córrer pendent avall fins on era ell.


  En Pantalàimon es va abalançar contra la pantera de les neus i li va arrabassar el daimoni d’en Roger de les dents. La pantera va saltar damunt d’en Pantalàimon, que va deixar anar l’altre daimoni, i els dos daimonis més joves, que no deixaven de transformar-se, es van girar i van lluitar contra la gran bèstia clapada.


  El daimoni de Lord Asriel llançava urpades a dreta i a esquerra i els seus rugits fins i tot ofegaven els xiscles de la Lyra. Els dos nens també l’atacaven i, quan no ho feien, lluitaven contra les figures que volaven per l’aire tèrbol, contra aquelles intencions obscures que es materialitzaven i descendien a dojo pels corrents de la Pols…


  L’aurora continuava oscil·lant damunt seu, mentre el seu parpelleig constant i agitat tan aviat deixava entreveure un edifici com un llac o una renglera de palmeres, i tot plegat era tan a prop que semblava que es podia passar d’un món a l’altre caminant.


  Llavors, la Lyra va saltar i va agafar la mà d’en Roger.


  La va estirar, es van desempallegar de Lord Asriel i van arrencar a córrer agafats de la mà. Però en Roger va cridar i es va tornar a recargolar de dolor: la pantera de les neus li havia agafat el daimoni una altra vegada. La Lyra, conscient d’aquell dolor que li oprimia el cor, va mirar d’aturar-se…


  Però no es podien aturar.


  El penya-segat els començava a trontollar sota els peus.


  Un banc de neu se’n va desprendre de manera inexorable…


  I el mar gelat, tres-cents mentre més avall…


  —Lyra!


  Batecs de cor…


  Mans ben agafades…


  I al capdamunt, la meravella més gran de totes.


  I tot d’un plegat, va semblar que una llança travessava la volta del cel, profunda i sembrada d’estrelles.


  Un raig de llum i d’energia pura, disparat com una fletxa per un arc gegant i imaginari, va sortir propulsat cap amunt. Els llençols de llum i color que formaven l’aurora es van estripar i, d’un extrem a l’altre de l’univers, va ressonar un soroll de trencament, de desintegració, de cruiximent. Al cel hi havia terra seca…


  La llum del sol!


  La llum del sol es reflectia sobre el pelatge d’un mico daurat…


  El descens del banc de neu s’havia interromput; potser un sortint que no havien vist n’havia evitat la caiguda. La Lyra va clissar el mico daurat, que va saltar des del cim trepitjat fins al costat de la pantera de les neus. També va veure que als dos daimonis, cauts i poderosos, se’ls eriçaven els pèls. La cua del mico estava en posició vertical, mentre que la de la pantera es bellugava amb força d’una banda a l’altra. Aleshores, el mico va allargar una pota amb certa vacil·lació, la pantera el va saludar acotant el cap amb elegància i sensualitat i es van tocar…


  Quan la Lyra va desviar la mirada, va veure la senyora Coulter entre els braços de Lord Asriel. La llum jugava al seu voltant com guspires i rajos d’una força ambàrica potentíssima. La Lyra, indefensa, no podia sinó imaginar el que havia pogut passar: d’alguna manera la senyora Coulter havia travessat aquell precipici i l’havia seguida fins allà…


  Els seus pares eren junts! I s’abraçaven amb tanta passió… Allò era impensable!


  La Lyra feia uns ulls com unes taronges. El cos mort d’en Roger reposava als seus braços, immòbil, silenciós, en pau. Va sentir que els seus pares enraonaven.


  —No ho permetran mai —va dir la seva mare.


  —¿Que no ho permetran? —va dir el seu pare—. Hem arribat molt més enllà del que es pot permetre i el que no. Es com si fóssim nens. He aconseguit que qui ho desitgi el pugui travessar!


  —Ho prohibiran! Ho tancaran i excomunicaran les persones que ho intentin!


  —Hi haurà moltes persones que ho voldran intentar. No els ho podran impedir. Això suposarà la fi de l’Església, Marisa… la fi del Magisteri, la fi de tots aquests segles de foscor! Mira la llum d’allà dalt! Es el sol d’un altre món! ¿No t’escalfa la pell?


  —Tenen més força que ningú, Asriel! No saps…


  —¿Que no ho sé? Jo? No hi ha ningú en aquest món que hagi patit la força de l’Església com jo! Però això és més fort que ella. La Pols ho canviarà tot. Es imparable.


  —¿És això el que volies? ¿Escanyar-nos i matar-nos amb el pecat i la foscor?


  —Jo em volia escapar, Marisa! I ara ho he aconseguit. Mira, mira com es mouen les palmeres a la costa! ¿No sents el vent? És el vent d’un altre món! Deixa que en gaudeixin els teus cabells i la teva cara…


  Lord Asriel va enretirar la caputxa de la senyora Coulter, li va girar el cap perquè mirés el cel i li va passar les mans pels cabells. La Lyra, que els observava bocabadada, no gosava moure cap múscul.


  La dona, que s’agafava a Lord Asriel com si estigués marejada, va fer que no amb el cap, envaïda per l’angoixa.


  —No, no… Vindran cap aquí, Asriel… Saben on he anat…


  —Doncs vine amb mi. Fugim d’aquest món!


  —No m’hi atreveixo…


  —¿No t’hi atreveixes? ¿Tu? La teva filla vindria. Ella sí que s’hi atreviria… Avergonyiria la seva mare…


  —Doncs emporta-te-la a ella i bon vent. És més teva que meva, Asriel.


  —No és veritat. La vas portar a casa teva i vas intentar emmotllar-la. En aquells moments la volies…


  —Era massa ordinària i tossuda. Vaig trigar massa temps… Per cert, ¿on és ara? Li he seguit les petjades fins aquí dalt…


  —¿Encara la vols? Has provat de retenir-la dues vegades i s’ha escapat totes dues. En el seu lloc, jo arrencaria a córrer i no m’aturaria. No t’oferiria mai una tercera oportunitat.


  Les mans de Lord Asriel encara li agafaven el cap; tot d’una, es van tensar, la va acostar cap a ell i li va fer un petó apassionat. A la Lyra li va semblar més un acte de crueltat que d’amor i va desviar la mirada cap als seus daimonis, que formaven una imatge força curiosa: la pantera de les neus estava tensa, agemolida i clavant les urpes a la pell del mico daurat, que estava relaxat i feliç, com si s’hagués desmaiat sobre la neu.


  La senyora Coulter es va desenganxar dels seus llavis i va dir:


  —No, Asriel… El meu lloc és en aquest món i no en aquell.


  —Vine amb mi! —va dir ell, apressant-la amb determinació—. Vine i treballa amb mi!


  —No podríem treballar mai junts, tu i jo.


  —¿No? Tu i jo podríem esmicolar l’univers i tornar-lo a construir, Marisa! Podríem trobar la font de la Pols i apagar-la per sempre! Segur que t’agradaria formar part d’un acte tan extraordinari. Va, no em diguis mentides. Menteix sobre qualsevol altra cosa, menteix sobre la Junta d’Oblació, menteix sobre els teus amants… Sí, sé la teva aventura amb Lord Boreal, però tant me fa… Menteix sobre l’Església, menteix fins i tot sobre la nena, però no diguis mentides sobre el que desitges i el que no…


  Les seves boques es van unir amb tot el desig de què eren capaços, mentre els daimonis de tots dos jugaven amb ànsia. Les urpes del mico recorrien el pelatge suau del coll de la pantera de les neus, que rodolava d’esquena a terra i deixava anar uns grunyits profunds de plaer.


  —Si no vinc, intentaràs destruir-me —va dir la senyora Coulter, desfent-se dels braços de Lord Asriel.


  —¿Per què hauria de voler destruir-te? —va dir ell rient, mentre la llum de l’altre món li brillava al voltant del cap—. Vine amb mi, treballa amb mi i m’importarà si vius o si et mors. Però si et quedes aquí, el meu interès per tu es perdrà de seguida. I no et facis il·lusions, perquè no tornaré a pensar en tu. Queda’t en aquest món i continua fent-hi barrabassades o vine amb mi.


  La senyora Coulter va dubtar. Tenia els ulls tancats i semblava que es balancegés com si estigués a punt de desplomar-se, però va mantenir l’equilibri i va tornar a obrir els ulls, que contenien una tristor tan bonica com infinita.


  —No —va dir ella—. No…


  Els seus daimonis s’havien tornat a separar. Lord Asriel va abaixar el braç i va arrissar uns quants pèls de la pantera amb els seus dits gruixuts. Llavors, es va girar i es va allunyar sense afegir res més. El mico daurat va saltar als braços de la senyora Coulter, mentre proferia petits sons d’amargor i allargava els braços cap a la pantera, que s’anava allunyant. La cara de la senyora Coulter era una màscara de llàgrimes. La Lyra va veure com guspirejaven; eren de veritat.


  Aleshores, la seva mare es va girar sanglotant en silenci i va començar a baixar la muntanya, fins que la va perdre de vista.


  La Lyra la va observar amb fredor i, tot seguit, va alçar els ulls cap al cel.


  Hi regnava la volta amb més meravelles que havia vist mai.


  La ciutat que penjava del cel era buida i silenciosa i semblava acabada de fer, com si esperés que fos ocupada, o com si estigués adormida i esperés que la despertessin. El sol d’aquell món irradiava aquest món; daurava les mans de la Lyra, desfeia el gel de la caputxa de pell de llop d’en Roger, convertia les seves galtes pàl·lides en transparents i lluïa dins els seus ulls oberts i privats de vista.


  Aquella tristor l’ofegava i l’omplia de ràbia. Hauria pogut matar el seu pare; després del que havia fet a en Roger, si li hagués pogut arrencar el cor ho hauria fet sense vacil·lar. I a ella… l’havia enganyat. ¿Com s’havia atrevit a fer una cosa com aquella?


  La Lyra encara aguantava el cos d’en Roger. En Pantalàimon deia alguna cosa, però el cap de la Lyra bullia d’activitat i no el va sentir fins que li va enfonsar les urpes de gat salvatge al revers de la mà perquè li parés atenció. Aleshores la Lyra va parpellejar.


  —¿Què? ¿Què?


  —La Pols! —va dir en Pantalàimon.


  —¿De què parles?


  —De la Pols. Lord Asriel vol trobar-ne l’origen i destruir-lo, ¿oi?


  —Almenys és el que ha dit.


  —I la Junta d’Oblació, l’Església, Bolvangar, la senyora Coulter i tota la pesca també el volen destruir, ¿oi?


  —Sí… O volen que deixi d’afectar les persones. ¿Per què?


  —Perquè si ells creuen que la Pols és dolenta, segur que és bona.


  La Lyra va callar i va sentir un petit sanglot d’emoció dins el pit.


  En Pantalàimon va continuar enraonant:


  —Hem sentit molta gent que ha parlat de la Pols i tothom li té por. ¿I saps què hem fet? Els hem cregut. Hem vist que el que feien era malvat, pervers i equivocat, però, malgrat tot, els hem cregut. De seguida vam pensar que la Pols havia de ser dolenta només perquè era el que deien els adults. Però, ¿i si no ho és? ¿I si…?


  —És clar! ¿I si resulta que és bona? —va dir la Lyra, esbufegant.


  La Lyra el va mirar i va veure que els seus ulls verds de gat salvatge estaven impregnats de la mateixa emoció que ella. Li rodava el cap; tenia la sensació que tot el món girava sota els seus peus.


  Si la Pols fos una cosa bona… Si fos una cosa que valgués la pena buscar, posseir i protegir…


  —També la podríem buscar nosaltres, Pan! —va dir la Lyra.


  Allò era precisament el que el daimoni volia sentir.


  —Podríem trobar-la abans que ell —va dir en Pantalàimon—. I…


  L’envergadura de la missió els va fer callar. La Lyra va alçar els ulls i va mirar el cel resplendent. Es va adonar de com n’eren, de petits, ella i el seu daimoni, en comparació de la majestuositat i la immensitat de l’univers, així com de les poques coses que sabien, en comparació dels profunds misteris que els esperaven allà dalt.


  —Ho podríem fer —va insistir en Pantalàimon—. Hem arribat fins aquí, ¿oi? Ho podríem fer.


  —Estaríem sols. En Iorek Byrnison no ens podria seguir ni ens podria ajudar. Ni en Farder Coram, ni la Serafina Pekkala, ni en Lee Scoresby, ni ningú.


  —Doncs ho farem nosaltres. Es igual. Com a mínim, no estem sols, com ara…


  La Lyra de seguida va entendre què volia dir: «No estem sols com en Tony Makarios, o com aquells pobres daimonis perduts a Bolvangar. Encara som un sol ésser. Tots dos som un».


  —I tenim l’aletiòmetre —va dir la Lyra—. Sí. Em sembla que ho hem de fer, Pan. Pujarem allà dalt i buscarem la Pols, i, quan la trobem, ja sabrem què hem de fer.


  Amb molta suavitat, va deixar a terra el cos immòbil d’en Roger, que havia tingut als braços fins llavors.


  —I llavors ho farem —va concloure la Lyra.


  Es va girar. Darrere seu s’escampava el dolor, la mort i la por; davant seu hi havia el dubte, el perill i una colla de misteris insondables. Però no estaven sols.


  Així, doncs, la Lyra i el seu daimoni van deixar enrere el món que els havia vist néixer, van mirar cap al sol i van entrar dins el cel.


  


  [image: ]


  
    PHILIP PULLMAN va néixer el 19 d’octubre de 1946 a Norwich (Anglaterra) i va estudiar a la universitat d’Oxford, on més tard va ser professor fins que va poder viure íntegrament d’escriure. És l’autor de diversos best-sellers, els més coneguts són els llibres de la seva trilogia fantàstica, «La matèria obscura», i la seva biografia novel·lada de Jesús, Jesús el bon home i Crist el trampós. El 2008, la publicació britànica The Times va nomenar Pullman un dels «50 millors escriptors anglesos des de 1945».
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